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Боби Бадаревски
УДК 004.8:304.4

Review article / Прегледен научен труд

КОН ИНТЕРДИСЦИПЛИНАРНИ КУЛТУРОЛОШКИ 
ИСТРАЖУВАЊА НА КУЛТУРАТА И ВЕШТАЧКАТА 
ИНТЕЛИГЕНЦИЈА

Клучни зборови: интердисциплинарност, културолошки студии, вештачка интелигенција, 
ChatGPT, методологија

ChatGPT (Generative Pre-trained Transformer) 
(OpenAI 2023) е вештачки интелигентен сис-
тем развиен од OpenAI, базиран на големите 
трансформерски модели за природните јази-
ци. Претходните верзии на моделот, како што 
се GPT-2 и GPT-3, се појавија во 2019 и 2020 го-
дина. Сепак, ChatGPT како специфичен модел 
и услуга, вклучувајќи ја и платформата OpenAI 
ChatGPT, стана достапен за корисниците во но-
ември 2022 година. 

Реакцијата на јавноста кон ChatGPT беше 
разновидна. Од една страна, јавноста беше во-
одушевена од неговите способности да генери-
ра кохерентен, информативен и креативен текст 
што го прави корисен во многу области, како 
што се автоматизирано генерирање на содржи-
на, превод на јазици, синтеза на информации и 
други компјутациски задачи. Од друга страна, 
се јавија критики и воздржаност. Јавноста беше 
и сè уште e загрижена за потенцијалната злоу-

потреба на таквата технологијата, како на при-
мер, генерирање на фалсификувана информа-
ција, спам и токсичен текст (Sharples and Pérez 
y Pérez 2022).

Академската заедница, исто така, имаше 
поделени чувства на појавата на ChatGPT. На-
учниците од областа на компјутерска наука и 
вештачка интелигенција го поздравија овој на-
предок во областа на машинското учење и обра-
ботката на природните јазици. Сепак, тие исто 
така се фокусираа на испитувања на негови-
те ограничувања и на проблемите поврзани со 
етичките и безбедносните прашања на систе-
мот. Научници од други дисциплини, како што 
се филозофијата и социологијата, ги анализи-
раа влијанието на ChatGPT врз општеството и 
улогата на вештачка интелигенција во динами-
ката на културата. Некои ги истражуваа етич-
ките предизвици и потенцијалните последици 
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за пазарот на трудот, образованието и демокра-
тијата (Liu 2021). 

Оваа статија цели да креира рамка за интер-
дисциплинарни културолошки истражувања на 
поврзаноста на културата и вештачката интели-
генција. Преку спојување на теорија и практика 
од различни академски дисциплини, како што 
се културолошките студии, студиите за новите 
медиуми, студиите за киберкултурата и студи-
ите за медиумите и комуникацијата, статијата 
предлага нова истражувачка рамка која ќе овоз-
можи анализа и интерпретација на комплексни-
те односи меѓу културните феномени и вештач-
ката интелигенција. Исто така, статијата пред-
лага методолошки насоки за истражување на 
овие области. Воедно, низ текстот ќе се потен-
цира значењето на активната соработка и дија-
логот меѓу научниците од различни дисципли-
ни и практичарите за постигнување на целите 
на оваа нова рамка за истражување на поврза-
носта на културата и вештачката интелигенција.

Што е ChatGPT

ChatGPT е голем јазичен модел на вештач-
ка интелигенција кој е обучен да разбира и ге-
нерира текст врз основа на големи количини се-
миотички податоци (OpenAI 2023). Како дел од 
класата на „големи јазични модели“ тој функ-
ционира преку процес на машинско учење, при 
што системот учи од податоци за да ги разбе-
ре структурите и зависностите во јазикот. Еден 
од најпознатите големи јазични модели е GPT-
3, кој е во состојба да обработува текстови на 
различни јазици, да одговара на прашања, да ге-

нерира текстови и да учествува во разговори со 
корисници. Сепак, иако големите јазични моде-
ли се многу напредни, тие сè уште имаат огра-
ничувања. Тие можат да направат грешки, да 
генерираат неточни или нерелевантни инфор-
мации и немаат свест или разбирање за проце-
сираниот јазичен материјал и за комуникаци-
скиот контекст.

GPT-моделите користат посебен вид на ма-
шинско учење познат како „ненадзирано ма-
шинско учење“. Во ненадзирано машинско 
учење моделите се „тренираат“ на големи ко-
личини на немаркирани податоци, без насоки 
за експлицитни задачи или одговори во однос 
на таквите податоци. Низ процесот на „трени-
рање“, GPT користи техника наречена „пред-
видување на следниот збор“ и на тој начин се 
„обучува“. За време на процесот на тренирање, 
GPT-моделите се изложени на големи количи-
ни на текстови, како што е литература, вести, 
веб-страници и други извори на информации. 
Задачата на моделот е да научи да предвидува 
кој збор (знак) ќе следи во текстот на комуни-
кацијата, врз основа на „претходниот“ комуни-
кациски контекст. Моделот учи да усвојува гра-
матика, синтакса, стил и различни семиотички 
факти во текот на овој процес. За да ги исполни 
овие задачи, GPT користи алгоритми за опти-
мизација за да ги ажурира параметрите на моде-
лот и да ги намали грешките во предвидување-
то на следниот збор (знак). Со текот на времето 
и со аквизиција на големи количини на тексто-
ви, моделот станува сè поуспешен во предвиду-
вање на зборовите и разбирање на јазикот. Иако 
GPT-серијата се тренира преку ненадзорно ма-
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шинско учење, тие можат да се приспособат на 
различни задачи преку техника наречена „пре-
нос на учење“ (transfer learning). Ова значи дека 
GPT може да се користи за широк спектар на за-
дачи, како што се класификација на текст, пра-
шања и одговори, сумирање на текстот, пара- 
фразирање и други семиотички постапки, со 
минимално дополнително тренирање или прис-
пособување на моделот. 

Што се однесува до оригиналноста на ге-
нерираната семиотичка содржина, GPT гене-
рира текст што може да се смета за оригина-
лен во смисла дека ги комбинира и преработу-
ва информациите што ги научил од текстовите 
со кои е трениран. Моделот не креира сосема 
нови идеи или информации кои не се застапе-
ни во податоците со кои е трениран (Elkins and 
Chun 2020). Сепак, GPT може да генерира текст 
кој изгледа убедливо и креативно, иако текстот 
се потпира на обрасците што ги анализирал за 
време на тренирањето. Во извесна смисла, може 
да се смета дека содржината што ја генерира 
GPT е оригинална, бидејќи моделот ги комби-
нира и преработува информациите што ги нау-
чил од тренингот со податоците на нов и „кре-
ативен начин“. Од друга страна, важно е да се 
има на ум дека сè уште е ограничен во знаење-
то што го научил од податоците со кои е тре-
ниран и не може да создава сосема нови идеи 
или информации кои не се присутни во пода-
тоците. Но, иако GPT може да креира текстови 
кои се различни и креативни, тој сè уште зависи 
од знаењето што го стекнал во текот на трени-
рањето, и неговата оригиналност се изразува во 
рамките на тоа знаење: не може да создава со-

сема нови концепти или информации надвор од 
корпусот текстови што ги усвоил.

Вештачки автономни агенти на 
културната продукција

Според критериумите на теоријата на 
вештачката интелигенција, GPT може да се сме-
та за интелигентен автономен агент во некои 
аспекти, но не целосно (Chan 2023). GPT има 
ограничени способности во поглед на адапти-
рање на својата околина и вршење на акции кои 
имаат директно влијание врз околината. Тој е 
фокусиран на обработка на природни јазици и 
генерирање на текст, и нема сензори или акту-
атори кои може да ги користи за да се интегри-
ра со светот на ист начин како автономни ро-
боти или други видови автономни агенти. Иако 
GPT може да се смета за автономен во поглед на 
генерирањето на текст и одговарањето на пра-
шања без континуирано човечко водство, тој не 
е целосно автономен агент во смисла на инте-
ракција со светот и вршење акции кои имаат ди-
ректно влијание на околината.

Големите платформи како Google, Facebook, 
Amazon, Spotify и Netflix користат автономни 
агенти на вештачка интелигенција за да ги по-
добрат своите услуги и да создадат софистици-
рано корисничко искуство (Striphas 2015). Има 
многу примери за користење на автономни аген- 
ти од страна на овие компании. На пример, 
Google користи автономни агенти за пребару-
вање и рангирање на резултатите од пребару-
вањето, препораки за видеа на YouTube, пра-
шање-одговор системи, преведување на јазици 
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и дополнителни аспекти на аналитика и обра-
ботка на природни јазици. Facebook применува 
автономни агенти за филтрирање на спам, мо-
дерирање на содржина, препораки за пријатели 
и објави, таргетирање на огласи и други аспек- 
ти на обработка на природни јазици и аналитика 
на податоци. Amazon користи автономни аген- 
ти на системи за препораки на производите, 
оптимизација на логистиката и управување со 
складиштата, управување со цените и аналити-
ка на потрошувачкото однесување. Spotify ко-
ристи автономни агенти за да ги анализира ко-
рисничките преференции и да ги препорачува 
песните и плејлистите што најверојатно ќе им 
се допаднат на корисниците. Netflix примену-
ва автономни агенти за да ги анализира корис-
ничките преференции и ги препорачува филмо-
вите и сериите што најверојатно ќе им се до-
паднат на корисниците, како и за оптимизација 
на преносот (streaming) и аналитика на подато-
ците. Овие примери покажуваат дека автоном-
ните агенти играат клучна улога во функцио-
нирањето и подобрувањето на големите плат-
форми и услугите што ги нудат (Hallinan and 
Striphas 2016).

Може да се тврди дека автономните аген-
ти на вештачката интелигенција имаат влијание 
врз критериумите и стандардите во културата и 
општеството, бидејќи се вклучени во социјал-
ните и културните платформи што ги користи-
ме секојдневно (Seyfert and Roberge 2016). 
Овие агенти ги обработуваат големите количе-
ства податоци за да ни препорачаат содржина 
која „веројатно“ ќе ни се допадне, врз основа 
на нашите претходни интереси и активности на 

овие платформи. Сепак, иако автономните аген- 
ти може да имаат влијание на вкусот и ставо-
вите на публиката и поединците, треба да се 
земе предвид дека тие не се свесни или намер-
ни творци на „културата на платформите“. Нив-
ната примарна цел е да ги задоволат потребите 
и интересите на корисниците, па така, тие само 
учат и се адаптираат врз основа на податоци-
те што ги добиваат од корисниците. Во одреде-
на смисла, може да се каже дека автономните 
агенти се огледало на нашите колективни ин-
тереси и вредности, но не и нивни творци. По-
крај тоа, важно е да се истакне и улогата на чо-
вечките модератори и уредници кои работат зад 
кулисите на овие платформи. Тие често ги по-
ставуваат правилата и насоките за автономни-
те агенти, одлучувајќи кои видови содржини се 
прифатливи а кои не. Затоа, човечката одлука и 
неговото влијание сè уште играат значајна уло-
га во формирањето на однесувањето или креи-
рањето на вкусот на социјалните платформи и 
интернет-сервиси (Roberge and Castelle 2021). 

Па сепак, улогата на автономните агенти на 
овие платформи е одлучувачка во одредени кон-
тексти, бидејќи тие директно влијаат на тоа кои 
видови содржини ни се препорачуваат и како 
ни се селектираат информациите (Hristova et 
al. 2021). Во оваа смисла, агентите на вештачка 
интелигенција имаат значително влијание врз 
тоа што гледаме, што слушаме и што читаме на 
интернет. Сепак, важно е да се има на ум дека 
автономните агенти се дизајнирани да учат од 
корисничките податоци и да се адаптираат на 
нив. Така, иако тие може да имаат одлучувач-
ка улога во препораката и рангирањето на содр-
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жината, тие сè уште се водени од интересите и 
поведението на корисниците. Нивното влијание 
е делумно рефлексија на нашите сопствени ин-
тереси и вредности, но, исто така, еден дел од 
влијанието доаѓа од самиот алгоритам на авто-
номните агенти (Sudmann 2019). Иако автоном-
ните агенти на овие платформи сигурно има-
ат влијание во даден контекст, сè уште е важно 
да ги восприемаме овие технологии како алат-
ки кои ни служат, а не како независни творци 
на култура и општество. На крајот, корисници-
те и човечките модератори имаат клучна улога 
во тоа како функционираат автономните агенти 
и како тие ќе влијаат на културата и општество-
то (Schuilenburg and Peeters 2020).

Местото и улогата на алгоритмите и авто-
номните агенти како тема на културните поли-
тики станува сè поважна, особено со зголеме-
ното влијание на дигиталните платформи во 
нашето секојдневие. Меѓународните организа-
ции, како што се ООН и ЕУ, работат на развој на 
политики кои ќе ги водат користењето и приме-
ната на алгоритми и автономни агенти на начин 
кој ќе биде развоен за општеството и културата 
(European Commission et al. 2022).

Еден аспект на културните политики за 
вештачката интелигенција е прашањето за при-
ватноста и одговорноста при употребата на ал-
горитмите (DG 2019). Организациите се фоку-
сираат на развој на политики кои ќе ги обврзат 
компаниите да бидат транспарентни во врска со 
тоа како работат нивните алгоритми и како тие 
влијаат на корисниците и културата. Заштитата 
на разноликоста и културното наследство е ва-
жен аспект на културните политики за вештач-

ката интелигенција (Uzelac and Cvjetičanin 
2008). Културните политики треба да ја дефи-
нираат улогата на алгоритмите кон промоција 
на содржини од различни култури и заедници, 
и на тој начин да обезбедат гаранција дека мал-
цинските групи и нивните култури се засилено 
присутни во дигиталните платформи. Култур-
ните политики може да се фокусираат на раз-
вој на протоколи и стандарди за безбедно ко-
ристење на алгоритми и автономни агенти за да 
се заштитат личните податоци на корисниците 
и нивните културни интереси.

Вештачката интелигенција како 
предмет на истражување на 
културолошките студии

Вештачката интелигенција (ВИ) како пред-
мет на истражување во културолошките студии 
е актуелна последниве години (Elliott 2018). Со 
порастот на примената на ВИ во различни ас-
пекти на општеството и културата, научниците 
и истражувачите се интересираат за нејзините 
влијанија и последици (Mökander and Schroeder 
2022). Во културолошките студии се разгледу-
ваат различни можни пристапи кон истражу-
вањето на ВИ. Причините за проблемите во 
воспоставувањето на ВИ како предмет и тема 
во културолошките студии произлегуваат од 
нивното тематско вкрстување со сродните ви-
дови студии, како што се студиите на новите 
медиуми, студиите за киберкултурата и студи-
ите за медиуми и комуникација, но и од дефи-
нирањето на самиот предмет на истражување. 
Концептот на ВИ како истражувачка категорија 
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е различно конципиран во киберкултурата, ин-
формациската, дигиталната или алгоритамска-
та култура како предмет на истражување, иако 
овие концепти се поврзани на многу начини и 
се важни како истражувачки контекст и содр-
жина (Katalin Feher and Attila I. Katona 2021). 
Во продолжение ќе бидат дадени можни кон-
тексти и пристапи на истражување и анализа 
на ВИ, како во културолошките студии така и 
во студиите на новите медиуми, студиите за ки-
беркултурата и студиите за медиуми и комуни-
кација (Jin 2021).

Можни пристапи, контексти и теми на ис-
тражување на ВИ од перспектива на културо-
лошките студии би биле насочени кон различ-
ни тематски области: Анализа на дискурсот 
и наративи: Истражувачите може да изучува-
ат како ВИ се претставува во медиумите, фил-
мовите и наративите, но и како тоа претставу-
вање ја обликува идејата на ВИ во културата. 
Влијание на ВИ врз општествените и кул-
турните практики: Истражувањето може да 
се фокусира на тоа како ВИ влијае на секојдне-
вието на луѓето, на нивните односи, на култур-
ните обичаи и практики. Приватност и етика: 
Културолошките студии може да ги разгледува-
ат етичките прашања поврзани со ВИ, на при-
мер, алгоритамска пристрасност, дискрими-
нација, злоупотреба на податоци и други пра-
шања. Технолошки детерминизам и критич-
ки теории: Некои истражувачи може да се фо-
кусираат на критички анализи на влијанието на 
ВИ врз културата, дебатирајќи за прашањата на 
технолошки детерминизам. Меѓукултурни ас-
пекти: Истражувањето на ВИ може да се фо-

кусира на разновидните начини на кои различ-
ни култури и заедници ја разбираат и прифаќа-
ат ВИ, како и на тоа како ВИ влијае на глобал-
ната култура. Автономни агенти и културни 
индустрии: Истражувањето може да се фоку-
сира на улогата на автономни агенти во култур-
ните индустрии, како што се филм, музика, из-
давачки дејности и уметност, и како тие ја об-
ликуваат културната продукција и потрошувач-
ките склоности. Вештачката интелигенција и 
уметноста: Истражувањето може да се фокуси-
ра на улогата на вештачката интелигенција во 
уметничката продукција, на пример, да ја испи-
таат улогата на машинско учење и генератив-
ни алгоритми при создавањето уметност, дизајн 
и други креативни изрази. Вештачката инте-
лигенција и образованието: Културолошки-
те студии може да разгледуваат како вештачка-
та интелигенција влијае врз образовниот сис-
тем и учењето, како на пример, адаптивно об-
разование, лични асистенти и улогата на ВИ во 
креирање нови образовни стратегии и методи. 
Вештачката интелигенција и социјалната 
интеракција: Културолошките студии може да 
го истражуваат влијанието на вештачката инте-
лигенција врз социјалната интеракција и одно-
сите меѓу луѓето, преку анализа на разговорни 
четботови, виртуелни асистенти и аватари.

Прашањата и темите за сексизмот, расизмот, 
ксенофобијата, предрасудите исто така можат 
да бидат теми на културолошките истражу-
вања на вештачката интелигенција преку ана-
лиза на начинот на кој алгоритмите и вештач-
ките интелигенции можат да ги реплицира-
ат, да ги засилат или да ги прикријат разните 
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форми на дискриминација и стереотипизација 
(Schulz and Smokvina 2018). Еве неколку приме-
ри како ова се појавува во истражувањето: Ал-
горитамска пристрасност: Истражувањето на 
алгоритамска пристрасност се фокусира на тоа 
како вештачката интелигенција може да усвои 
и да примени дискриминирачки обележја при 
анализа на податоци и одлучување. На пример, 
ако еден алгоритам е трениран на податоци кои 
содржат расистички или сексистички ставови, 
тој може да ги усвои и да ги примени истите 
ставови при одлучување. Пристап до техноло-
гија: Истражувањето на пристапот до техноло-
гија го разгледува влијанието на вештачката ин-
телигенција врз маргинализираните и потисна-
тите групи. Може да се испитува дали маргина-
лизираните групи имаат ист пристап до техно-
логијата и како тоа влијае на нивното учество 
во општеството. Содржина и репрезентација: 
Културолошките истражувања на вештачка-
та интелигенција можат да го разгледуваат на-
чинот на кој вештачката интелигенција ја ге-
нерира и ја разбира содржината што ја генери-
ра. На пример, може да се испитува дали некоја 
вештачка интелигенција може да ги идентифи-
кува и да ги намали стереотипите при генери-
рањето текст или слики. Етика и одговорност: 
Истражувањата на вештачката интелигенција 
можат да се фокусираат на прашањата на етика-
та и одговорноста кои се во врска со употреба-
та на алгоритми и вештачка интелигенција. Ова 
може да вклучува расправи за тоа кој е одгово-
рен за неправедни или дискриминаторски ре-
зултати на алгоритмите и како може да се по-
стигне поголема одговорност и транспарент-

ност. Дизајн и развој на алгоритми: Културо-
лошките истражувања можат да ги разгледу-
ваат процесите и практиките на дизајнирање и 
развој на вештачката интелигенција, со цел да 
се идентификуваат начините со кои може да се 
превенираат или се да се намалат предрасудите 
и дискриминацијата. Ова може да вклучува ис-
тражување на кои начини се вклучени различни 
интереси и перспективи во развојот на техноло-
гијата, како и пристапи на развој на ВИ што се 
сензитивни кон социјалните и културните аспе-
кти. Образование и информирање: Истражу-
вањата на вештачката интелигенција можат да 
се фокусираат на образованието и информи-
рањето на корисниците и широката јавност за 
потенцијалните предрасуди и дискриминација 
кои може да бидат причинети од вештачката 
интелигенција. Ова може да вклучува развој на 
образовни програми, работилници и други ре-
сурси кои ќе им помогнат на луѓето да разберат 
како работи вештачката интелигенција и како 
да ја користат одговорно и критички.

Со овие теми и аспекти на истражување, 
културолошките студии на вештачката интели-
генција можат да придонесат кон поголемо раз-
бирање на влијанието на вештачката интели-
генција врз општеството и културата, и да иден-
тификуваат начини на кои може да се превени-
раат или да се намалат предрасудите и дискри-
минацијата. Ова може да води до развој на пра-
ведни и сензитивни технологии кои ги уважу-
ваат и одразуваат потребите и интересите на 
различните групи и поединци во општеството. 
Истражувањата на вештачката интелигенција 
можат да соработуваат со други дисциплини, 
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како што се социологија, антропологија, пси-
хологија, право и политички науки, со цел да 
се испитаат комплексните врски меѓу техноло-
гијата, културата и општеството. Таквата сора-
ботка може да вклучува истражувања на влија-
нието на вештачката интелигенција врз демо-
кратијата, приватноста, рамноправноста и чо-
вековите права, како и за надзорната улога на 
политиката и законите во регулирањето на тех-
нологијата. 

Културолошките истражувања на вештач-
ката интелигенција се различни од студиите 
за новите медиуми, киберкултурата и студии-
те за медиумите и комуникацијата по тоа што 
тие се фокусираат на специфичните аспекти на 
вештачката интелигенција и нејзиното влија-
ние врз културата и општеството. Иако овие об-
ласти се заемно поврзани и може да има прекло-
пување во истражувањата, сепак сите тие имаат 
засебни стратегии, цели и пристапи.

Студиите за новите медиуми ја истражува-
ат вештачката интелигенција (ВИ) како дел од 
широката област на дигиталните технологии и 
нивното влијание врз културата, комуникација-
та и општеството. Во рамките на овие студии, 
ВИ може да се разгледува од различни аспе-
кти и во различни контексти. Некои примери ги 
вклучуваат технолошките аспекти, како што се 
истражување на основните принципи, архитек-
турата и алгоритмите што се користат во раз-
војот на ВИ, како и примената на овие техно-
логии во различни области, како што се: марке-
тинг, образование, уметност и други. Социјал-
ни и културни аспекти: Анализа на начини-
те на кои ВИ ги менува социјалните практики и 

микро меѓучовечките врски, како и влијанието 
на овие технологии врз формирањето на иден-
титетот, вредностите и убедувањата. Политич-
ки и економски аспекти: Разгледување на уло-
гата на ВИ во формирањето на економската и 
политичката структура на дигиталните меди-
уми, како и на прашањата поврзани со регула-
тивата и контролата на овие технологии. Кре-
ативност и иновации: Анализа на улогата на 
ВИ во креативните процеси и во развојот на 
нови форми на уметност, музика, кино и други 
културни изрази во кои се вклучени новите ди-
гитални медиуми.

Студиите за киберкултурата се фокусира-
ат на истражувањето на дигиталната култура 
и социјалниот живот во киберпросторот (Bell 
2001). Вештачката интелигенција (ВИ) игра ва-
жна улога во овие студии, поради нејзиното сè 
пошироко користење во различни аспекти на 
онлајн животот. Некои од пристапите на ис-
тражување на ВИ во студиите за киберкулту-
рата вклучуваат: Онлајн идентитет и прет-
ставување: Како ВИ може да влијае на начи-
нот на кој луѓето се претставуваат себеси и за-
емно дејствуваат со другите во киберпросторот, 
преку користење на аватари, ботови или дру-
ги средства за дигитално претставување. Вир-
туелни заедници и социјализација: Истражу-
вање на улогата на ВИ во формирањето и одр-
жувањето на виртуелните заедници, како и на 
начините на кои овие технологии го менуваат 
процесот на социјализација и учество во он-
лајн групи. Дигитална демократија и поли-
тичко учество: Разгледување на влијанието на 
ВИ на политичката комуникација и учеството 
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во киберпросторот, како и на потенцијалните 
предизвици и можности за демократијата во ди-
гиталната ера. Приватност и сигурност: Ана-
лиза на етичките и правните прашања поврза-
ни со користењето на ВИ во киберкултурата, 
вклучувајќи ги прашањата за приватност, си-
гурност и одговорност. Киберкултурна умет-
ност и креативност: Истражување на нови-
те форми на уметничко изразување и креатив-
ност што се создаваат со користење на ВИ во 
киберпросторот.

Студиите за медиумите и комуникација-
та се фокусираат на разбирањето на процеси-
те и влијанието на комуникацијата преку раз-
лични медиуми, како и на социјалните, култур-
ните, политичките и економските аспекти на 
медиумите (Gillespie et al. 2014). Вештачката 
интелигенција (ВИ) игра сè поважна улога во 
овие студии поради своето интегрирање во ме-
диумите и комуникациските технологии. Некои 
од пристапите на истражување на ВИ во студи-
ите за медиумите и комуникацијата вклучува-
ат: Алгоритамски медиуми: Истражување на 
начините на кои ВИ и алгоритмите влијаат на 
селекцијата, организацијата и презентацијата 
на информациите во медиумите, како и на на-
чинот на кој корисниците пристапуваат и ин-
терактираат со содржината. Персонализација 
и микротаргетирање: Анализа на употребата 
на ВИ за да се создадат посебно прилагодени 
и сегментирани комуникациски пораки, како и 
на етичките и социјалните последици од овие 
практики. Онлајн комуникација и дијалог: 
Истражување на улогата на ВИ во поддршка-
та на комуникација и дијалог меѓу корисници-

те во онлајн просторот, како и на влијанието на 
овие технологии врз комуникациските обрасци 
и социјалните врски. Процеси на продукција 
и дистрибуција на содржина: Разгледување 
на начините на кои ВИ ги менува процесите на 
создавање и размена на содржина, како и на но-
вите бизнис-модели и медиумски практики што 
произлегуваат од тоа. Етика и регулатива: 
Анализа на етичките предизвици и регулатив-
ните прашања поврзани со користењето на ВИ 
во медиумите и комуникацијата, вклучувајќи 
ги прашањата околу приватноста, сигурноста, 
одговорноста, предрасудите и нерамноправно-
то пристапување до информации. Влијание-
то на ВИ врз јавното мислење и политичка-
та комуникација: Истражување на улогата на 
ВИ во ширењето на информации, дезинформа-
ции и фалсификации, како и на влијанието на 
овие технологии врз формирањето на јавно-
то мислење и политичките процеси. Медиум-
ска писменост и образование: Развој на стра-
тегии и инструменти за подобрување на меди-
умската писменост и критичкото размислување 
во врска со користењето на ВИ во медиумите 
и комуникацијата, со цел да се овозможи ин-
формирано и активно учество во дигиталното 
општество. Улогата на ВИ во медиумски ино-
вации и трансформации: Истражување на по-
тенцијалот на ВИ за да се олесни развојот на 
нови медиумски формати, платформи и услуги, 
како и на влијанието на овие иновации врз ме-
диумските индустрии и културата (Kruikemeier 
et al. 2021).

Сите овие аспекти и пристапи во студиите 
за медиумите и комуникацијата го истражува-
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ат влијанието на вештачката интелигенција на 
разни нивоа – од индивидуално до општестве-
но – и ја проследуваат динамиката на промени-
те што произлегуваат од интеграцијата на ВИ 
во медиумите и комуникациските технологии 
(Manovich 2000).

Интердисциплинарна теоретска 
и истражувачка рамка на 
културолошки истражувања во 
испитување на алгоритмите и 
вештачката интелигенција

За да се креира интердисциплинарна тео-
ретска и истражувачка рамка која ќе ги вклу-
чи културолошките истражувања, студиите за 
новите медиуми, студиите за киберкултурата 
и студиите за медиумите и комуникацијата во 
испитување на алгоритмите и вештачката инте-
лигенција, може да се следат следните чекори: 
Дефинирање на истражувачките прашања 
и цели: Изработка на јасни истражувачки пра-
шања и цели кои се фокусираат на пресечни 
точки меѓу различните дисциплини и пробле-
матики во врска со алгоритмите и вештачката 
интелигенција. Ревидирање на сродна лите-
ратура: Преглед на сродните теоретски и ем-
пириски податоци од различни дисциплини, со 
цел да се идентификуваат области на пресек и 
потенцијални интеграции. Развој на теоретска 
рамка: Изработка на теоретска рамка која ќе ги 
интегрира клучните концепти, теории и прис-
тапи од различните дисциплини, и која ќе ја ад-
ресира интердисциплинарната природа на ис-
тражувањето. Избор на истражувачки мето-

ди: Примена на мешани методи од различни 
дисциплини за да се обезбеди широк спектар на 
податоци и перспективи, и да се олесни анали-
зата на комплексните заемни односи меѓу алго-
ритмите и вештачката интелигенција и нивното 
влијание на културата и општеството. Анализа 
и интерпретација на податоците: Системат-
ска анализа и интерпретација на податоците, со 
користење на различни теоретски и аналитички 
рамки, и идентификација на увидите и наодите 
што се релевантни за повеќе дисциплини.

Поврзувањето и синтезата на резултатите 
од различни дисциплини, со цел да се создаде 
холистичко разбирање на влијанието на алго-
ритмите и вештачката интелигенција врз кул-
турата и општеството, треба да вклучува иден-
тификација на сличности и разлики во наоди-
те, истражување на каузални врски меѓу нао-
дите и анализа за можни импликации и насоки. 
Изработката на заклучоците и препораките што 
се однесуваат на истражувачките цели и пра-
шања, врз кои се базирани интегрираните на-
оди од различните дисциплини, треба да прет-
ставуваат основа за предлози за политики, об-
разовни програми, дизајн на технологија и дру-
ги акции што може да се преземат за да се по-
стигне позитивна спрега меѓу ВИ и културата и 
општеството. 

Со следење на овие чекори, може да се раз-
вие интердисциплинарна теоретска и истражу-
вачка рамка која ги вклучува културолошки-
те истражувања, студиите за новите медиуми, 
студиите за киберкултурата и студиите за ме-
диумите и комуникацијата во истражувањето 
на алгоритмите и вештачката интелигенција. 
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Дополнително на оваа група студии, вклучу-
вањето на дигиталната хуманистика може да 
има клучна улога во оваа интердисциплинар-
на рамка (Werthner et al. 2022). Дигиталната ху-
манистика се фокусира на истражување и ана-
лиза на човековата култура и наследство пре-
ку примена на дигитални технологии и ком-
пјутерски методи. Дигиталната хуманистика 
може да се вклучи во оваа интердисциплинар-
на рамка преку развој на нови дигитални мето-
ди и алатки, како што се техниките на визуа-
лизација. Вклучувањето на дигиталните хума-
нистички перспективи може да придонесе кон 
разбирањето на алгоритмите и вештачката ин-
телигенција во контекстот на човековата култу-
ра и наследство. Ова може да вклучува анализа 
на историските и културни корени на алгорит- 
мите и вештачката интелигенција, како и ком-
паративна историска анализа за нивното влија-
ние врз различни аспекти на човековиот живот.

Општиот придонес на интердисциплинар-
ните културолошки истражувања на поврза-
носта на културата и вештачката интелиген-
ција е да ги идентификува клучните социокул-
турни фактори кои влијаат на развојот и функ-
ционирањето на вештачката интелигенција и 
начинот на кој таа го обликува нашето култур-
но и социјално искуство. Критичката анали-
за на влијанието на вештачката интелигенција 
може да ни покаже на кој начин алгоритмите 
и вештачката интелигенција влијаат  на култу-
рата и општеството, да се идентификуваат по-
тенцијалните предизвици и проблеми, како 
и да предложат решенија за нив. Интердис- 
циплинарните културолошки истражувања мо-

жат да ги истакнат клучните културни вредно-
сти кои треба да се земат предвид при развојот 
и функционирањето на вештачката интелиген-
ција, со цел да се обезбеди усогласеност со по-
требите и очекувањата на општеството. Споју-
вањето на различни научни дисциплини може 
да води до развој на нови методи и практики 
кои ќе овозможат поефикасно истражување и 
разбирање на комплексните односи меѓу култу-
рата и вештачката интелигенција. Интердисци-
плинарните културолошки истражувања можат 
да ги олеснат дијалогот и соработката меѓу раз-
личните актери, како истражувачи, развивачи 
на технологии, политички фигури и широката 
јавност, со цел да се обработат и решат пробле-
мите и предизвиците поврзани со вештачката 
интелигенција и културата. Резултатите од овие 
истражувања можат да послужат како основа за 
формулирање на регулативни и политички рам-
ки кои ќе обезбедат одржлив и етички развој на 
вештачката интелигенција, што ќе биде во со-
гласност со културните вредности и потреби на 
општеството.

Со други зборови, интердисциплинарните 
културолошки истражувања можат да придо-
несат кон пошироко разбирање на комплексни-
те односи меѓу културата и вештачката интели-
генција, но и да обезбедат одлучувачки увид и 
практични решенија за справување со пробле-
мите и предизвиците што можат да произлезат 
од нивната заемна интеракција.
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Проширување на рамката: 
интердисциплинарните 
културолошки истражувања и 
когнитивната наука 

Културолошките студии на вештачката ин-
телигенција и истражувањата од когнитивна-
та наука имаат поврзаност во неколку аспе-
кти. Оваа поврзаност е резултат на интердис-
циплинарниот карактер на овие области, како и 
на заедничките прашања и предизвици на кои 
се обидуваат да одговорат (Müller 2013). Прво, 
културолошките студии на вештачката интели-
генција би се занимавале со анализа на соци-
окултурните и историските контексти кои се 
вклучени во развојот и примената на вештачки 
интелигентни системи. Тие истражуваат како 
идеите, вредностите и претставите за човечката 
интелигенција и когнитивните процеси се ин-
тегрирани и отсликувани во дизајнот и функ-
ционирањето на вештачки интелигентни сис-
теми. Со други зборови, културолошките сту-
дии на вештачката интелигенција разгледуваат 
како социокултурните и когнитивните фактори 
влијаат врз развојот на технологијата и како таа, 
од своја страна, влијае врз општеството и култу-
рата. Од ова гледиште, културолошките студии 
може да се сметаат за комплементарни со ког-
нитивната наука, бидејќи обете области се за-
нимаваат со прашањата поврзани со човековото 
знаење, размислување и когнитивните способ-
ности. Второ, истражувањата во когнитивната 
наука се фокусираат на проучувањето на чове-
ковиот ум, вклучувајќи ја меморијата, перцеп-
цијата, мислењето, учењето, емоциите, и дру-

ги когнитивни процеси. Оваа област е од клу-
чен интерес за дизајнерите на вештачка интели-
генција, бидејќи тие се стремат да ги разбираат 
и имплементираат човековите когнитивни спо-
собности и процеси во вештачките интелигент-
ни системи (Gurumoorthy et al. 2018). Истражу-
вањата во когнитивната наука и културолошки-
те студии на вештачката интелигенција заедно 
би го разгледувале начинот на кој технологија-
та може да ги реализира, отелотвори човекови-
те когнитивни и културни аспекти во вештач-
ките интелигентни дизајни. Трето, истражу-
вањата во когнитивната наука и културолош-
ките студии на вештачката интелигенција се 
среќаваат во областа на етика и влијанието на 
вештачката интелигенција врз културата. Две-
те науки заедно ги разгледуваат етичките и мо-
ралните предизвици кои произлегуваат од раз-
војот на вештачката интелигенција, како што 
се: злоупотребата на лични податоци, предрасу-
дите во алгоритмите, автономните оружја, пра-
шањата околу рамнотежата меѓу технолошки-
от напредок и зачувување на човечките вредно-
сти и интереси. Четврто, истражувањата во ког-
нитивната наука можат да придонесат кон кул-
туролошките студии на вештачката интелиген-
ција со остварување на подобро разбирање на 
начините на кои се формира човечкиот ум и 
влијанието од културата и обратно (Kronenfeld 
2016). Ова може да им помогне на дизајнери-
те на вештачки интелигентни системи да соз-
дадат технологии кои се осетливи на културни-
те разлики и да бидат способни да се приспосо-
бат на различни културни контексти. Во крајна 
линија, поврзаноста меѓу културолошките сту-
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дии на вештачката интелигенција и истражу-
вањата во когнитивната наука е од големо зна-
чење за развојот на ефикасни и етички одговор-
ни вештачки интелигентни системи. Обедину-
вањето на знаењето и методите од овие две об-
ласти може да овозможи подобро разбирање на 
човековата интелигенција и когнитивни проце-
си, како и да го прошири нашиот увид во улога-
та на културата во развојот и функционирање-
то на вештачката интелигенција и на човекови-
те когнитивни капацитети.

Оваа соработка може да ги поддржи непре-
кинатите напори на истражувачите и инжене-
рите да развиваат вештачка интелигенција, која 
не само што е напредна технички но и која ќе 
ги разбира и практикува културните и етички-
те аспекти на човековото општество. Истражу-
вањата во когнитивната наука и културолош-
ките студии на вештачката интелигенција за-
едно можат да обезбедат една целосна, балан-
сирана и одговорна основа за развој и примена 
на вештачката интелигенција во иднина. Таква-
та соработка може да помогне за обезбедување 

оптимална интеграција на технологијата во раз-
лични културни контексти и да се реализираат 
потенцијалните придобивки од вештачката ин-
телигенција.

Заедничката работа меѓу когнитивната нау-
ка и културолошките студии на вештачката ин-
телигенција исто така може да има значителни 
последици за образованието и формирањето на 
нова генерација истражувачи и практичари во 
овие области кои подеднакво се заинтересира-
ни за технологијата и културата. Интеграцијата 
на знаењето и методите од двете науки може да 
го поддржи развојот на креативни и критички 
мислители, кои се способни да се справуваат со 
комплексните проблеми поврзани со вештачка-
та интелигенција и да се вклучат во иновативни 
и етички одговорни пристапи. Само со разби-
рање на целосната слика и примена на знаењето 
од различните научни области може да се ост-
вари одржлив и корисен напредок во областа 
на вештачка интелигенција, обликуван според 
потребите и вредностите на човековото опште-
ство и различните култури кои го сочинуваат.
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(Summary)

This article aims to create a framework for interdisciplinary cultural research on the connection between culture and 
artificial intelligence. By bringing together theory and practice from various academic disciplines, such as cultural 
studies, new media studies, cyberculture studies, and media and communication studies, the article proposes a new 
research framework that will enable the analysis and interpretation of the complex relationships between cultural 
phenomena and artificial intelligence. The article also suggests methodological guidelines for research in these ar-
eas. At the same time, the text will emphasize the importance of active cooperation and dialogue between scientists 
from different disciplines and practitioners to achieve the goals of this new framework for researching the connec-
tion between culture and artificial intelligence.
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Саша Станишиќ 
УДК 658.8:791-24

Review article / Прегледен научен труд

ВЛИЈАНИЕТО НА ТРАНСМЕДИЈАЛНОТО 
РАСКАЖУВАЊЕ ВО СОВРЕМЕНИОТ МАРКЕТИНГ

Клучни зборови: трансмедија, нарација, маркетинг, конвергенција на медиуми, Хенри Џенкинс, 
Игра на тронови

Вовед

Во овој мој труд ќе го анализирам поимот 
на трансмедијалното раскажување во марке-
тиншки контекст, односно ќе ја објаснам уло-
гата што трансмедијата ја има врз современите 
маркетиншки тенденции. 

Живееме во време на конвергенција на ме-
диумите, време во кое интернетот и новите ди-
гитални медиуми од корен го менуваат начинот 
на кој комуницираме и ги распростираме ин-
формациите и артефактите. Се раѓа нова пар-
тиципативна култура во која трансмедијалното 
раскажување станува природен начин на созда-
вање и восприемање содржини. Огласувачите 
се обидуваат да изнајдат нови начини да кому-
ницираат со јавноста. Тие мора постојано да се 
адаптираат на секојдневното брзо менување на 
потрошувачките навики, што бара примена на 

нови техники на комуникација. Трансмедијал-
ното раскажување е една од нив.

Во првиот дел од мојот труд ќе го објаснам 
терминот на трансмедијалното раскажување 
во контекст на дивергенцијата на медиумите 
и партиципативната култура во која публика-
та не е само пасивен восприемач, туку актив-
но учествува во создавањето на содржините. Ќе 
одговорам на прашањата: Што е трансмедија и 
трансмедијално раскажување? Каква е неговата 
улога во новата партиципативна култура? 

Трансмедијалното раскажување го дефи-
нирам според Хенри Џенкинс како раскажу-
вање на приказни низ различни медиуми со цел 
создавање на интерактивен однос со публика-
та која веќе не е пасивен гледач, туку активно 
учествува во создавање на наративниот свет 
(Jenkins 2008: 97). Трансмедијалното раскажу-
вање е интерактивна нарација која постои низ 
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повеќе платформи. Овој феномен овозможува 
активно учество на публиката како дел од нара-
тивниот креативен процес. Но трансмедија не 
е обично транспонирање на иста содржина во 
различни медиуми, туку различните делови на 
приказната се расеани низ различни медиуми 
кои придонесуваат за наративната целина.

Трансмедијалниот процес на создавање 
приказни кои овозможуваат интерактивно ис-
куство зазема клучно место во денешните мар-
кетиншки кампањи. Тоа ќе го објаснам во вто-
риот дел од мојот труд, каде преку анализа на 
два конкретни случаја/кампањи ќе ја покажам 
маркетиншката вредност што ја има овој начин 
на раскажување. 

Првиот пример е маркетиншката кампaња 
за олд спајс (Old Spice) од 2010 година. Тоа е 
една од првите и најуспешни кампањи што го 
користи трансмедијалниот концепт, кога со раз-
вивање на интерактивниот однос кон публиката 
успева да го преобрати потрошувачот во фан и 
да оживее еден бренд на изумирање. 

Во вториот пример ќе го анализирам транс- 
медијалниот маркетинг преку примерот на те-
левизиската серија Игра на тронови (Game of 
Thrones), како дел од пошироката трансмедијал-
на маркетиншка стратегија на каналот Ејч-би-о 
(HBO). Во случај кога самиот бренд е приказна, 
маркетиншките (пара)текстови стануваат инте-
грален дел од пошироката трансмедијална при-
казна/текст. 

Што е трансмедија?  

Терминот трансмедија првпат го воведу-
ва Марша Киндер. Во нејзината книга посве-

тена на „Тинејџерските мутанти нинџа желки“ 
(Teenage Mutant Ninja Turtles) зборува за транс- 
медијална интертекстуалност кога го опишува 
развојот на оваа франшиза, првично развиена 
како стрип-серијал, чиј успех овоможува ши-
рење на тој свет на други медиуми и платфор-
ми, анимирани серии, видеоигри и филм. Таа 
овој феномен го нарекува „комерцијален тран-
смедијален екосистем“ (Kinder 1991: 42). Во 
времето кога Киндер пишува за овој феномен, 
интернетот и дигиталните медиуми беа во заро-
диш. Со појаватa на WEB.02 и новите модерни 
технологии и начини на комуникација, ради-
кално се менува начинот на кој комуницираме 
и восприемаме медиумски артефакти. 

За тоа пишува Хенри Џенкинс, кој го презе-
ма поимот трансмедија и директно го поврзува 
со конвергенцијата во културата. Конвергент-
на култура е нова форма на восприемање и кон-
сумирање на медиумски содржини, каде проду-
центот и потрошувачот комуницираат на свои 
начини. Под конвергенција Џенкинс подразби-
ра проток на содржини низ повеќе медиумски 
платформи, соработка меѓу повеќе медиумски 
индустрии и преселничко однесување на пуб-
ликата која ќе оди насекаде во потрага по се-
каков вид забава (Jenkins 2008: 2). Конверген-
цијата ја симболизира културната промена каде 
публиката се охрабрува да бара нови информа-
ции, да прави врски помеѓу расеаните медиум-
ски содржини. Со модерните технологии и на-
чини на комуникација, луѓето/корисниците гле-
даат содржини низ безброј различни направи, 
често истовремено. Трансмедијалното раскажу-
вање е дефинирано како проток на информации 
на различни платформи и формат, насочени кон 
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создавање на нов свет/универзум каде публика-
та е во постојана комуникација со содржините 
кои се расеани низ различни медиуми. 

Под трансмедијално раскажување Џенкинс 
подразбира процес во кој интегралните еле-
менти на приказната се систематски разложе-
ни (дисперзирани) низ повеќе канали на испо-
рака со цел создавање на единствено, заеднич-
ко и координирано искуство на забава (Jenkins 
2008: 97). Според тоа, секој медиум има свој 
единствен придонес во откривањето на приказ-
ната. Треба да напомнеме дека не секоја ком-
бинација од повеќе медиуми е трансмедијална. 
Трансмедијалното раскажување не е само адап-
тација на истата приказна од еден во друг ме-
диум. Клучен принцип на трансмедијално рас-
кажување е дека деловите на приказната се дис-
перзирани/разложени низ различните медиум-
ски канали во помали наративни парчиња. За 
разлика од мултимедијалната приказна, каде 
една иста содржина се прераскажува во разли-
чен медиум, трансмедијалната приказна се раз-
вива низ повеќе медиуми каде секој нов текст 
дава единствен придонес на целината на при-
казната. Секој медиум открива свој дел од при-
казната, која може да постои сама за себе, до-
дека во исто време ја објаснува поголемата це-
лина на приказната. Бидејќи секој медиум има 
свои единствени особини и предности, важно 
е тие предности да бидат соединети во секоја 
поединечна приказна за да дадат поинаква пер- 
спектива на приказната. 

Трансмедијалното раскажување ја вклучу-
ва, информира и инспирира публиката која не е 
пасивна, туку е учесник во заедничко наратив-

но искуство преку поврзување и давање смисла 
на содржините кои се расеани низ различни ме-
диуми и платформи. Поради дигиталната кон-
вергенција, која е создадена како производ на 
новите технологии, трансмедиjалното раскажу-
вање станува норма и ги предизвикува вос-
поставените начини на продукција и восприе-
мање на содржини создавајќи наративни свето-
ви (story worlds) во кои публиката е поканета да 
учествува. 

Маркетиншката вредност на 
трансмедијалното раскажување во 
партиципативната култура  

Оваа промена во восприемањето на содржи-
ните создава нови начини на културна продук-
ција. Се раѓа нова партиципативна култура која 
ја трансформира изолираната индивидуа во ак-
тивен консумент кој споделува и бара интерак-
ција (Pearson, 2010). Публиката веќе не е задо-
волна само со пораките кои ги добива, таа сака 
да го истражува наративниот свет. Оваа нова 
публика сака да учествува во приказната. Па-
сивниот гледач/потрошувач станува прозјумер 
(prosumer – кованица од произведувач и потро-
шувач) кој учествува во ремиксување и ресоз-
давање на продуктот. Се создава нова реалност 
каде потрошувачот во исто време произведува 
и консумира содржини.  

Со толку многу алатки и платформи, хибри-
дните форми на раскажување стануваат нор-
мална појава. Сега речиси секој може да спо-
делува приказни и содржини. Стариот модел 
на маркетинг е базиран на строга контрола над 
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протокот на маркетиншките пораки, а таквата 
контрола веќе не само што не е практична туку 
е и непосакувана, каква што е познатата мисла 
на Џенкинс: if it doesn’t spread, it’s dead.

Со развојот на интернетот и новите тех-
нолoгии, главните маркетиншки алатки стигаат 
во рацете на потрошувачот. Се создаваат ком-
плексни односи помеѓу произведувачот и пот-
рошувачот. Обичните луѓе – како индивидуи 
и како заедници ги употребуваат, ги ремиксу-
ваат и ги редистрибуираат сликите на брендот, 
без влијанието на тие што го создале. Пасивна-
та публика станува фан, односно дел од фан-за-
едницата која е подеднакво важна како и офи-
цијалниот бренд. Како резултат на тоа, пораки-
те и сликите на брендот се обликувани од ко-
рисниците исто колку од тие што го создале. 
Фановите стануваат дополнителни членови на 
маркетиншкиот тим на брендот.  

Овие фан-заедници се многу поефектив-
ни во промоцијата и ширењето на еден бренд 
(Baym, 2007). Реалноста е дека корпорациите 
го имаат изгубено влијанието врз сопствените 
брендови, кои сега се во рацете на фановите кои 
можат да го користат и за свои цели (културни, 
политички). 

Огласувачите се обидуваат да изнајдат 
нови начини да комуницираат со потрошувачи-
те. Тие мора постојано да се адаптираат на по-
стојаното менување на потрошувачките нави-
ки, што бара применување на нови техники на 
комуникација. Трансмедијалниот маркетинг е 
една од нив. 

Трансмедијален маркетинг – особини 
и методи 

Ако се водиме според дефиницијата на Џен-
кинс, трансмедијалниот маркетинг е комуника-
циски процес во кој информацијата за брендот 
е спакувана во интегриран наратив и е диспер-
зиран низ повеќе различни медиумски канали/
платформи со цел создавање на интерактивно и 
примамливо искуство за брендот. 

Низ трансмедијското раскажување, приказ-
ната за брендот се споделува со потрошувачи-
те на интерактивен начин, така што потрошу-
вачите активно учествуваат во раскажувачкиот 
процес со споделување линкови, пишување ко-
ментари, споделување на приказната со прија-
телите итн. (Cronin, 2016). Во трансмедијал-
ниот маркетинг, маркетиншките (пара)тексто-
ви стануваат незаменливи делови од текстот и 
во одредена мера придонесуваат за неговите ес-
тетски квалитети (Gray 2010: 310). Границите 
помеѓу промотивните и креативните содржини 
се замаглуваат, маркетингот станува интегра-
лен дел од филмот – своевиден бонус адапти-
ран на различни медиуми, кој се споделува низ 
социјалните медиуми.

Трансмедијалниот маркетинг бара холис-
тички пристап кон создавањето на содржини-
те – раскажувачки и маркетиншки, во кој тие 
се истовремено расеани низ повеќе платформи 
(Zeiser, 2015). Главната цел е да се создаде кохе-
рентен и примамлив идентитет на брендот низ 
различни платформи и влезни точки. Главна-
та маркетиншка вредност на трансмедијалниот 
пристап е во можноста за активно учество на 
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потрошувачите и поголемиот досег, каде пре-
ку различните точки на влез во приказната се 
стигнува до повеќе демографски групи и слое-
ви (Buckner and Rutledge, 2011). 

Основната компонента на трансмедијал-
ниот маркетинг е брендот – тоа најчесто е ап-
страктна идеја која го издвојува производот 
од конкурентите, кој може да биде во облик на 
производ, личност, компанија или идеја. Тоа е 
колекција од перцепции/претстави што ги има-
ат тие кои се свесни за брендот и значењата што 
произлегуваат од тие различни перспективи. 

Од семиотичка точка, секој бренд е медиум 
кој може да создаде дискурс, да даде значење 
и да комуницира со целната публика. Поради 
тоа брендот може да се појави како наратив за 
кој може да се зборува. Нарацијата се користи 
да се мотивираат потрошувачите. Приказна-
та има моќ да ги мотивира потрошувачите да 
учествуваат и да ги информира за производот 
или за брендот. Огласувачите користат наратив-
ни техники во своите кампањи кои им дозво-
луваат на потрошувачите да учествуваат. Овие 
техники создаваат одржлив однос со муштери-
ите со тоа што тие се трансформираат во про-
мотори на брендот. Во следните делови, преку 
анализа на два конкретни случаја/кампањи, ќе 
ја прикажам маркетиншката вредност на транс- 
медијалното раскажување. 

Анализа на случај 1 - Потрошувачот 
како фан – кампањата на „олд спајс“ 
(Old Spice) 

Кампањата „The Man Your Man Could Smell 
Like“ е една од најуспешните маркетиншки 

кампањи која успеа да го оживее брендот „олд 
спајс“ (Old Spice). Кампањата е револуционер-
на во нејзината трансмедијална стратегија и ко-
ристењето на социјалните медиуми. 

Во февруари 2010 г., компанијата „Прок-
тер и Гембл“ (Procter & Gamble), произведу-
вачот на „олд спајс“, ја започна својата кам-
пања со онлајн реклама на Јутјуб. Премиерата 
на рекламата е темпирана да се одржи една не-
дела пред финалето на Националната фудбал-
ска лига, т.н. супербол – главниот маркетиншки 
настан во Соединетите Американски Држави. 
Главниот лик и заштитното лице на кампања-
та е поранешниот играч во Националната фуд-
балска лига – Ајзеа Мустафа, кој оскудно обле-
чен, само обвиткан со крпа, ги објаснува полез-
ностите од новиот гел за тело на „олд спајс“, со 
кој „вашиот маж може да мириса како него“. За 
разлика од другите кампањи на машки козме-
тички производи, целната група на оваа кам-
пања е женската популација. Но тоа што ја из-
двојува оваа кампања од другите конвенцио-
нални кампањи од тоа време е што премиерата 
на ударното рекламно видео се случи на Јутјуб, 
кога за еден викенд имаше над 26 милиони пре-
гледи. Ова е прва голема маркетиншка кампања 
која се фокусира на новите дигитални медиуми 
и на партиципативната култура. 

По пет месеци „олд спајс“ ја започна кам-
пањата „Одговор“ (Response). Главен канал за 
комуникација на оваа кампања беа социјални-
те медиуми – Фејсбук и Твитер. Во 2010 годи-
на тоа беше револуционерен маркетиншки по-
тег. Главниот херој (Ајзеа Мустафа) во приказ-
ната за брендот патува низ социјалните меди-
уми каде директно комуницира со потрошува-



28

Саша Станишиќ: ВЛИЈАНИЕТО НА ТРАНСМЕДИЈАЛНОТО РАСКАЖУВАЊЕ ВО . . .

чите/фановите. Наместо публиката да се бом-
бардира со непосакувани и редундантни пора-
ки за брендот, таа се ангажира во дискусија. Тоа 
се прави преку повеќе различни канали на на-
чин каде корисникот/консументот се охрабрува 
да учествува. Тоа учество може да биде директ-
на интеракција со брендот или со други члено-
ви од публиката, создавање на содржини итн.

Кампањата започна со едноставна порака/
статус споделен на Фејсбук и Твитер преку про-
филите на „олд спајс“. И покрај тоа што е напи-
шана од официјалниот профил на „олд спајс“, 
таа не е официјална. Главниот лик, односно 
претпоставениот автор на пораката е – Муста-
фа сака да разговара со потрошувачите. Тој во 
наредните денови, во повеќе од 180 кратки ви-
деа одговара на прашањата што се поставени 
на социјалните медиуми од приватни профили, 
како и од познати личности. Кулминацијата на 
кампањата се случи кога Мустафа преку својот 
профил сподели предлог за брак. 

Ова е клучна и револуционерна промена во 
начинот на размислување. Со вклучување на 
интерактивна комуникација со потрошувачите 
тие стануваат фанови и се вклучуваат во созда-
вањето на новата приказна за брендот.  

Битни се неколку фактори за успехот на 
оваа кампања. Кампањата успеа да создаде лич-
ни врски и интерактивна комуникација со ко-
рисниците, кои сега се фанови. Рекламата има 
самосвесен хумор, кој сосема одговара со ду-
хот на партиципативната култура. Тоа овозмо-
жи корисниците да ги инвестираат своето вре-
ме и креативноста во брендот без директно да 
се рекламира брендот. Во повеќето од видеата 

не се ни спомнува брендот „олд спајс“. Со ко-
ристење на различни медиуми и платформи се 
поттикнува учество и комуникација низ повеќе 
целни групи, кои се вклучуваат во создавањето 
на вредноста на брендот. 

Оваа маркетиншка кампања ја покажува 
моќта на социјалните медиуми и на трансме-
дијалното раскажување во трансформирање-
то на потрошувачот во фан. Брендот веќе не е 
херој кој треба да го спаси беспомошниот пот-
рошувач, туку потрошувачот е херој низ свое-
то сопствено патување. Брендот е само ментор 
кој го охрабрува и му помага во текот на него-
вото патување.

Анализа на случај 2 – Игра на 
тронови или игра на приказни. 
Брендот како трансмедијална 
приказна во Игра на тронови (Game 
of Thrones) на Ејч-би-о

Стратегијата на трансмедијалното прет-
ставување на наративниот свет е стратегија што 
ја користат повеќето холивудски студија и голе-
мите медиумски куќи. Тоа им овозможува да ги 
промовираат своите филмови пред нивните пре-
миери или да го задржат интересот помеѓу две 
епизоди или продолжетоци на одреден филм- 
ски серијал. Но, Ејч-би-о (HBO) е првата голе-
ма медиумска куќа/продукција која системски 
ја вклучува трансмедијата во својата стратeгија 
за развој и промоција. Носечките серии на Ејч-
би-о овозможуваат создавања на посебен нара-
тивен свет во кој публиката (фановите) може да 
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влезе во различни точки од приказната во раз-
лични медиуми.

Во таа смисла Игра на тронови е базира-
на врз фантастичниот серијал романи на Џеjмс 
Мартин. Серијалот веќе имаше создадено своја 
фан-заедница, а фантастичниот свет на Весте-
рос и борбата на неговите седум кралства овоз-
можува развивање на еден наративен свет.

Стратегијата на Ејч-би-о со состои во посто-
ење на еден главен медиум (матица, mothership) 
со свои карактери, раскажување и универзум. 
Околу тој универзум се создава верна и актив-
на фан-публика, која потоа го шири нарати-
вот на повеќе медиумски платформи. Фанови-
те имаат улога на заговорници и поддржува-
чи на серијата и на нејзиниот наратив и пома-
гаат содржините да се споделуваат во јавноста 
(Bourdaa, 2014). 

Со својата трансмедијална кампања Ејч-
би-о имаше две главни цели – да ги придобие 
веќе постоечките фанови на романите на Џејмс 
Мартин и да ја доближи епската и комплексна 
приказна до оние гледачи кои не ги читале кни-
гите. Тоа е свет со многу детали, политички ин-
триги и психолошки драми. 

Во овој случај главен медиум/матица е те-
левизиската серија околу која беа развиени раз-
лични содржини. Важниот сегмент од стра-
тегијата се состоеше во сетилното претставу-
вање на фантастичниот и мистериозен свет на 
Вестерос. Основните човекови сетила се едни 
од точките на влез преку кои публиката може 
да влезе во фантастичната приказна на Весте-
рос. За сетилото на вид, беше изградена вирту-
елна реплика на Ѕидот кој ги одделува седумте 

кралства од северот и Земјата на белите шетачи 
(white walkers). Репликата беше достапна на ин-
тернет како симулација, каде посетителот може 
да се стави во улога на чуварите на Ѕидот и да 
ја набљудува околината. За сетилото на вкус, 
со помош на професионални готвачи, се измис-
лија рецепти со вкусови од седумте кралства на 
Вестерос. Соодветно на тоа, за сетилото за ми-
рис беа дизајнирани парфеми за секое кралство. 

Во друг сегмент од кампањата, беа таргети-
рани посветените фанови на книгата со разви-
вање на посебна апликација – веб-играта The 
Maesters’ Path, преку која корисниците можат 
да отклучуваат ексклузивни содржини. Тоа се 
комплексни внесувачки приказни, создадени 
да ја замаглат границата помеѓу реалноста и 
фикцијата. 

Во носечката приказна – матица (серијата) 
беа создадени наративни мостови кои овозмо-
жуваат органско вклучување на овие сегменти 
во приказната. Со поврзување на текстот и па-
ратекстот се создава единствен, кохерентен и 
издржан наративен свет (story world). Паратек-
стот/промоцијата е интегрален дел од текстот, 
не постои разлика помеѓу маркетингот и тоа 
што се промовира.

Преку трансмедијското раскажување Ејч-
би-о доаѓа до нови начини за зацврстување на 
сопствениот бренд на канал/продуцент кој соз-
дава квалитетна и издржана програма. Тие го 
користат трансмедијското раскажување како 
стратегија за брендирање преку создавање на 
внесувачко наративно искуство за публиката, 
каде се губи границата помеѓу текстот и пара-
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текстот, помеѓу производителот и потрошува-
чот, авторот и публиката.

Заклучок

 Со развојот на интернетот и новите диги-
тални технологии и начини на комуникација, 
суштествено се менува начинот на кој ги про-
дуцираме и создаваме содржините. Ова веќе 
не е свет на еднонасочна хиерархиска комуни-
кација на масовните медиуми. Веќе не постои 
привилегиран медиум, туку комуникацијата е 
хоризонтална и интерактивна. Информациите 
слободно циркулираат, содржините се споделу-
ваат и лесно се едитираат. Публиката/потрошу-
вачот не е веќе пасивен набљудувач, туку е фан 
и прозјумер – сака креативно да учествува во 
создавањето на содржините. Трансмедијалното 
раскажување, дефинирано како интерактивен 
процес на раскажување на една приказна низ 
повеќе медиуми, им овозможува на огласувачи-
те и продуцентите да пронајдат начини за да ко-
муницираат со новата онлајн публика. 

За разлика од класичното рекламирање, 
овој партиципативен пристап ги повикува пот-
рошувачите (кои сега се фанови) да учествува-

ат во обликувањето и ширењето на наративот. 
Денес, маркетиншките пораки повеќе се диску-
сија отколку еднонасочна комуникација со пот-
рошувачите. 

Во претходните примери покажав како 
трансмедијалниот маркетинг им овозможува на 
огласувачите да ги искористат посебните осо-
бини на различните дистрибутивни канали и 
да допрат и да ангажираат различни сегмен-
ти од публиката преку различни точки на влез. 
Овие трансмедијални маркетиншки кампањи 
не само што имаат поголем досег, туку овозмо-
жуваат поголемо учество на корисникот/публи-
ката. Маркетингот станува интегрален дел од 
едно дело со кој е поврзан во поширок трансме-
дијален контекст, каде паратекстот станува рам-
ноправен со текстот. 

Тие создаваат нови начини на развивање на 
брендот, додека во исто време комуникацијата 
станува партиципативен процес кој го оживу-
ва брендот. Во тој процес се губи разликата по-
меѓу маркетингот и тоа што се промовира, по-
меѓу текстот и паратекстот. Трансмедијалниот 
маркетинг станува дел од пошироката трансме-
дијална приказна. Со други зборови, денес сè е 
маркетинг. 
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Sasha Stanishikj

The Impact of Transmedia Storytelling in Modern Marketing
(Summary)

In this paper, I will analyze the concept of transmedia storytelling in a marketing, ie, i will explain the role of trans-
media in modern marketing trends.
In the first part i will discuss the term transmedia storytelling in the context of media divergence and participatory 
culture in which the audience is not just a passive recipient but actively participates in the creation of content. I 
will answer the questions: What is transmedia and transmedia storytelling? What is its role in the new participatory 
culture?
The transmedia process of creating stories that enable an interactive experience occupies a key place in today’s 
marketing campaigns. I will explain that in the second part of my paper, where through the analysis of two specific 
cases - campaigns, I will show the marketing value that this way of storytelling brings.
The first example is the marketing campaign for Old Spice from 2010. It is one of the first and most successful 
campaigns that uses the transmedia concept, where by developing an interactive relationship with the audience, it 
manages to convert the consumer into a fan and revive a dying brand.
In the second example, I will analyze transmedia marketing through the example of the television series Game of 
Thrones, as part of the broader transmedia marketing strategy of the HBO channel. In the case where the brand itself 
is a story, marketing (para)texts become an integral part of the wider transmedia story/text.

Key words: transmedia, narration, media convergence, Game of Thrones, Henry Jenkins
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Professional article/ Стручен труд

УНИВЕРЗАЛНАТА ЕТИКА, КУЛТУРАТА, ЕТИЧКОТО 
ОБРАЗОВАНИЕ И ГЛОБАЛНИТЕ ПРОЦЕСИ

Клучни зборови: етика, етичко образование, глобализација

Oh teachers, are my lessons done? / Учители, 
дали моите лекции се завршени?
I cannot do another one / Не би можел уште 
една
They laughed and laughed and said, Well child 
/ Тие се насмевнаа и со насмевка кажаа
Are your lessons done? / Па дете, дали лек-
циите се завршени?
Leonard Cohen, Teachers / Леонард Коен, 
Учители

1. Вовед

Општествениот напредок го направи живо-
тот поедноставен, но истовремено овој развој 
предизвика и различни компликации и пробле-
ми. Во една ваква ситуација, соочени со предиз-
виците на современото живеење, се наметна 
прашањето за основните животни начела. Де-
нес животот е драстично поинаков од оној во 

минатото, кога заедниците биле повеќе или по-
малку независни една од друга, одделени пора-
ди дистанцата, неможноста од брза комуника-
ција, ограничениот транспорт, како и од меѓу-
себните општествени разлики. Оваа состојба од 
денешен аспект е целосно променета благода-
рение на информатичко-технолошката револу-
ција, транспортот и соработката меѓу државите. 

За таквата поврзаност на светот денес, го-
лемо влијание имаат медиумите, комуникаци-
ско-информатичката технологија, економски-
от развој и меѓународната политика, кои се и 
основните карактеристики на глобализацијата 
или универзализацијата. 

Глобализацијата е процес на сеопшто повр-
зување на светот и на луѓето во сите сфери на 
живеењето. Во техничка смисла, во светот ра-
пидно се шират сознанијата и дејствата, постои 
кохеренција на силите, знаењата и творештво-
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то. Но, глобализацијата ги зафаќа и другите де-
лови на човековата егзистенција, градејќи слич-
ни гледишта во поглед на уметноста и култура-
та, па така новата култура е светска. И во нау-
ката, општо, се забележуваат процесите на уни-
верзализација на ставовите. Затоа во еден таков 
контекст одговорноста е поголема. Во една гло-
бална универзализација на ставовите нужна е 
едукација на поединецот. Токму етичките вред-
ности се заеднички за целото човештво, тие го 
обединуваат при запознавање едни со други и 
при постигнување на поблагородни цели. Тр-
гнувајќи уште од Стара Грција, ни универзал-
ното етичко образование не би можело да се за-
мисли без постулатите на Аристотел. Нему му 
се припишува изреката дека „Образованието на 
умот, без образование на срцето воопшто не е 
образование“. Во денешните модерни облици 
на етичко образование, кои вклучуваат напред-
ни психолошки и социолошки методи, тоа би 
било потврда на нужноста од емпатијата во вос-
тановувањето и заживувањето на универзална 
етика. Тогаш се развиваат концептите за раз-
војот на човекот уште од детството, верувањето 
дека човекот може да се препознае уште на се-
дум години.

2. Негативни појави во современото 
живеење

Општествениот напредок во процесот на 
глобализацијата предизвикува и извесни нега-
тивни појави. Проблемите со кои се соочува чо-
вештвото се резултат на неконтролираниот и 
пребрз развој и човековата неможност секогаш 

да се справи со неадекватната примена на при-
добивките од технолошкиот развој, како што 
се нуклеарното оружје, средствата за масовно 
уништување, загадувањето на природата, демо-
графската експанзија.

Овие состојби ги издиференцираа четирите 
основни барања: мир, економска благосостој-
ба, универзални човекови права, еколошка рам-
нотежа. Човекот станува свесен за важноста на 
етиката во сите сфери на животот, како и за нуж-
носта од заемно и синхронизирано дејствување. 

За решавање на глобалните проблеми се 
спроведуваат различни акции кои имаат уни-
верзално-етички карактер:

- Римски клуб
Во 1968 година група од 30-ина луѓе од 10 

земји, составена од научници, професори, еко-
номисти, хуманисти и индустријалци, на ини-
цијатива на Аурелио Печи (економист) се сое-
диниле со цел да расправаат околу дилемите на 
човештвото (Meadows, Randers, 1972: 43).

Римскиот клуб имал задача да ги истражува 
глобалните проблеми (Schaff, 1989: 34).

- Екуменизам
Старогрчкиот поим екумен (oikomenikos) го 

означува живеењето во „населената Земја“. Во 
модерната култура и терминологија зборот еку-
менизам се користи како синоним за обедину-
вање на сите светски религии, а со тоа и на сите 
луѓе без разлика на нивната припадност и иде-
ологија. Идејата за ваквото духовно обедину-
вање е всушност тенденција за запознавање на 
другиот, надминување на предрасудите и стере-
отипите, без страв дека ќе се изгуби сопствени-
от идентитет. 
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- Пагвашки конференции 
Друга група научници организира низа кон-

ференции, кои го добиле името по малото село 
Пагваш, Нова Шкотска, Канада. Пагваш-дви-
жењето денес претставува една од најсилните и 
најпознати иницијативи за борба против војна 
и нуклеарно оружје. Расел-Ајнштајновиот ма-
нифест од 1955 г. за примарна цел ја има пре-
венцијата од нуклеарна војна и разоружување-
то (Ayres, 1981: 50).

Имајќи го предвид тековниот развој на тех-
никата, вакви иницијативи се повеќе од нужни. 
Живееме во свет каде што во еден негов дел веќе 
се видливи сценарија од сајберпанк литерату-
рата, а во друг се решаваат проблеми со опи- 
сменување, пристап до чиста вода и слично. 

3. Универзална етика

Експанзијата на природниот прираст ги 
имплицираше границите и нужноста од вос-
поставување на еколошка и економска стабил-
ност која би била одржлива. Целта е создавање 
на општа, глобална рамнотежа со еднакви мож-
ности за остварување на човековите потен-
цијали. Основната идеја е содржана во Декла-
рацијата за независност на САД од 1776 годи-
на од Томас Џеферсон и Бенџамин Френклин. 
Во неа се наведени правото на живот и право-
то на слобода. 

Глобалниот хуманизам треба да биде про-
мовиран како единствено орудие за поната-
мошно одржување и функционирање во светот. 
Вредностите на глобалниот хуманизам во себе 
ги содржат целите и стратегиите на општиот на-

предок и благосостојба. Светот треба да се пре-
образи од материјалистичка и профитерска на-
соченост кон вложување во универзалниот чо-
веков идентитет, кон сеопштото чувство на чо-
вечка солидарност. Овие цели, во комбинација 
со ефективни социјални норми и институции, 
треба да придонесат за постигнување на досто-
ен живот со еднакви можности и пристап.

Во овој контекст, етиката е поттикната од 
деструктивните и негативни постапки на луѓе-
то и од неа зависи целокупната слика на светот, 
како и смислата и квалитетот на човековото оп-
стојување. Етиката во ерата на глобализација-
та веќе не се сфаќа како морална ориентација 
на поединецот, туку како единствен одговорен 
начин и пат за преживување и напредување на 
човештвото. Етиката не е веќе израз на визија-
та за идеална личност или за совршено однесу-
вање, туку конкретен одговор на лошата ситуа-
ција која е закана за опстанокот на луѓето и по-
ради која е нужна итна промена на човечкото 
однесување. 

Под влијание на свеста за негативности-
те од глобализацијата, се јавува универзалната 
етика како нова појава за човештвото, исто како 
и информатичкото општество, масовното про-
изводство, широката политичка и животна де-
мократија, биоетиката и еколошката етика. 

Според светското значење што го има, уни-
верзалната етика е еднакво важна како и глоба-
лизацијата на економски план, општата комуни-
кација на социјален план и поврзаното дејству-
вање на политички план. Меѓутоа, за нејзиното 
настанување најголемо значење и влијание има 
усвојувањето на Универзалната декларација на 
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човековите права, која се смета за најзначаен 
етичко-политички документ. 

Универзалната етика се стреми да ги обе-
дини најдобрите етички гледишта и најдобри-
те етички начела, кои треба да придонесат за 
подигање на моралната свест на луѓето и да го 
поттикнат етичкото дејствување според един-
ствените вредности (Temkov, 2003: 56).

4. Проектот „Универзална етика“ на 
Одделот за филозофија и етика на 
УНЕСКО 

Светската организација за образование, на-
ука, култура и информации (УНЕСКО) пови-
кува на разбирање и поврзување на луѓето, во 
што спаѓа и градењето на универзалната етика. 
Универзалната етика е единствена етика во сите 
сфери на животот, етика како општ морален 
систем кој ги опфаќа сите заедници и сите раз-
умни и одговорни поединци. Овој проект има 
за задача да придонесе за подобрување на свес-
та на луѓето, и на тој начин да дојде до реша-
вање на проблемите кои го загрозуваат нашиот 
опстанок. Со овој проект, Обединетите нации и 
УНЕСКО ги вложуваат своите средства и напо-
ри кон сигурна и подобра иднина.

На иницијатива на УНЕСКО во 1997 го-
дина, еминентни филозофи, теолози и етича-
ри (меѓу кои и Ханс Кинг, Карл-Ото Апел, Ми-
хаел Валзер и Сесила Бок), ги разгледале мож-
ните концептуални основи за градење на меѓу-
културна универзална етика. Нивните заклу-
чоци се однесуваат на фактот дека моралните 
вредности и етичките принципи, кои се јадро 

на универзалната етика, треба да се востановат 
преку идентификација и претставуваат одраз на 
оние вредности и принципи кои се широко по-
знати или неопходни за да може човештвото да 
преживее. 

Во 1997 година, италијанскиот Институт 
за филозофија бил домаќин на 30-ина профе-
сори кои се фокусирале врз денешните етич-
ки предизвици, врз формите на универзалноста 
и врз филозофското оправдување на морални-
те универзалии кои се над културните разлики. 

Во 1998 година за првпат е објавен извештај 
од УНЕСКО, кој се однесува на универзални-
те етички вредности и принципи, изработен врз 
основа на филозофските оправдувања на мул-
тидисциплинарните истражувања во таа област.

Во изградбата на универзалната етика зна-
чајна е и улогата на религиите и културни-
те традиции, па затоа како дел од проектот на 
УНЕСКО „Универзална етика“ се развива и 
проектот – „Дијалог меѓу цивилизациите“. Ре-
лигиозните и културните сегменти поседува-
ат разноликост на пристап кон етичките норми, 
без оглед дали се фундирани како добродетели, 
вредности, должности, обичаи или свет закон. 
Поради ова, УНЕСКО го гради проектот „Уни-
верзална етика“ на едно софистицирано ниво 
на интеркултурен и интеррелигиски дијалог кој 
е во постојан напредок. Промовирањето дија-
лог и разбирање меѓу културите и цивилизаци-
ите е константна мисија на ООН и на УНЕСКО, 
и датира од нивното создавање. Позната е и из-
реката: – Војната започнува во умот на човекот, 
од умот треба да дојде и мислата за одбрана на 
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мирот (Preamble of the Constitution of UN 1945, 
http://www.un.org/dialogue).

5. Проектот на Ханс Кинг за 
глобална етика

Делото Глобална етика (1990) на свет-
ски познатиот етичар и теолог Ханс Кинг е 
најпознатиот труд од оваа област. Ова дело не 
е резултат на развивање на одредено теорет-
ско прашање, туку потреба за одговор на реал-
ниот проблем на загрозениот опстанок на пла-
нетата Земја, предизвикан од непромислено-
то човеково однесување. Делото е предупреду-
вање за алармантната состојба во која се наоѓа 
човештвото. Соочени сме со војни, корупција, 
нерационално искористување на енергетски-
те потенцијали, дискриминација, сиромаштија, 
неморалност, неодговорни бизнис и политич-
ки делувања, еколошки проблеми и терори-
зам во светски размери. Целта на проектот на 
Кинг е постигнување мир во светот преку вос-
поставување на заедничка етика заснована на 
хуманизмот. Основниот став на Кинг е дека не 
е возможно да преживееме без глобална етика 
(Küng, 2003: 62). Делото истовремено поставу-
ва барање кое се упатува до целиот човечки 
род, за тоа дека меѓурелигискиот дијалог не 
смее веќе да се третира како проблем на одре-
дена група стручни лица, туку треба да се води 
во сите сфери од животот. Човештвото, според 
Кинг, веќе не може да си дозволи религиите да 
поттикнуваат војни и фанатизам, туку да созда-
ваат мир и дијалог меѓу луѓето. Светскиот мир 
не зависи единствено од дијалогот меѓу религи-

ите, туку и од политичките комбинаторики, со-
цијалните активности, економските интереси и 
слично, но Кинг смета дека само во религиите 
можат да се најдат непроменливи етички осно-
ви и стандарди кои важат за сите луѓе, без раз-
лика на нивната лична определба. Според него, 
ова е начинот на кој ќе се излезе од елементар-
ната криза во која се наоѓа човештвото. Етика-
та е можна и без религија, но Кинг истакнува 
дека низ историјата религиите биле оние кои го 
создале темелот за одреден морал. Етиката мо-
жеме да ја погледнеме како надрелигиска ап-
стракција на најдлабоките човечки вредности, 
а религиите претставуваат рамки преку кои тие 
вредности се пренесуваат на колективот. Дури 
и по Јунг, неговите толкувачи и кај него ја пре-
познаваат идејата за лична етика како предус-
лов за универзалната. Дан Меркур, во своја-
та книга Jung’s Ethics Moral Psychology and his 
Cure of Souls, Јунг го дефинира како моралист, 
но и како сложен мислител кој го гледа човечко-
то суштество како инстинктивно битие кое се 
бори со внатрешни конфликти. 

6. Декларација за глобална етика

Декларацијата за универзална – глобал-
на етика (1993), изготвена од страна на Собра-
нието на светските религии по нацрт на Кинг 
и поддржана од Фондацијата „Глобална етика“, 
ги истакна основните цели во поглед на меѓу- 
културните и меѓурелигиските истражувања, 
стимулирање на етичкото образование и интен-
зивирање на соработката меѓу различните ре-
лигии и културни традиции. 
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Принципите на глобална етика се насоче-
ни кон перманентна борба против кризата што 
ја доживува човештвото (економска, еколош-
ка и политичка) и недостатокот од визија за ре-
шавање на проблемите. Основната идеја на Де-
кларацијата е дека не е можен глобален систем 
и ред без глобална етика. Но, глобалната етика 
не е глобална идеологија, нити пак единствена, 
унифицирана религија, туку претставува фун-
даментален консензус врз основа на заемните 
вредности, непроменливите стандарди и лич-
ниот однос кон другите и светот воопшто.

7. Етичкото образование како 
основа на идејата за универзална 
етика

Еден од начините за промовирање на идеја-
та за универзална етика е подигнување на свес-
та за важноста на етичкото образование кое 
може да придонесе за промени во однесување-
то и мобилизација на луѓето во реализација-
та на посакуваните вредности. Оваа генерал-
на стратегија се однесува на создавање и почи-
тување на глобалните човечки вредности: свет-
скиот мир, баланс помеѓу човековата активност 
и еколошките и енергетските капацитети, почи-
тување на човековиот дигнитет и права, хума-
ниот однос, почитување на природата и на чо-
вековите потреби. 

Суштината на постоењето во поширо-
ка смисла подразбира јасна визија за задачи-
те и проникнување во иднината. Личноста тре-
ба да поседува капацитет – квантум на знаења 
и вештини со кои ќе ги согледа своето место и 

улогата на глобално ниво. Емил Диркем ја ис-
такнува перманентната цел и задача на заед-
ницата, да ја осигури егзистенцијата и непро-
менливоста на моралните вредности (Piaget, 
1997: 72). Луѓето се во постојана интеракција, 
што имплицира прифаќање на моралните нор-
ми и правила и прогресивно делување. Со ог-
лед на сведочењето на бројни негативни поја-
ви, се наметнува и потребата од организирана 
форма на етичко образование, што подразби-
ра морално обликување и етичка едукација. Де-
нес, во светски рамки, овој вид на образование 
се воведува и се изучува на сите образовни сте-
пени. Кант истакнува дека човекот е единстве-
но суштество кое е подложно на воспитување, а 
ова е и основата на педагошката потреба и деј-
ност (Kant, 1994: 82). Воспитувањето во сушти-
на е етички процес кој се реализира преку одно-
сите меѓу луѓето. Затоа е неопходно да се следи 
моралот кој владее во заедницата, што го посо-
чува и Вук Павловиќ (Pavlovic, 1996: 81). Зна-
чењето на моралното обликување на личноста 
денес посебно се нагласува во периодот кога се 
создава релативно нова воспитна област – етич-
ко образование. Целта, според Темков, е созда-
вање автономни личности со капацитет за са-
мостојно носење етички решенија и креирање 
правилни и ефективни морални норми (Темков, 
2001: 63). Потребата од етичкото образование и 
неговото инкорпорирање во воспитно-образов-
ниот систем ширум светот ја согледа и ја ини-
цира Светската организација за образование, 
наука и култура – УНЕСКО. Изделувањето на 
етичкото образование во одделен вид образо-
вание се должи и на учењата на Жан Пијаже и 
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Лоренс Колберг. Тие докажаа дека моралноста 
е развојна категорија и започнува од најраните 
години (Piaget, 1997: 72). Круцијалниот период 
го опфаќа времето на адолесценцијата. Морал-
ното обликување е континуиран и перманен-
тен процес – систем на учења и делувања што 
трае во текот на целиот живот. Целта на етич-
кото образование е оспособување на личноста 
за морална должност и морална обврска, што 
подразбира морално однесување и дејствување 
(Bennet, 1995: 492). Ангажманот за воведување 
на етичкото образование во образованието во 
Македонија ја изразува амбицијата за унапре-
дување на образовниот систем и следење на со-
времените светски трендови и тенденции. Спо-
ред Темков, повеќегодишните заложби за вове-
дување на етичкото образование во Македонија 
се насочени кон негово воспоставување на сите 
три нивоа од образованието; основно, средно и 
високо (Темков, 2009: 52). Етичкото образова-
ние е особено значајно за моралното градење 
на личноста. Тоа е нова форма на етичка и пе-
дагошка дејност, основа за ширење на етич-
киот дух и сознание. На педагогијата слобод-
но може да се гледа како на применета етика. 
Во едукацијата се реализираат вредностите за 
кои човештвото смета дека се најважни, и след-
ствено треба да бидат пренесувани на млади-
те генерации. Моралното воспитување е нерас-
кинлив дел од процесот на едукација. Овој вид 
воспитување подразбира постепена адаптација 
на личноста на социјалните цели и вредности 
и нејзино оспособување за следење и извршу-
вање на општествените норми. Етичките содр-
жини позитивно влијаат на личноста на учени-
ците и придонесуваат за нивно морално обли-

кување. Во едно демократско општество се оче-
кува личноста да има свои ставови и да биде 
творец на согледби и норми на живеење. За вак-
вата интенција потребно е личноста да биде об-
разована во духот и низ сознанијата на етиката 
за да може да биде конструктивен член на заед-
ницата, а општеството да ги остварува вистин-
ските етички цели преку нејзиното делување.

8. Заклучок

Универзалната етика преку свеста на поеди-
нецот може да ги преориентира и реинтегрира 
денешните институции, а науката да е во служ-
ба на потребите на сите луѓе, не само на одре-
дено привилегирано малцинство. Овој вид на 
етика ги промовира основните човекови вред-
ности, кои се базични за современото живеење, 
а истовремено се од глобално значење и има-
ат свој одраз во сите култури, кај сите народи 
и во секоја временска рамка. Етичкото образо-
вание е од пресудно значење, како и морално-
то водење на детето и давање на позитивниот 
пример со кој ќе се идентификува. Ова ја им-
плицира и потребата од изучување на основни-
те, елементарни содржини на етичкото образо-
вание, со цел правилно, континуирано и систе-
матско морално обликување. Целта на етичко-
то образование е формирање на автономна лич-
ност во поглед на моралот, што подразбира из-
градени морални норми и чувство на должност 
за нивно почитување и реализирање. Само така 
е и можна универзалната етика. 
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Universal Ethics, Culture, Ethical Education and the Global Processes
(Summary)

The major progress in the field of technology had determined the ways and direction of the development of the 
civilization, but also had significant effects on the modus of thinking all over the world in the last couple of de-
cades, creating the illusions that all the problems in the world can be easily solved. But, after a period of time it was 
perfectly clear that technological development couldn’t accomplish all the dreams of the Humanity, even more, it 
was a cause for creating a numerous problems and complications. In such specific situation, facing the challenges 
of contemporary living, the Humanity have raised the question about the fundamental principles of human life 
witch could provide welfare and benefit for all. The current goals of Humanity are creating and implementing of 
contemporary human values and ethical principles. Today, the scope of human identity is beyond national and other 
artificial borders, and the Human identity and dignity are ultimate values. Serving for the precious human needs 
and necessities should be leading rule in the economic and political decisions in order to promote and enrich the 
values of unity, cooperation and solidarity in interpersonal relations. In the context of global challenges, needs and 
objectives of humanity in the contemporary world, the idea of Universal ethics was born. Universal ethics is idea of 
global humanism like no other option for the life on Earth.  The main aim of Universal ethics to change, improve 
and reintegrate the modern institutions and science, through the awareness of the individuals, in order to be mainstay 
for all, and not only in the function of privileged minority. 

Key words: ethics, ethical education, globalization
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СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ ВИДЕН НИЗ ПРИЗМАТА 
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Идентитетот, културното наследство 
и сајберпросторот – теоретска рамка

Идентитетот како производ на човековата 
историска практика се формира низ еден конти-
нуиран процес преку кој се трансформира не-
говата содржина. Концептите за идентитетот се 
конфронтираат на линијата која ги утврдува на-
челата на единството наспроти плурализмот и 
разновидноста, и континуитетот наспроти про-
мените и трансформациите. Во расправите за 
идентитетот, според Андриќ-Патернаи, пре-
овладуваат три различни гледишта: „разгледу-
ван како поимен конструкт; како индивидуал-
на и колективна егзистенцијална форма и како 
концептуална форма“ (Андриќ-Патернаи 2008: 
65). Виден како поимен конструкт, идентитетот 
е празен збор чија содржина може да се полни 
со најразлични одредувања, во зависност од тоа 

што со него треба да се постигне, докаже или 
легитимира. Оттука, идентитетот е прикладно 
дискурзивно прибежиште за нови канонски ре-
конструкции, за ревизија на историјата/минато-
то, за анализа на сегашноста и за обликување на 
иднината. Идентитетот виден како индивидуал-
на и колективна егзистенцијална форма на по-
единците им овозможува афирмација на инди-
видуалноста, а на колективитетот тој е мобили-
зациска основа за системско дејствување во на-
сока на обликување на колективниот субјекти-
витет и стекнување на права што нему му при-
паѓаат. Разгледуван како концептуална форма, 
идентитетот, од една страна, е подложен на ап-
солутизација со цел да се трансцендентира ре-
лативистичката контингентност, а од друга, на 
релативизација затоа што зависи од историски-
те услови и општествените околности во кои се 
конципира. Според есенцијалистичкиот кон-



44

Биљана Рајчинова-Николова: СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ ВИДЕН НИЗ ПРИЗМАТА НА ФОРУМОТ . . .

цепт1 постојат непроменливи, често поимани 
како вродени основи на идентитетот, кои се ис-
кажуваат како објективни општествени факти. 
Оттука, националниот идентитет се базира врз 
чувството на заедничко наследство кое се пре-
несува од генерација на генерација и на чув-
ството на заедничко сеќавање, односно исто-
ријата на народот. Според конструктивистички-
от концепт2, идентитетот не е ни традиција ни 
менталитет, туку е претстава изградена не тол-
ку од историјата колку од политичката и меди-
умската сцена, резултат на дискурзивни и сим-
болички конструкции зависни од субјективно-
то доживување и одредување. Според овој кон-
цепт, националниот идентитет е интелектуа-
лен артефакт/културна конструкција. Чувство-
то на заедничкото наследство кое може да се де-
финира и како културно наследство кои се ва-
жни за есeнцијалистичкиот концепт и иденти-
тетот поиман како интелектуален артефакт/кул-
турен конструкт бараат испитување на нивни-
те релациите, кои со појавата на сајберпросто-
рот стануваат комплексни. Поаѓајќи од тезата 
дека идентитетот може да се (де/ре)конструира 
и да му се даде ново значење согласно влија-
нието на општествените, политичките и кул-
турните фактори, целта на истражувањето е да 
се утврди како сајберпросторот учествува во 
овие процеси. 

1 Според Баркер: „есенцијалистичкиот концепт на идентитет сугерира дека идентитетот е вграден во темелите на 
личноста и не може да се менува, односно идентитетот се сведува на крвното сродство“ (Barker 2000: 166).

2 Конструктивистичкиот концепт го застапуваат Хол (1990), Малуф (2001), Баба (2004), согласни во ставот дека 
идентитетот не е постојана категорија, туку е резултат на културна, политичка или идеолошка разработка; историска 
конструкција, флуиден, слоевит, прилагодлив и на ситуацијата и на контекстот.

Дејвид Бел, говорејќи за сајберпросторот, 
го определува преку три прашања: што е, што 
означува и што прави? Определувајќи го како 
симболичка насоченост т.е. „просторот меѓу 
компјутерите во кој луѓето градат нови јаства 
и нови светови“ (Bell 2001:7), спојувајќи го ова 
определување со материјалното ниво (вмреже-
ните компјутери, кабли....), Бел доаѓа до одго-
ворот на третото прашање или до искуствената 
(емпириската) определба на сајберпросторот, 
која „подразбира наше чувствено посредување 
меѓу материјалната и симболичко-просторна-
та појава на сајберпросторот“ (Георгиевска-Ја-
ковлева, Павловски 2014: 90). Сајберпросторот, 
кој  „го доживуваме како извонредно царство во 
кое нашите тела и идентитети од вистинскиот 
живот исчезнуваат“ (Bell 2001: 7), претставува 
слободна зона на изразување во која поединци-
те имаат можност да развијат идеи различни од 
оние што се означуваат како културна конвен-
ција, културна норма или официјална култура. 
Сајберпросторот има моќ да ги трансформира 
оригиналните научни содржини/академските 
знаења и да понуди нови форми на претставу-
вање на актуелна проблематика, со што стану-
ва моќна алатка за креирање и ширење на сосе-
ма поинакви индивидуални содржини. Трудот 
поаѓа од хипотезата дека претставите и знаења-
та што се стекнуваат за културното наследство  
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(дејноста, творештвото на св. Климент Охрид-
ски) во сајберпросторот, како и нивната перцеп-
ција од публиката на македонскиот идентитет 
му даваат нова содржина. Дел од форумите се 
обидуваат да ги деконструираат, реконструира-
ат и да ги приспособат досегашните (официјал-
ни) претстави и знаења и да станат нови ориен-
тации за луѓето. Оттука, трудот треба да одгово-
ри на прашањето дали со помош на  сајберпрос-
торот настанува нова стварност и се скицираат 
нови виртуелни реалности за идентитетот и за 
културното наследство? Тезата е дека преку сај-
берпросторот доаѓа до ново усложнување, ре-
презентирање и трансформирање на културно-
то наследство, а со тоа и на националниот иден-
титет, која ќе ја испитаме врз примерот на прет-
ставите што се создаваат за св. Климент Охрид-
ски (во виртуелниот простор). 

Ликот и делото на св. Климент Охридски 
(култна фигура и на духовното и на материјал-
ното културно наследство) е една од важните 
точки во процесите на самоидентификацијата 
на македонскиот народ и во градењето на на-
ционалниот идентитет, па е важна точка и за 
прашањето: како идентитетот и културното на-
следство се претставени во сајберпросторот. 
Доколку прашањата на Бел се реконтекстуали-
зираат и се донесат во врска со предметот на ис-
тражување се артикулираат следниве прашања:

- што е идентитетот (национален) и култур-
ното наследство (дејноста, творештвото на 
св. Климент Охридски) во сајберпросто-
рот?;

- што означуваат идентитетот и културното 
наследство во сајберпросторот; и 

- што се прави со идентитетот и со културно-
то наследство во сајберпросторот?

Истражувањето на сајберпросторот, во кон-
кретниот случај – интернет страниците за чу-
вање, пренесување и (де/ре)конструирање на 
знаењето за минатото (на македонски јазик), ќе 
ги даде одговорите на прашањата. 

Дигиталните технологии се алатки што ја 
обезбедуваат трајноста на податоците, но ед-
новремено се и алатки за „демократизација на 
знаењето“ (Георгиевска-Јаковлева 2015: 81). 
Преку дигитализацијата, а во согласност со 
официјалните политики, фактите од историјата 
и од културната меморија стануваат достапни 
за голем број луѓе. Но, специфично е тоа што во 
сајберпросторот знаењата не се фиксирани од 
официјалните, научни дискурси, па одговорот 
на третото прашање: што се прави со иденти-
тетот (национален) и со културното наследство 
(дејноста, творештвото на св. Климент Охрид-
ски) во сајберпросторот?, не е едноставен. Тоа 
е така затоа што: „ако на едниот крај од проце-
сот, влегувањето на културното наследство во 
сајберпросторот е дигитализацијата како ре-
сурс што овозможува ширење на официјални-
те, академски знаења за фактите од историјата 
и културната меморија, тогаш на другиот крај 
се форумите, кои често се спротивставуваат на 
официјалните ставови и се еден вид отпор кон 
научните толкувања“ (Георгиевска-Јаковлева, 
Павловски 2014: 92), и сите заедно преговара-
ат за она што ќе се усвои како значење на ис-
торијата, традицијата и културната меморија од 
аспект на современоста. 
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Согласно академските знаења, македонска-
та историја, јазик, традиција и култура го гра-
деле македонскиот национален идентитет, кој 
и во 21. век се соочува со политика на отпор 
од страна на нашите соседи. Имено, грчката по-
литика  ја оспорува македонската национал-
на самобитност, а бугарската политика демон-
стрира отпор во однос на македонските толку-
вања на св. Кирил и Методиј и св. Клиемент 
Охридски. Одбраната на националниот иденти-
тет стана средство во напорите на земјата да си 
ја зачува националната самобитност и држав-
ност, па прашањето: што прават луѓето со ис-
торијата во контекст на националниот иденти-
тет во сајберпросторот, е прашање што ги засе-
га границите на конструирањето на знаењето. 
Од друга страна, дејноста на св. Климент Ох-
ридски е продолжување на делото на негови-
те учители св. Кирил и Методиј, кое е поврза-
но со воспоставување на писменоста (и на пис-
мената историја) на словенскиот свет, со поче-

3 За ваквите процеси (градењето на националниот идентитет преку дејноста на св. Климент Охридски и св. Кирил и 
Методиј) активно зборуваат и пишуваат македонските научници: Велев, Илија. 2006. Низ преминот на традицијата, 
Скопје: ИМЛ: 97-132; Поп-Атанасов, Ѓорги. 2007. Средновековна македонска химнографија, Скопје, 69-75; Свети 
Климент Охридски. Црковна поезија. 2008. Вовед, редакција и коментари: Ѓорги Поп-Атанасов, Скопје: Менора; 
Велев, Илија. 2014. Историја на македонската книжевност. Том 1. Средновековна книжевност. Скопје: Гирланда: 
137-151; Македонска книжевност IX-XVIII век. 2008. Избор, редакција, предговор, книжевно-историски коментари 
и белешки Илија Велев. Битола: Микена: 104-134; Јакимовска-Тошиќ, Маја. 2007. Кирилометодиевски книжевни 
проекции. Скопје: ИМЛ: 25-36, 61-74; Поп-Атанасов, Ѓорги. 2011. Археографски прилози, Скопје:  231-283; Свети 
Климент Охридски. Собрани дела: слова, поуки, житија. 2012. Превод и редакција: Јован Таковски, Скопје: МПЦ; 
Јакимовска-Тошиќ, Маја. 2013. Книжевни и културни модели во македонската средновековна литература, Скопје: 
47-56, 57-69;  Велев, Илија. 2016. Свети Климент Охридски. По повод 1100 години од неговото блажено упокојување 
(†916-2016). Специјален прилог на Нова Македонија, год. LXXI, бр. 23922, Скопје, 7-8 декември  2016; Јакимов-
ска-Тошиќ, Маја. 2018. Култура и дијалог. Средновековни книжевни контексти. Скопје: ИМЛ: 64-80. Стојческа-Ан-
тиќ, Вера. 1976. „Климент Охридски – живот и дело”,  Литературен збор, Скопје: 9-20.

токот на писменото културно живеење на Сло-
вените, со пишаната културна перспектива, која 
св. Климент Охридски на македонска почва ја 
претворил во стварност. Оттука, Климентова-
та дејност станува место на идентификација во 
процесите на градењето на националниот иден-
титет3, па прашањето: што прават луѓето со кул-
турната меморија за св. Климент Охридски во 
сајберпросторот, е прашање што ги засега начи-
ните на конструирање на идентитетот. Основна 
цел на истражувањето е да се истражат улога-
та, функцијата и влијанието на сајберпросторот 
врз конструирањето на знаењето за традиција-
та, а во контекст на (ре)дефинирање на нацио-
налниот идентитет, т.е. да се испитаат ефектите 
од дискурсот на форумите поврзан со култур-
ното наследство. Воедно, преку истражување-
то за тоа како од денешен аспект се мисли за 
св. Климент Охридски, ќе се одговори и на пра-
шањето како дел од припадниците на еден на-
ционален идентитет ги воспоставуваат иденти-
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фикациите со минатото. Истражувањето4 се ба-
зира на квантитативна и квалитативна анали-
за на дискусиите на македонскиот форум Кај-
гана (http://forum.kajgana.com/) на две теми: Кој 
и како сака да предизвика криза на идентите-
тот? и Во чест на денот на св. Климент Ох-
ридски. Појдовна точка во истражувањето е ут-
врдувањето на форумите на кои се расправа за 
националниот идентитет и за значењето на св. 
Климент Охридски во современата култура. Се 
констатира дека на македонски јазик постојат 
два такви форуми: Кајгана и Воденица. Во ис-
тражувањето се фокусиравме на форумот Кајга-
на, избран според критериумите: постиран број 
на мислења и број на учесници. Содржините на 
форумот се класифицираа по теми и се напра-
ви квантитативна (статистичка) анализа и ква-
литативна (дискурзивна) анализа. Од анализата 
на дискурсите се добија резултати од кои се из-
влекоа заклучоци што одговараат на прашања-
та: какво знаење се креира и шири со помош 
на сајберпросторот и какво значење му се дава 
на културното наследство во однос на иденти-
тетските идентификации согласно современите 
општествено-политички случувања. 

4 Методологијата по која е извршено истражувањето е преземена од Георгиевска-Јаковлева и Павловски, применета во 
коавторскиот текст „Кирил и Методиј во виртуелниот медиумски простор во Македонија“ во Културата и медиумите 
(2014: 89-111).

5 За потребите на овој текст се презентира само дел од анализата на форумот Кајгана, а целиот материјал ќе се објави 
во друг текст. 

Анализа на дискусиите на темата 
Кој и како сака да произведе криза на 
идентитетот?5

На форумот Кајгана на темата Кој и како 
сака да предизвика криза на идентитетот?, 
проследени се 90 мислења. Првото е на 11 март 
2007 година, а последното е на 26 јуни 2011 го-
дина (состојба на 26 август 2020 година, а дис-
кусијата не е затворена). Констатирано е дека 
само во 27 мислења директно се споменува 
идентитетот. Содржината на дискурсите, повр-
зани со македонската држава, нацијата и иден-
титетот, упатува на заклучокот дека (во најго-
лем број случаи) правото на постоење на на-
цијата се легитимира преку изведување на ди-
ректна врска со потеклото (националната при-
падност) и јазикот (еден од основните елементи 
на идентитетот).  На форумот има 34 учесници 
– Македонци (пишуваат на македонски јазик).

Науката располага со многу факти за поте-
клото на Македонците, за кои може да се диску-
тира. За најголем број од учесниците во фору-
мот нема дилема дека потеклото на Македонци-
те се поврзува со Словените (табела 1). Диску-
сијата ја започнува antigon со текст за потекло-
то на Македонците, поаѓајќи од тезата дека „ма-
кедонскиот народ почнува да се оформува како 
посебен етникум уште во раното средновековие 
од два носечки столба: од античките Македон-
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ци/античкото домородно македонско население 
и од Словените и со нивната фузија во еден ет-
нос“. Оваа теза се поткрепува со исказите: „Пр-
вите византиски документи македонските Сло-
вени ги опишуваат како народ кој е домороден, 
а не доселен во Македонија“, „Крвта на антич-
ките Македонци тече во современите Македон-
ци“, „Поради заедничката религија и култура на 
античките Македонци и Словените, настанало 
фузионирање во еден етникум“.

Мноштвото од дискутантите го поддржува-
ат воведничарот образложувајќи ги своите ар-
гументи како: „Кај нас нема еден став какво е 
нашето потекло, дали сме Словени, дали сме 
антички Македонци, дали сме мешавина“.

Потеклото на Македонците  

Категорија/потекло на 
Македонците

Број на учесници

Антички Македонци 2
Словени 28
Фузија (од антички 
Македонци и Словени)

4

Табела 1: Бројна застапеност на учесниците за поте-
клото на Македонците 

Според учесниците на форумот (табела 1), 
Македонците водат потекло или од Словените 
или од античките Македонци или пак сметаат 
дека потеклото на Македонците е фузија од ан-
тичките Македонци и Словените.

Од исказите и аргументите може да се кон-
статира дека мноштвото учесници на форумот 

сметаат дека потеклото на Македонците е ус-
ловено од случувањата во современоста. Неги-
рањето на правото на именување од страна на 
Грција и негирањето на посебноста на маке-
донскиот јазик од страна на Бугарија, се повр-
зува со негирање на правото Македонците да се 
самоидентификуваат како Македонци. Ова го 
произведува чувството на загрозен идентитет 
и води кон криза на идентитетот. Кризата бара 
разрешница, а учесниците на форумот неа ја 
гледаат во процесот на докажување на потекло-
то, со што се актуализира есенцијалистичкиот 
концепт на идентитет. Оттука, се прифаќа ста-
вот дека државите, т.е. териториите кои се на-
селени од еден (мнозински) етникум, својот ле-
гитимитет/идентитет го докажуваат преку заед-
ничките корени и заедничкото потекло. За дел 
од учесниците ваквите дискусии немаат смис-
ла, затоа што го застапуваат ставот дека нацио-
налното чувство пред сѐ е чувство, а идентите-
тот е конструкција која се стабилизира со ус-
војување на одредена (историска) нарација која 
во одреден момент станува доминантна. Ова го 
потврдува дискусијата на учесникот под псев-
доним Nemiseverue: „Јас знам дека сум Маке-
донец, така се чувствувам, тоа е единствен до-
каз за нечија националност. Историските факти 
не ми се важни. Дали вистинската историја (од 
Аминта I наваму) е еднаква со официјалната, не 
е важно. За мене како Македонец, Александар 
е македонски, Самоил е македонски цар и Гоце 
Делчев е голем македонски револуционер. Вис-
тината никогаш не била важна, важно е како ќе 
ја претставиш“.
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Оттука, може да се констатира дека дел од 
учесниците сосем се свесни дека станува збор 
за (ре)имагинирање на националниот иденти-
тет, а за тоа да се направи во согласност со ба-
рањата на актуелниот политички миг, тој про-
цес се поврзува со моментите од историското 
минато претставени како континуитет кој го по-
тврдува славното минато на македонскиот на-
род, како што е на пр. поврзувањето на слава-
та на цар Самуил со славата на Александар Ма-
кедонски и револуционерниот дух на Гоце Дел-
чев. Таквото поврзување произлегува од потре-
бата да се конструира непроблематичен иден-
титет и „тоа по мерилата што него го извлеку-
ваат од митот за потеклото“ (Георгиевска-Ја-
ковлева, Павловски 2014: 91).

Концепти според кои се дефинира 
македонскиот идентитет 

Категорија/концепт на 
идентитет

Број на мислења

Есенцијалистички 
концепт на идентитет

47

Конструктивистички 
концепт на идентитет

2

Табела 2: Бројна застапеност на мислењата за кон-
цептите според кои се дефинира македонскиот 
идентитет 

Добиените резултати (табела 2): 47 ми-
слења што го форсираат есенцијалистичкиот 
концепт, наспроти две мислења што го форси-
раат конструктивистичкиот добиени се како ре-

зултат на дискурзивната анализа на содржин-
скиот дел, кој нè соочува со сознанието дека во 
услови на изразено барање на начините за ста-
билизација на идентитетот при неповолни по-
литички случувања, нарациите за национални-
от идентитет, кои се конструираат од страна на 
учесниците на форумите, се потпираат на двата 
спротивни концепти:

– Есенцијалистичкиот, и почетни аргумен-
ти во дискусијата дава воведничарот Трн_во_
Око: „Сетете се на светскиот победител и слава 
на Македонија, великиот Александар Македон-
ски; на храбриот Цар Самоил, македонскиот ве-
ликан; на Марко Крале, словенска слава. Во нив 
текла македонска крв. Да се покажеме како дос-
тојни нивни потомци“.

– Конструктивистичкиот, и почетни аргу-
менти во дискусијата повторно дава воведнича-
рот  Трн_во_Око: „Македонскиот идентитет за 
нас Македонците не е спорен. Спорен и оспо-
руван е за/од соседите. За надминување на спо-
рот во сегашноста потребна е државно неутрал-
на политика на развој и читање на историјата на 
начин преку кој ќе се дефинира што е важно и 
одлучувачко од историјата на Македонија при 
дефинирањето на македонскиот идентитет и 
градењето на македонската нација“.

Според учесниците посебноста на македон-
скиот идентитет не може да се оспорува, затоа 
што логиката е дека тој што бил прв и од каде 
потекнува цивилизацијата не може да биде не-
гиран. Ова се потврдува со исказот: „Маке-
донија е лулката на словенската писменост 
и култура“.
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Може да се констатира дека, низ дискусиите 
кои се одвиваат во насока на барање начин со-
говорниците да се убедат во точноста на аргу-
ментите што се изложуваат, кружат двата кон-
цепта. Првиот ја уредува стратегијата на има-
гинирање на наративите, а вториот стратегија-
та со која имагинираните наративи се наметну-
ваат како доминантни. Факт е дека на славното 
минато, на историскиот контекст се гледа како 
на нешто што треба да ја одреди сегашноста и 
да одговори на актуелните потреби. Учесници-
те „користејќи го конструктивистичкиот кон-
цепт на идентитет конструираат есенцијалис-
тичка приказна за вековната борба на македон-
скиот народ, за еманципацијата, со што се до-
кажува легитимитетот на државата“ (Георгиев-
ска-Јаковлева 2015: 75). Пораката е дека иден-
титетот единствено може да се потврди во ис-
ториското минато, за кое имаме прецизни и на-
учно потврдени факти, што значи македонски-
от идентитет не може да биде спорен/губитнич-
ки токму затоа што влече корени од Александар 
Македонски. Од контекстот на ваквата диску-
сија јасно е дека од успешноста на аргументи-
рање на тезите, зависи и успешноста на промо-
вирање на нацијата. 

6  Според одговорите што се давани во разни студии се претпоставува дека Климент е роден во 40-тите години на 
9. век, во Охрид, а починал на 27 јули 916 година и бил положен во манастирот на Плаошник во Охрид, што сам 
го изградил и го посветил на св. Пантелејмон. Првоосновач и творец на Охридската книжевна школа во која на 
преминот од 9. кон 10. век, преку просветителска акција, описменил 3.500 ученици за црковна богослужба; прв 
македонски архиепископ; најзначаен прв македонски средновековен писател; книжевник и преведувач; ги напишал 
опширните житија и пофалните слова за своите двајца учители; агроном, лекар, етичар.

7  Грешките на форумот во правописот се преземени од постовите и не се коригирани од авторот.

Анализа на дискусиите на темата  
Во чест на денот на св. Климент 
Охридски

На форумот Кајгана на темата Во чест на 
денот на св. Климент Охридски проследени се 
81 мислење. Првото е на 9 август 2005 година, 
а последното е на 8 декември 2009 година (сос-
тојба на 27 август 2020 година, а дискусијата не 
е затворена). Само во 16 мислења содржината 
на дискурсите директно е поврзана со животот, 
ликот и делото на св. Климент Охридски, што 
упатува на заклучокот дека во најголем број 
случаи правото на постоење на нацијата се ле-
гитимира преку изведување на директна врска 
со потеклото (националната припадност), јази-
кот и (дејноста) на св. Климент Охридски. На 
форумот има 10 учесници Македонци, кои пи-
шуваат на македонски јазик.   

Науката се обидела да даде одговор за жи-
вотниот пат на св. Климент Охридски6, однос-
но за годината и местото на раѓање, за тоа на 
кој народ му припаѓал, кој јазик, азбука и писмо 
ги користел при создавањето на своите книжев-
ни дела. За етничкото потекло на св. Климент 
Охридски, повеќе мислења (табела 3) се дава-
ни врз база на домислувања отколку на сигурни 
докази. За најголем дел од учесниците во фору-
мот7 нема дилема дека Климент е Македонец. 
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Дискусијата ја започнува Misirkov со текст за 
животот, ликот и делото на св. Климент Охрид-
ски. Во него се комбинираат знаењата што веќе 
науката ги обмислила, со тезата дека „Климент 
Охридски ја зачувал глаголската традиција, 
писмото што го осмислиле Кирил и Методиј – 
македонско, како прв Македонец епископ“. Те-
зата се поткрепува со исказите: „Климент три 
децении водел спор со бугарските кнезови за 
да го запази кирилометодиевиот јазик, азбука 
и писмо, во ниедно дело не се потпишал како 
бугарски епископ, што кажува кој е и од каде 
е“. „Јасно се знае на кого му припаѓа и што бил 
Климент Охридски...  Македонец!“

Што е по потекло св. Климент 
Охридски? 

Категорија Број на учесници
Македонец 7
Словен 2
Друго 1

Табела 3: Бројна застапеност на учесници за нацио-
налната припадност на Климент Охридски

Мнозинството дискутанти го поддржува-
ат воведничарот, образложувајќи ги своите ар-
гументи како: „Без двоумење може да се тврди 
дека Климент се родил во некое катче на Југо-
западна Македонија.“

Од изнесените искази и аргументи може 
да се констатира дека врската помеѓу минато-
то и сегашноста e мошне цврста. Навраќање-
то во минатото (во средниот век, во времето 

на св. Климент Охридски, како најавтентич-
но време за културата и за идентитетот) е ва-
жно за подоцнежниот развој на македонската 
култура и идентитет. Важно е актуализирање-
то на тоа време денес, во современоста. Може 
да се констатира дека инсистирањето на етнич-
кото потекло на св. Климент Охридски за учес-
ниците на форумот е условено од споменати-
те случувања во современоста. За нив, докажу-
вањето на потеклото на св. Климент Охридски 
не значи само право на идентитет и поддршка 
за опстојување на македонскиот народ и култу-
ра, туку го претставува и светот на македонска-
та национална култура и идентитет. Сознанието 
дека во корените на македонскиот народ се на-
оѓа култна личност која со својата Охридска, од-
носно македонска мисија, не само што го опи- 
сменила, го просветила и го издигнала наро-
дот на едно културно ниво, туку и длабоко ја 
вградила сопствената традиција во Македонија, 
овозможува чувството на инфериорност да се 
претвори во чувство на гордост.

Веројатно тоа е причината што од вкуп-
но идентификуваните 10 учесници (табела 3), 
сите го искажуваат својот став по однос на ет-
ничката припадност на св. Климент. Но, не сите 
учесници сметаат дека св. Климент Охридски е 
Македонец.

Земајќи предвид дека јазикот е еден од еле-
ментите што го сочинуваат идентитетот, алтер-
нативите се бараат во јазикот. Најтензичните 
дискусии на форумот се водат околу прашања-
та: кој е јазикот на кој зборувал св. Климент Ох-
ридски и која азбука и писмо ги употребувал 
при создавањето на своите дела?
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Јазикот на св. Климент Охридски е: 

Категорија / јазикот на 
Климент Охридски

Број на мислења

Старомакедонски / 
јазик на античките 
Македонци / јазик 
со кој се служел 
Александар 
Македонски

3

Народен македонски / 
македонски

4

Бугарски / 
старобугарски

1

Старословенски / 
словенски

2

Табела 4: Бројна застапеност на мислењата на учес-
ниците во форумот за јазикот на Климент Охридски

Од табелата 4 се издвојуваат три тези. Прва-
та теза е дека јазикот кој го употребувал и на кој 
зборувал св. Климент е народен македонски. 
Втората е дека тоа е јазикот на античките Ма-
кедонци (важно е да се напомене дека на јази-
кот на античките Македонци се гледа како јазик 
од кој потекнува денешниот македонски јазик), 
а третата е дека тоа е словенскиот јазик. Најго-
лем број од учесниците на форумот, 9 се изјас-
ниле дека јазикот на св. Климент е македонски. 
Овој факт, според дискутантите, на Македонци-
те им дава право да се сметаат за нација што го 
описменила целиот словенски свет. Само еден 
учесник смета дека јазикот на св. Климент е 
старобугарски.

На кој јазик зборувал св. Климент и ма-
кедонскиот народ, почетни аргументи дава 
Misirkov: „Во Македонија живеел словенски 
свет чиј јазик одговарал на црковно-словен-
скиот јазик на Кирил и Методиј, а кој Климент 
го сметал за свој мајчин јазик уште од времето 
на своето детство. Јазикот употребуван од св. 
Климент е чист словенски“.

Азбука и писмо кои св. Климент 
Охридски ги употребувал се: 

Категорија, азбука / 
писмо

Број на мислења

Глаголица / глаголско 
писмо

7

Кирилица / кирилично 
писмо

/

Табела 5: Бројна застапеност на мислењата за азбу-
ката и писмото на св. Климент Охридски

Од табелата 5 се гледа дека писмото кое 
Климент го употребувал при создавањето на 
своите дела е глаголското, а азбуката е глаголи-
ца, за што се изјасниле најголем број учесни-
ци – 7. Тројца од учесниците не го даваат свое-
то мислење.

Почетни аргументи дава воведничарот 
Misirkov: „Во Бугарија цар Симеон со Декрет 
ја усвоил кирилицата како државно писмо, а во 
Македонија Климент Охридски со своите уче-
ници продолжува со употреба на глаголицата 
на која создава импресивна литература, учеб-
никарство и свештенство“.
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Интересни се кажувањата и на Homanija: 
„Славистичката наука дојде до мислење дека 
Климент извршил поситни дооформувања на 
глаголицата на Кирил“.

На форумот се сретнува и следниов исказ: 
„Св. Климент Охридски е познат по тоа што ја 
има создадено Кирилицата врз основа на Древ-
номакедонско/Венетско писмо, но и со модифи-
цирани букви за прилагодување кон Словенски-
те фонетски карактеристики“.

Но, дел од учесниците се конфронтира-
ат со ваквата изјава образложувајќи ги свои-
те контрааргументи како: „Во создавањето на 
Кирилицата своја улога има и Климент, иако 
до крајот на својот живот при пишувањето на 
своите 50 книжевни дела го употребувал исклу-
чиво глаголското писмо и Глаголицата“. 

Од исказите и аргументите може да се 
констатира дека станува збор за информира-
ни луѓе, кои располагаат со податоци, факти и 
знаења. Дискусијата не се води од аспект на тоа 
што од тие податоци, факти и знаења потврди-
ла науката, туку од аспект на барање потврда 
за она во што тие сакаат да веруваат. Кај учес-
ниците очигледна е потребата св. Климент да 
се идентификува како Македонец, неговиот ја-
зик како македонски, а глаголицата и глагол-
ското писмо како азбука и писмо кое ги корис-
тел при создавањето на своите дела. Преку ова 
се потврдува желбата сопствениот идентитет – 
национален, јазичен, културен – да се ситуира 
длабоко во минатото, а тоа пак ја чини издржа-
на и докажлива тезата, која се сретна при на-
водот на Doktorot DOMINUS, дека: „Словени-

те од секогаш биле писмени, уште од времето 
на Александар“.

Станува збор за реимагинирање на на-
ционалниот и културниот идентитет со што 
се настојува да се поврзат точките од минато-
то, во случајов од периодот на дејноста на св. 
Климент – златниот век на словенската писме-
ност и култура, со денешницата/современоста, 
и преку тоа да се обезбеди докажлив и непро-
блематичен идентитет за македонскиот народ. 
Тој несоборлив доказ се изведува по „мерила-
та што него го извлекуваат од митот за потекло-
то, јазикот и писмото“ (Георгиевска-Јаковлева, 
Павловски 2014: 100).

Св. Климент Охридски е сместен во: 

Категорија Број на мислења
Историски контекст 48
Современ контекст 20

Табела 6: Бројна застапеност на мислењата за кон-
текстот во кој се сместува св. Климент Охридски

Табелата 6 го испитува прашањето каде се 
сместува св. Климент Охридски, во совреме-
носта/сегашноста или во минатото. Добиени-
те резултати се производ на дискурзивната ана-
лиза на содржинскиот дел. Очигледно е дека 
на историскиот контекст (на дефинирањето на 
фактите од минатото) се гледа како на нешто 
што ја одредува (или пак треба да ја одреди) се-
гашноста. На форумот од дискусиите станува 
јасно дека св. Климент по примерот на св. Ки-
рил и Методиј, работел и создавал во едно вре-
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ме кое се смета за почеток на една нова епоха во 
развојот на словенската култура. Тоа е времето 
на прифаќањето на христијанската религија и 
култура, на создавањето и подемот на словен-
ската просвета, образование и култура. Целиот 
форум се одвива во насока на барање начин со-
говорниците да се убедат во точноста на аргу-
ментите што се изложуваат. Очигледно е дека 
од успешноста на аргументирање на тезите за-
виси и успешноста на промовирање на нација-
та не во историски, туку во современ контекст. 
Тоа може да се види преку изјавите: „Во црков-
ната и националната историја на македонскиот 
народ, ниедна друга личност не оставила так-
ви траги како Климент Охридски, архиепископ 
и чудотворец“, „Од духот на неговата дејност 
потекнувале идеите за културното живеење и 
единство кое го поврзувале македонскиот на-
род во неговото опстојување низ историјата на 
минатото и сегашноста“.

Голем дел од учесниците на форумот смета-
ат дека реалните последици во сегашноста кои 
произлегуваат од негирањето на македонското 
име и идентитет, би можеле да се надминат до-
колку на европската јавност ѝ се посочи висти-
ната за македонското минато.

Св. Климент Охридски е значаен за: 

Категорија Број на мислења
Конструирање на 
идентитетот

27

Препознавање на 
корените

24

Докажување на 
супериорност на 
нацијата

20

Докажување на 
инфериорност на 
другиот

10

Не се значајни /
Табела 7: Бројна застапеност на мислењата за зна-
чењето на св. Климент Охридски

Од добиените резултати (табела 7) јасно е 
дека сите учесници на форумот сметаат дека 
св. Климент е значаен за идентитетот, култура-
та, просветата, писменоста и за конструирање 
на сликата за нацијата. Повеќе мислења се ком-
бинација од нагласување на еден или друг про-
цес во самоидентификацијата, во создавањето 
на автореференцијални слики и слики за Дру-
гиот и во конструирањето на идентитетот. Од 
нив 27 мислења директно ги извлекуваат своите 
идентитетски обележја од ликот и делото на св. 
Климент, 24 мислења се врзуваат за корените, а 
20 мислења сметаат дека преку ликот и делото 
на св. Климент се докажува супериорноста на 
нацијата. Потврда за ова се исказите:  „Негова-
та просветна, културна, книжевна, преведувач-
ка и религиозна дејност го претставува светот 
на националната култура и идентитет!“, „Не-
говото дело го втемели и изгради цивилизатор-
скиот културен од“.

Од досега изложеното јасно е дека се бара 
ексклузивно право за наследство на дејноста на 
св. Климент Охридски, чија важност/значење 
во географски контекст се поврзува пред сè со 
Македонија, со Балканот и со Европа. Но, св. 
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Климент пред сè е значаен за Македонија. На 
него се гледа како на најцврст темел и најси-
гурен пат кој ги поврзува и обединува минато-
то и сегашноста и води кон иднината. Оттука, 
според многумина од учесниците не може да се 
оспорува посебноста на македонската култура 
и идентитет затоа што логиката е дека тој што 
бил прв и од каде што потекнува цивилизација-
та не може да биде негиран.

За да одговориме на третото прашање: што 
прават луѓето со културното наследство во сај-
берпросторот, многу важно прашање е од каде 
се црпат знаењата, податоците што се изнесу-
ваат за културното наследство, односно за св. 
Климент Охридски. Дали е тоа постојната ли-
тература, различни извори (пишани и усни) 
или пак од сопствена логика, односно дали 
во сајберпросторот се негува научно-теорет-
ското знаење или пак се поддржува сопстве-
ната логика?

Податоците што се изнесуваат за св. 
Климент Охридски се од: 

Категорија Број на 
мислења

Број на 
учесници

Постојната литература 5 2
Различни (пишани и усни) 
извори

10 3

Сопствена логика 60 5
Табела 8: Бројна застапеност на мислењата и на 
учесниците во форумот за видот на извори што се 
користат

Табелата 8, која ја покажува структурата 
на тоа од каде се црпат знаењата/податоците, 
укажува дека не е мал бројот на учесници што 
изведуваат паушални заклучоци и поставуваат 
дилеми, како: „Климент бил бугарски Словен, 
но од македонскиот крај“.

Фактот дека само пет мислења се повикува-
ат на научната литература како официјално/ака-
демско знаење, говори за тоа дека најголем дел 
од нив се сомневаат во она што се прифаќа за 
официјална, научна вистина. 

Што се однесува до македонските научни 
авторитети во дискусијата се споменува само 
проф. д-р Вера Стојческа-Антиќ, која вели: 
„Светите книги за таквите пеат пофално“, и ци-
тира извадок од Пофалното слово напишано од 
св. Климент, а во спомен на светите и преслав-
ни учители Кирил и Методиј. 

Дека за учесниците на форумот официјал-
ната наука не е авторитет сведочат исказите: 
„Имаме голем проблем, сè се книги препиша-
ни. Никогаш нема да дознаеме дали се филува-
ни, филувањето денес се случува секојдневно. 
Зошто да не и тогаш? “

Повеќето мислења се комбинација од офи-
цијалните научни знаења и сопствените твр-
дења: „Азбуките кирилица и глаголица се ре-
анимирани врз база на јазикот на Македонци-
те од Солунско, не на Словените од Бугарија, 
а нивните два јазика немаат речиси ништо 
заедничко“. 

Согласно заклучоците, исказите и тврдења-
та може да се констатира дека постои силна 
конфронтација помеѓу официјалното/академ-
ско знаење, сопствената логика и популарното 



знаење. Врз база на официјалното знаење со до-
осмислување по сопствена логика, користење 
на алтернативни (пишани и усни) извори и со 
вклучување на популарната култура, се добива 
ново знаење кое се шири низ сајберпросторот. 
Тоа ново знаење е подредено на идејата за слав-
ното минато и големината на нацијата во мина-
тото, па сè што влегува и служи како доказ на 
таа теза или рамка се усвојува и надоградува, а 
сето останато се отфрла. 

Како типични може да се издвојат изјавите 
на учесниците Serpico и Misirkov:

Serpico: „Со своето просветителско и учи-
телско дело Климент Охридски извршил силно 
влијание врз свеста и менталитетот на населе-
нието со кое секојдневно живеел“.

Misirkov: „Св. Климент Охридски оставил 
зад себе неизбришливи траги, силно вкоренети 
кај македонскиот народ“. 

Од изјавите може да се констатира дека 
знаењата за св. Климент Охридски учесниците 
ги обликуваат со соодветна фабула, понекогаш 
скромна, понекогаш развиена како резултат на 
официјалните знаења и сопствените убедувања 
и уверувања. 

Заклучок

Сајберпросторот, моделиран како знаење и 
свест, е еден паралелен свет кој го окупира вни-
манието на публиката, а со својата содржина 
може да ја дезориентира нејзината перцепција. 
Преку истражувањето на форумот Кајгана, 
како дел од виртуелниот медиумски простор, 
го испитавме начинот на кој луѓето од нештата 

прават смисла, од каде што се заклучи дека во 
креирањето на идентитетските потпорни точки 
луѓето не ги земаат предвид само академските 
знаења туку и популарните знаења, кои во да-
дени околности можат пресудно да влијаат врз 
креирањето на менталните слики.

Општи заклучоци кои произлегуваат од 
проследената проблематика се: идентитетот 
произлегува од вредностите во кои верува една 
заедница и на тој начин го мотивира дејству-
вањето на таа заедница; култот кон св. Климент 
Охридски во македонската култура се доживу-
ва како место на идентификација; сајберпрос-
торот учествува во актуелното (де/ре)констру-
ирање на идентитетот – може да придонесе за 
менување на автоперцепцијата, нуди места/точ-
ки за нова идентификација и на тој начин може 
да учествува во процесите на зајакнување на 
чувството на националната припадност.

Оттука, може да се извлечат и конкретни за-
клучоци: интересот кај учесниците на форумот 
за св. Климент Охридски упатува на тезата дека 
идентитетот може да се стабилизира само пре-
ку дефинирање на корените со што се актуали-
зира есенцијалистичкиот концепт на иденти-
тет; св. Климент Охридски е култна личност, 
длабоко поврзана со современите Македонци и 
нивното чувство за идентитет; пронаоѓањето на 
македонските корени на св. Климент Охридски 
говори за потребата во сопствената историја да 
се внесат големи/култни имиња кои ја потврду-
ваат величината на нацијата и така ја легити-
мизираат; сајберпросторот создава нова ситуа-
ција во која академското знаење се трансфор-
мира и се користи во согласност со сопствени-
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те потреби и е моќна алатка за креирање и ши-
рење на сосема поинакви индивидуални содр-
жини/популарни знаења; дискусиите на фору-
мот за македонскиот национален идентитет во 
врска со делото на св. Климент Охридски има-
ат за цел да се посочи на култната личност со 
голем влог во словенската и во светската циви-

лизација како на сопствена традиција со слав-
но минато. Така за учесниците во дискусијата 
се надминува чувството на  инфериорност, пре-
дизвикано од актуелните состојби во совреме-
носта и се проектираат сопствените копнежи 
и чувства. 
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Biljana Rajčinova-Nikolova

St. Clement of Ohrid Seen through the Prism of the Кajgana 
Forum and the Concepts of Identity

(Summary)

The main purpose of this research was to examine the role, the function and the impact of the cyberspace on the 
construction of the knowledge about the cultural heritage, in a context of (re)defining the national identity, namely 
were examined the effects of the discourse of the Kajgana forum related to cultural heritage. The research was based 
on a quantitative and qualitative analysis of the discussions in the Macedonian Kajgana forum on two topics: Who 
and how wants to cause an identity crisis? and In honor of the day of St. Clement of Ohrid. It was concluded that the 
identity derives from the values that a community believes in and thus motivates the actions of that community and 
that Climent Ohridski is a cult figure, deeply connected to modern Macedonians and their sense of identity.

Key words: identity, cultural heritage, St. Clement of Ohrid, cyberspace, Kajgana forum 
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МАНУ.

ГРАДСКИТЕ АРХИВИ КАКО ЧУВАРИ НА 
МАКЕДОНСКОТО КУЛТУРНО НАСЛЕДСТВО

Клучни зборови: градски архиви, архивски материјали, дигитализација, заштита, конзервација

Поврзаноста меѓу културното наследство 
на одредена територија со културниот иденти-
тет на населението на таа иста територија е во 
фокусот на научните истражувања од втората 
половина на 20. век, а особено со донесување-
то на УНЕСКО-вите Конвенции од 19721, 20032  
и 20053 година, сите поврзани со културното 
наследство, културниот идентитет и културна-
та разновидност. Изминатава декада од совре-

мието на македонската држава на некој начин 
ја одбележа токму проблематизирањето на ма-
кедонското културно наследство и на македон-
скиот културен идентитет од страна на надво-
решни фактори, при што тоа се оспорува, прис-
војува, деконтекстуализира или реконтекстуа-
лизира, што создава простор за растревожу-
вање на битието на секој Македонец.4 Имајќи 
предвид дека културното наследство, во сите 
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свои материјални (недвижно5 и движно6) и не-
материјални7 форми, е еден од најсилните но-
сители на културниот идентитет, што подразби-
ра и одговорност на една држава за негово негу-
вање, заштита, зачувување и пренесување, овој 
труд ќе елаборира еден дел од механизмите за 
заштита и зачувување на еден сегмент, поточ-
но на материјалните носачи на информации за 
нематеријалното културно наследство, односно 
на движното материјално културно наследство 
во институционалните архиви и архивски ма-
теријали во форма на артефакти, предмети или 
инструменти кои се тесно поврзани со немате-
ријалното културно наследство.

5 Според Законот за заштита на културното наследство, недвижно културно наследство се материјалните добра со 
статус на културно наследство подигнати врз земјиште или зависни од него, односно кои не можат да се движат и да 
се поместуваат од едно место на друго без притоа да не се оштети нивната суштина (недвижни добра по природа), 
како и добра кои по своите физички својства се движни, а од оправдани причини се во состав на некое недвижно 
добро, како: инсталации, опрема, украсни елементи и слично, што трајно се поврзани со недвижното добро или трај-
но служат за негово користење (недвижни добра по намена) (член 3, став 2). Во книгата на Јован Ристов, со наслов 
„Правна заштита на македонското културно наследство (огледи за протекторската свест во постсоцијалистичкиот 
период)“, што е објавена постхумно, но содржи неколку негови трудови што тој ги презентирал на неколку различни 
симпозиуми и конференции, под недвижно културно наследство се вброени: споменици, споменички целини и кул-
турни предели (Ристов 2021: 104).

6 Според Законот за заштита на културното наследство, движно културно наследство се материјалните добра со ста-
тус на културно наследство кои во целост можат да се движат или поместуваат од едно место на друго, а притоа да не 
се оштети нивната суштина (член 3, став 3). Кај Ристов, под движно културно наследство се вброени: археолошки, 
етнолошки, историски, уметнички и технички предмети, архивска граѓа, библиотечни, аудиовизуелни и фонотечни 
добра (Ристов 2021: 104).

7 Со измените и дополнувањата на Законот за заштита на културното наследство во 2014 година, терминот „духовно 
културно наследство“ се изедначува и е заменет со терминот „нематеријално културно наследство“, официјализиран 
со Конвенцијата за зачувување на нематеријалното културно наследство (Јорданоски 2022: 31-32). Во истото допол-
нување на Законот, во додаден став кај член 3, се дава објаснување дека нематеријално културно наследство се 
разни облици и појави на човековото духовно творештво во минатото, коешто заедниците, групите и поединците 
го препознаваат како свое културно наследство и кое се пренесува од генерација на генерација на територијата на 
Република Македонија (член 3, став 4). Околу промените во терминологијата за поимот „нематеријално културно 
наследство“, зборува и Ристов (2021: 93-95), а под нематеријално културно наследство се вброени: фолклорни добра, 
јазик и топоними (Ристов 2021: 104).

Ако се тргне од тоа дека идентитетот на 
еден народ е сочуван во неговите корени, во 
почетоците на неговото постоење на одреден 
простор во одредено време, во она што тој го 
негува како култура и традиција, тогаш, една од 
најблагородните улоги на еден поединец е до-
следното пренесување на културните и тради-
ционални вредности што тој ги негува, на него-
вите наследници. Под македонското поднебје, 
еден дел од сето она што се нарекува традиција 
и култура на еден народ, сè уште е живо и по-
стои, сè уште се негува, некаде доследно, нави-
дум исто како во минатото, некаде не толку до-
следно, но сепак има свој континуитет до де-
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нес. Разните традиционални форми и културни 
експресии се дел од нематеријалното културно 
наследство кое има соодветно законски пропи-
шани норми на заштита8 и зачувување дефини-
рани во македонскиот Закон за заштита на кул-
турното наследство,9 а националните пропи-
си за заштита на нематеријалното културно на-
следство, во најголем дел се усогласени со Кон-
венцијата за зачувување на нематеријалното 
културно наследство (Ристов 2021: 101). 

Еден од механизмите на заштита и зачуву-
вање на нематеријалното културно наследство 
е и негово архивирање во сите пишувани и ау-
диовизуелни форми во вид на архивски мате-
ријал кој се наоѓа во градските архиви, библи-
отеките, медиумските куќи, музеите, научните 
и образовните институции, личните и приват-
ните архиви и други субјекти. Затоа истражу-
вачот, односно трагачот по културното наслед-
ство, своето истражување, освен на терен, го 
пренасочува и во тие институции што поседу-
ваат архивски материјал. Во овој контекст, ма-
кедонската легислатива предвидува и институ-
ции кои се прогласени за овластени субјекти за-
должени за чување и заштита на културното на-
следство. Истите тие поседуваат архиви кои се 
истовремено и носители на сите видови култур-
но наследство.

8 Според Конвенцијата за зачувување на нематеријалното културно наследство усвоена во Париз на 17.10.2003 година, 
заштита значи: мерки што имаат цел да обезбедат одржливост на нематеријалното културно наследство, вклучу-
вајќи: идентификација, документација, истражување, зачувување, заштитување, промоција, подобрување, пренесу-
вање, особено преку формалното и неформалното образование, како и ревитализирање на одредени аспекти на тоа 
културно наследство (член 2, став 3).

9 Закон за заштита на културното наследство (некаде во текстот ЗЗКН) од 2004 година: https://rb.gy/xrqe5. Овој Закон 
има и свои измени и дополнувања низ годините (во 2007, 2011, 2013, 2014, 2015, 2016 и 2018) – види на истиот линк, 
но и на следниот: https://rb.gy/86f7c.

Со оглед на тоа дека овој труд ќе елаборира 
архивски материјал, тука ќе се наведе и дефи-
ницијата дадена за овој поим според македон-
скиот Закон за заштита на културното наслед-
ство, каде се вели: архивска граѓа е целокуп-
ниот одбран, изворен и репродуциран докумен-
тарен материјал од трајна вредност и од зна-
чење за државата, науката, културата и за дру-
ги потреби (член 20, став 1). Архивска граѓа 
во смисла на ставот 1 од овој член се сметаат и 
регистрите, инвентарните и другите јавни кни-
ги за културното наследство, како и докумен-
тацијата за културното наследство и неговата 
заштита (член 20, став 2).

Додека пак, според Законот за архивски ма-
теријал, архивски материјал е целокупниот 
изворен и репродуциран (пишуван, цртан, пе-
чатен, фотографиран, филмуван, аудиовизуели-
зиран, механографиран, електронски, дигитал-
но, оптички или на друг начин забележан) до-
кументарен материјал од трајна вредност кој е 
од значење за Републиката, науката, култура-
та, имателите, како и за други потреби (член 3, 
став 1). Во истиот член се објаснува и значење-
то на поимот архивски фонд и се вели дека тој 
претставува целина на архивскиот и на доку-
ментарниот материјал, без оглед на нивниот об-
лик или носач на записите, кој го создал, при-
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мил и користел имателот во вршењето на своја-
та активност. Архивскиот фонд се чува како це-
лина и не може да се дели (член 3, став 6).

Законот за заштита на културното наслед-
ство предвидува и одреден вид добра (фоно-
течни, аудиовизуелни, фолклорни итн.) кои се 
дел од архивската граѓа. Според овој Закон фо-
нотечни добра се изворен материјал на сниме-
ни звуци, односно оригинални орални, музички 
или друг вид звучни записи или нивни копии, 
без оглед на формата, техниката на звучно запи-
шување и видот на медиумот, вклучувајќи го и 
задолжителниот примерок на фонограм што се 
доставува до надлежната установа согласно со 
закон (член 23). Со измените и дополнувања-
та на ЗЗКН во 2007 година, терминот „кинотеч-
ни добра“ се менува во „аудиовизуелни добра“, 
каде се објаснува дека аудиовизуелни добра 
се: изворните материјали и тонската копија на 
игран, документарен, анимиран, експеримента-
лен и алтернативен филм, како и друго аудиови-
зуелно дело изразено во вид на поврзани под-
вижни слики со или без тон, без оглед на видот 
на носачот што ги содржи, кои се наменети за 
јавно прикажување (член 22, став 1); Аудиови-
зуелни добра се сметаат и придружните мате-
ријали кои се однесуваат на подвижните слики, 
како што се пишувана документација, сцена-
рија, книги на снимање, сценографски и кости-
мографски скици, костими, сценографски рек-
визити, микрофилмови, фотографии, слајдови, 
постери и друг пропаганден материјал, како и 
задолжителниот примерок што се доставува до 

надлежната матична установа (член 22, став 
2). Во истиот Закон е уредено и дефинирање-
то на фолклорните добра, и овој поим се од-
несува на: обичаи, обреди, преданија, умотвор-
би, народни песни, приказни, легенди, посло-
вици, гатанки, танци, игри, стари и ретки зана-
ети, традиционални вештини и други изрази од 
нематеријалното народно творештво (член 24).

Во овој современ свет со модерен начин на 
живеење каде ретко се посветува доволно вни-
мание на соодветната заштита и зачувување на 
културното наследство, архивите претставуваат 
недоволно истражен извор на записи и сведоци 
на културниот идентитет. Во архивскиот фонд 
на надлежните институции постојат драгоцени 
пишувани податоци на стара хартија што поле-
ка се распаѓа, оставени се стари предмети што 
ја изгубиле или ја губат својата функционал-
ност, а оставени се и фонотечни и аудиовизуел-
ни добра на постари носачи на звук/слика што 
одамна не се употребуваат поради тоа што не 
се веќе во чекор со новите технологии и со те-
кот на времето видливо се оштетуваат. Затоа се 
јавува силна потреба за ревидирање на постој-
ните материјали (без разлика дали станува збор 
за предмети, за пишувани или за снимени мате-
ријали) и за нивното правилно зачувување, пре-
несување во соодветната дигитална форма или 
конзервација.

Како пример за овој труд ќе се земе архив-
скиот фонд на ЈНУ Институт за фолклор „Мар-
ко Цепенков“ – Скопје, кој е истовремено и за-
конски овластен субјект за заштита на немате-
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ријалното културно наследство10 и каде е сме-
стен еден од побогатите фондови со архивска 
граѓа со фолклорна и етнолошка содржина. По-
тоа, по иницијатива на Институтот за фолклор, 
а според член 37 од ЗЗКН, фонотечниот мате-
ријал од ЈНУ Институт за фолклор „Марко Це-
пенков“ – Скопје е заштитен со законска ре-
гулатива (ex lege). Александар Јорданоски ја 
објаснува оваа регулатива како модел на ап-
страктна заштита, односно заштита по сила 
на законот, како дел од трите основни модели 
на заштитување на културните добра: спомна-
тиот модел на апстрактна заштита (заштита 
ex lege), модел на конкретна заштита и мо-
дел на комбинирана заштита (Јорданоски 
2022: 61). Додека, пак, оваа регулатива Ристов 
ја нарекува привремена заштита ex lege (Ри-
стов 2021: 104, 107). Понатаму, тој вели дека 
„статусната категорија – добра под привреме-
на заштита, според актуелната законска де-
финиција, ги подразбира исклучително мате-
ријалните добра – недвижни и движни, за кои 
основано се претпоставува дека претставува-
ат културно наследство и чија заштита е вос-
поставена ex lege или врз основа на поединечен 
акт за заштита од тој вид (член 30, став 111)“ 
(Ристов 2021:104).

10 Според Ристов, нема специјализирани стручни установи (национални и локални) за заштита на нематеријалното кул-
турно наследство, па при таква состојба, вршењето на работите на заштита на нематеријално културно наследство, 
институционално е супституирано преку моделот – овластени субјекти, кои ги определува министерот за култура, со 
донесување на посебни решенија (Ристов 2021: 101). Во 2005 година, ЈНУ Институт за фолклор „Марко Цепенков“ 
– Скопје добива Решение за определување овластен субјект за заштита на фолклорните добра согласно Законот за 
заштита на културното наследство.

11  Се мисли на член 30, став 1 од ЗЗКН.
12  Еден дел од лентите и касетите сега веќе недостасува, бидејќи некои од нив се оштетени или се изгубени.

Во архивскиот фонд на Институтот за фолк-
лор се чуваат следниве материјали:

1. Архивски аудиовизуелен материјал:

- над 4000 магнетофонски ленти;
- 279 аудиокасети сместени во соодветни др-

вени кутии, а кутиите се чуваат во специјал-
ни метални плакари;

- 65 видеокасети, повеќето без звучен запис, 
што припаѓаат на т.н. „неми филмови“ (овие 
видеозаписи главно се од доменот на етно-
кореологијата, односно изведбата на народ-
ните ора, а делумно се и од доменот на ет-
нологијата, односно изведбата на одредени 
обреди/обичаи);

- 15 компакт-дискови (цеде-а).12

2. Содржински листови – за секоја снимена ау-
диолента или аудиокасета постои и соодве-
тен содржински лист што вклучува: соод-
ветен број на лентата/касетата, податоци за 
снимениот материјал (податоци за снимате-
лот, местото и времето на снимањето), по-
тоа податоци за информаторите (место и 
датум на раѓање, место на живеење) итн.; 
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3. Листови со дешифрирани содржини од 
снимките – најголемиот дел од аудиомате-
ријалот е исто така и дешифриран, односно 
преточен во текст, главно отчукан на маши-
на за пишување;

4. Нотни записи, односно мелограми за пого-
лем дел од народните песни и ора;

5. Фототечен материјал во вид на 7635 фото-
графии (во најголем дел се дигитализира-
ни), како и 2372 слајдови (лајка формат) со 
разни снимки од доменот на традиционал-
ната култура кои го одразуваат секојднев-
ниот, но и празничниот живот на македон-
скиот народ. На фотографиите, покрај мо-
тиви од традиционалната архитектура и на-
родните носии, можат да се забележат и мо-
менти на изведување на некаков обред или 
пак на некаква општоселска прослава. Исто 
така, има фотографии од македонските на-
родни инструменталисти, чалгиски тајфи, 
најразлични музички инструменти, мајсто-
ри за изработување на музички инструмен-
ти, но има и фотографии од внатрешниот 
дел од некои градски куќи;

6. 18 инвентарни книги со податоци за ленти-
те, фотографиите и слајдовите, како и карто-
теки со 8989 картони поделени во 10 кутии;

7. 3305 цртежи во боја, направени на милиме-
тарска хартија, на коишто најпрецизно се 
доловени мотивите од разните везови, како 
и од останатите апликации на традиционал-
ната текстилна орнаментика;

8. Делови од традиционалните народни носии 
(кошули, саи, елеци, ракави, чорапи, мара-
ми, сокаи и др.), на коишто можат да се за-
бележат и мошне успешни везбени декора-

13 Дел од податоците се дадени и на веб-страницата на Институтот за фолклор: https://ifmc.ukim.mk/ [Датум на пристап 
21.11.2022].

ции, но и останатите техники на изработка-
та на народните носии (ткаеници, плетила 
и сл.);

9. Збирка со макети на обредни лебови изра-
ботени од гипс, а има и извесен фонд на 
предмети изработени од мајсторите занает-
чии, како што се некои изработки од копа-
ничарите, кујунџиите, грнчарите итн.;

10. Традиционални музички инструменти кои 
ги красат витрините сместени во подрум-
скиот дел. Разните кавали, шупелки, зур-
ли, гајди, ќемениња, тамбури, сазови, како 
и чалгиските инструменти: канон, кларинет, 
ут, лаута, дајре, тарабука, но и другите му-
зички инструменти сместени во витрините 
на Институтот го привлекуваат внимание-
то не само на етноорганолозите (истражу-
вачите на народните музички инструменти) 
туку и на останатите посетители на депото 
на Институтот (Малинов и Петровска-Куз-
манова 2020: 11-13)13.

Во овој труд нема да се навлегува и анали-
зира состојбата на целокупната архивска граѓа 
што ја поседува Институтот за фолклор „Мар-
ко Цепенков“ – Скопје, туку ќе се посвети вни-
мание само на одреден дел од архивските мате-
ријали и предмети што се поврзани со народна-
та музичка традиција, односно на: материјалот 
што е запишан на хартија, на фонотечниот ма-
теријал, како и на збирката на народни музички 
инструменти.

Во Законот за архивски материјал се 
објаснуваат следниве поими:



65

CONTEXT / КОНТЕКСТ 27, 2023

1. Конвенционален архивски и документа-
рен материјал е оној материјал кој е запи-
шан на хартија и за кое читање не е потре-
бен специјален уред (член 3, став 4);

2. Неконвенционален архивски и докумен-
тарен материјал е оној материјал кој е за-
пишан на посебен медиум (микрофилм, оп-
тичко-магнетен медиум (цврст диск), ком-
пакт-диск (CD), DVD, Flash меморија или 
холографски диск). За читање на содржи-
ната на овој материјал се потребни посеб-
ни уреди. Во неконвенционален материјал 
спаѓаат: електронски документи креирани 
со помош на компјутери и други електрон-
ски уреди во дигитален облик; податоци 
евидентирани во бази на податоци врз осно-
ва на кои преку нивна обработка се креира-
ат конвенционални документи и дигитални 
слики добиени со некоја постапка на диги-
тализација на конвенционалните документи 
(член 3, став 5).

Што значи, според член 3, став 4 од овој 
Закон, содржинските листови што содржат по-

14 Според Националната класификација на културното наследство (за којашто подоцна ќе стане збор), нотните записи 
спаѓаат во: класа 2 Движно културно наследство; вид 2.7 Библиотечни добра; група 2.7.2 Ракописен нотен материјал; 
подгрупа 2.7.2.5 Музички ракописи – мелографии; во оваа подгрупа спаѓаат три типа: тип 2.7.2.5.1 Мелографија на 
народни песни; тип 2.7.2.5.2 Мелографија на народни танци; тип 2.7.2.5.3 Мелографија на вокално-инструментални 
композиции.

15 Во Националната класификација на културното наследство (некаде во текстот НККН), магнетофонот е сместен во: 
класа 2 Движно културно наследство; вид 2.5 Технички предмети; група 2.5.5 Акустични апарати и инструменти (за 
звучна репродукција); подгрупа 2.5.5.2 Магнетофон.

16 Според НККН, овој уред спаѓа во: класа 2 Движно културно наследство; вид 2.5 Технички предмети; група 2.5.5 Акус-
тични апарати и инструменти (за звучна репродукција); подгрупа – 2.5.5.3 Касетофон.

17 Според НККН, овој уред спаѓа во: класа 2 Движно културно наследство; вид 2.5 Технички предмети; група 2.5.5 Акус-
тични апарати и инструменти (за звучна репродукција); подгрупа 2.5.5.5 Диктафон.

18 Според НККН, овој уред спаѓа во: класа 2 Движно културно наследство; вид 2.5 Технички предмети; група 2.5.9 
Канцелариска техника – опрема, машини и прибор; подгрупа 2.5.9.4 Машини за пресметување и обработка – компју-
тер; тип 2.5.9.4.1 Машина за пресметување и обработка.

датоци за магнетофонските ленти, листовите 
со дешифриран материјал произлезен од нив, 
картотеките, инвентарните книги и нотните за-
писи14 (мелограми), внесени/запишани на хар-
тија и за чие читање не е потребен никаков спе-
цијален уред, спаѓаат во конвенционален ар-
хивски и документарен материјал. Исто така, 
во овој тип архивски материјал би се вброиле 
и фотографиите (секако, тоа не се однесува на 
дигиталните фотографии). Додека пак, според 
член 3, став 5, магнетофонските ленти, ауди-
окасетите, видеокасетите и ЦД-ата како носа-
чи на звук/слика, вклучително и слајдовите, 
спаѓаат во неконвенционален архивски и до-
кументарен материјал, за чие читање на ма-
теријалот што го содржат потребен е специја-
лен уред (за магнетофонските ленти потребен 
е соодветен магнетофон15, за аудиокасетите е 
потребен касетофон16 или диктафон17, за виде-
окасетите е потребен соодветен видео плеер, за 
ЦД-ата – ЦД плеер или компјутер18, а за слајдо-
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вите – лајка формат, се користи проектор19 за 
проектирање слајдови).

Според член 19 од Законот за архивски ма-
теријал, обврска на имателот на архивски ма-
теријал е конвенционалниот архивски и доку-
ментарен материјал (во случајов – старата хар-
тија којашто е подложна на оштетување и рас-
паѓање) да го дигитализира во соодветната ди-
гитална форма (односно, да го претвори во не-
конвенционален архивски материјал), и со тоа, 
дигитално да ги зачува податоците содржани во 
конвенционалниот архивски материјал. Во Ин-
ститутот за фолклор „Марко Цепенков“, голем 
дел од конвенционалните материјали се диги-
тализирани, а процесот на дигитализација е сè 
уште во тек.

Целиот фонотечен материјал што се наоѓа 
на спомнатите ленти, касети и цедеа содржи за-
писи од многубројните теренски истражувања 
што ги вршеле истражувачи вработени во сами-
от Институт (некогаш и сега), но и надвореш-
ни соработници што материјалот од сопствени-
те истражувања го депонирале во Архивот на 
Институтот. Во материјалот се содржани ин-
тервјуа со информатори од многу македонски 
градски и рурални средини. Некои од информа-
торите се директни носители на некое култур-
но добро (најчесто има и нивни музички извед-
би на традиционални ора или песни: вокални 
и вокално-инструментални изведби – соло или 
во група), а некои не се носители на доброто, 
но раскажуваат/пренесуваат како било некогаш, 
односно даваат важни податоци за тоа како се 

19 Според НККН, овој уред спаѓа во: класа 2 Движно културно наследство; вид 2.5 Технички предмети; група 2.5.4 Оп-
тички апарати и инструменти; подгрупа 2.5.4.6 Проекционен апарат.

негува/ла македонската музичка традиција во 
одредена област/место на живеење, кои се оби-
чаите што ги практикувале, приказните што се 
раскажувале итн.

Имателот на неконвенционален архивски и 
документарен материјал (магнетофонски лен-
ти, аудио и видеокасети, цедеа) има обврска, 
податоците од постарите носачи на звук/слика, 
да ги пренесе на понов носач на звук/слика во 
зависност од техничко-технолошките средства 
што се во активна употреба во времето на пре-
несување на податоците (на пример: снимени-
от материјал на магнетофонска лента или виде-
окасета, да се пренесе на ЦД), но во овој слу-
чај, денес е потребно тие аудио и видеоснимки 
да се дигитализираат во соодветната дигитална 
форма. Дигитализацијата е потребна за да се за-
чуваат податоците што се содржани во некон-
венционалниот архивски и документарен мате-
ријал, поради тоа што тој, исто како и хартија-
та, е подложен на оштетување, расипување или 
распаѓање.

Според член 19 од Законот за архивски ма-
теријал, имателот на архивски и документарен 
материјал, исто така, е должен да обезбеди дос-
тапност на тој материјал на јавноста, соглас-
но со закон и други прописи. Во Институтот за 
фолклор тоа е регулирано на начин што бара-
телот (надворешната личност) што има потре-
ба од пристап до архивските материјали, под-
несува барање за користење архивски материја-
ли до институцијата, а потоа потпишува изјава 
со која изјавува дека под полна морална, мате-
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ријална и кривична одговорност согласно Зако-
нот за архивски материјал, како и Законот за ав-
торското право и сродните права, совесно ќе се 
однесува кон архивскиот материјал, нема да го 
злоупотребува, присвојува, отуѓува итн. Отка-
ко ќе ја потпише изјавата, добива документ за 
одобрување на пристапот кон архивските мате-
ријали што ги поседува Институтот за фолклор.

Што се однесува до збирката20 на музички 
инструменти што ја поседува Институтот, тре-
ба да се напомене дека, иако тие се сместени во 
посебни витрини во подрумскиот дел на Инсти-
тутот, потребни се подобри и поповолни услови 
за нивното соодветно чување и заштита од изло-
женоста на штетните влијанија од влагата, пра-
шината, непроветреноста итн., поради чувстви-
телноста на материјалот од којшто се израбо-
тени самите музички инструменти (дрво, кожа, 
коска, метални делови итн.). За да се размислу-
ва за нивната заштита21 и за да може да се спро-
ведат одредени постапки за конзервација на ин-
струментите, пред сè е потребно да се израбо-
ти елаборат за валоризација, со што ќе се на-
прави увид во целата збирка инструменти: кои 
инструменти се застапени, колкав е нивниот 
број на застапеност, во каква состојба се (дали 
се функционални, колкава е нивната оштете-

20 Според ЗЗКН, каде што се објаснува значењето на одделни изрази, се вели дека збирка (колекција) е множество од 
еднородни или разнородни предмети што, без оглед на индивидуалните карактеристики и самостојна намена на секој 
предмет одделно, поради специфичните својства на поврзаност, како целина има препознатлива културна, историска, 
уметничка, научна или друга слична вредност, функција или значење и може да се идентификува како самостоен 
објект на заштита (член 11, став 18).

21 Според Ристов, македонскиот модел на заштита на културното наследство подразбира повеќе инструменти на 
заштита: класификација, заштитни евиденции, документирање, валоризација, категоризација, ревалоризација, 
воспоставување, промена и престанок на заштитата, регистрација и номинација за стекнување меѓународен заштитен 
статус (Ристов 2021: 105).

ност), што е потребно за нивното конзервирање 
и заштита (дезинсекција/дезинфекција на дрво-
то и кожата, премачкување на дрвото со зашти-
тен материјал) итн. Со елаборатот за валориза-
ција, всушност ќе се направи стручна и научна 
процена на вредностите и својствата на добра-
та според утврдени критериуми, во функција на 
нивно ставање под соодветен режим на зашти-
та (ЗЗКН, член 11, став 4). Елаборатот, поната-
му, претставува основа за поднесување предлог 
за донесување акт за заштита на збирката, врз 
основа на којшто се врши регистрација на до-
брото од страна на Управата за заштита на кул-
турното наследство. 

Но, за да се започне со целиот процес на ва-
лоризација и заштита на одредено културно до-
бро, потребно е, пред сè, тоа добро соодветно да 
се идентификува, односно да се одреди во каков 
вид на културно наследство спаѓа. За иденти-
фикација на добрата, изработена е Национална 
класификација на културното наследство. Во 
член 33 од ЗЗКН, се спомнува дека за обезбе-
дување единствен пристап во идентификација-
та на културното наследство и за изградување 
на информативен систем за културното наслед-
ство со квалитетна споредливост и употребли-
вост на податоците, културното наследство се 



68

Александра Кузман: ГРАДСКИТЕ АРХИВИ КАКО ЧУВАРИ НА МАКЕДОНСКОТО КУЛТУРНО . . .

класифицира според Националната класифи-
кација на културното наследство (донесена во 
2006 година со Одлука на Владата на Републи-
ка Македонија)22. Во истиот член се објаснува 
дека Националната класификација е стандард 
на типолошка класификација што се употребу-
ва за идентификација на културното наследство 
за службени потреби, и поделбата е направе-
на според: класи, видови, групи, подгрупи, ти-
пови и поттипови. Според тоа, музичките ин-
струменти од збирката што ја поседува Инсти-
тутот, спаѓаат во: класа 2 Движно културно на-
следство; вид 2.2 Етнолошки предмети23; група 
2.2.9 Музички инструменти и предмети во на-
родните обичаи; подгрупа 2.2.9.1 Народни му-
зички инструменти. Оваа подгрупа е поделена 
на неколку типови:

2.2.9.1.1 Идиофони инструменти; 
2.2.9.1.2 Мембранофони инструменти; 
2.2.9.1.3 Кордофони инструменти; и 
2.2.9.1.4 Аерофони инструменти.

Музичките народни инструменти се рас-
пределени како поттипови во наведените 4 ти-
пови од класификацијата, и тоа, секој инстру-
мент си има свое идентификациско бројче спо-
ред поттипот каде што припаѓа.

22 Во делот Легислатива (точка 13) на веб-страницата на Управата за заштита на културното наследство, дадена е и 
Националната класификација на културното наследство од 2006 година: https://rb.gy/frtpn.

23 Во ЗЗКН се објаснува што се подразбира под категоријата етнолошки предмети, каде се вели: „Етнолошки предмети 
се движни добра што сведочат за начинот на живеењето, активностите, обичаите, обредите, верувањата, идеите и 
креациите што се неопходни за да се разберат етничките карактеристики и промените во материјалната и духовната 
култура на македонскиот народ и на заедниците во Република Македонија“ (член 16). Што значи, станува збор за 
движни добра коишто се тесно поврзани со нематеријалното културно наследство.

Всушност, идентификацијата на културно-
то добро е само првиот чекор во целиот про-
цес кога станува збор за намерата на стручни-
те лица, научниците/истражувачите за ставање 
на доброто под соодветен режим на заштита, во 
зависност од степенот на неговата загрозеност. 
Според Законот за заштита на културното на-
следство, основната цел на заштитата е:

1. Зачувување на културното наследство во не-
говата изворна состојба;

2. Создавање на што поповолни услови за оп-
станок на културното наследство и за задр-
жување на интегритетот на сите податоци 
што тоа ги носи во себе како сведоштво, из-
вор или своевиден документ;

3. Ширење на сознанијата за вредностите и 
значењето на културното наследство и за 
неговата улога во културната идентифика-
ција; и

4. Оспособување на културното наследство, 
според неговата намена и значење, да слу-
жи за задоволување на културните, научни-
те, едукативните, естетските, верските, еко-
номските, туристичките и другите потре-
би на граѓаните и на општеството (член 4, 
став 1).

Во истиот овој Закон е опишана и оператив-
ната цел на заштитата, којашто всушност се од-
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несува на преземање активности за спречување 
на дејства, појави и влијанија со кои се врши 
или може да настане оштетување, уништување, 
растурање, исчезнување, деградирање и про-
тивправно присвојување на културното наслед-
ство (член 4, став 2), додека пак, крајната цел 
на заштитата е пренесување на културното на-
следство на идните генерации (член 4, став 3).

За што поуспешно пренесување на култур-
ното наследство на идните генерации, потреб-
но е постојано да се следат меѓународните нор-
ми за заштита на културното наследство, а тука 
може да се наведе и тврдењето на Ристов дека 
не е исклучена потребата и од унапредување 
на македонските постојни модели на заштита, 
како во поглед на нормативната и институцио-
налната рамка така и во поглед на практичното 
спроведување на самата заштита на културното 
наследство (Ристов 2021: 108).

Кога станува збор, поконкретно, за градски-
те архиви, односно за архивската граѓа што ја 
поседуваат, без разлика на кој било нејзин дел, 
од кој било вид и медиум (а е постара од 50 го-
дини), според измените и дополнувањата на За-
конот за заштита на културното наследство во 
2007 година, оваа архивска граѓа се смета за на-
ционално богатство на државата (член 32-а, 
став 12). Затоа, истражувачот/научникот е оној 
кој го вее знамето за тревога и кој вика дека тре-
ба да се внимава тие архиви да останат во уло-
гата на заштитници на нашето културно мина-
то, но во една нова современа дигитална рамка 
во однос на старите хартиени документи и на 
старите носачи на звук/слика, а и со соодветно 
конзервирање на старите предмети (во овој слу-
чај – народните музички инструменти).
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The City Archives аs Guardians оf Macedonian Cultural Heritage
(Summary)

This paper concerns the protection of the archive material which we can find in the Macedonian city archives pro-
claimed as authorized entities responsible for the preservation and protection of cultural heritage. The main topic 
was about the conventional and unconventional archive material, including the collection of music instruments 
as a tangible cultural heritage preserved in the Institute of folklore “Marko Cepenkov” in Skopje and about the 
mechanisms of its protection. In the mentioned archival fund, there is a lot of data saved on the old paper and on 
the older audio and video records, and some of the musical instruments from the institute collection are not in a 
good functional shape. So, all of these materials can be destroyed and decayed further and further due to conditions 
to which they are exposed and the time as a factor, and the main goal of this paper is to be an awakening call for 
the importance of these archival materials and that we should take all the measures and actions to preserve them in 
their appropriate digitalized form (for the old paper and audio/video recordings) and appropriate conservation of the 
musical instruments.

Key words: city archives, archival materials, digitalization, protection, conservation
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Децата се темелот на секое општеството и 
тие сочинуваат една третина од светската попу-
лација, а всушност, целата иднина на човештво-
то. Исклучително е важно да се истражува и да 
се пишува за книжевните и уметничките прак-
тики врз влијанието на социоемоционални-
от развој кај децата и поттикнувањето на креа-
тивноста како дел од процесите на градење со-
времено, демократско и инклузивно општест-
во. Приказните се дериват на детската имагина-
ција, оттаму, клучна е улогата помеѓу книжев-
носта за деца и психологијата, односно книги-
те како генератор на детската креативност. Кре-
ативноста е тесно поврзана со личноста на по-
единецот и неговиот емотивен живот и вклучу-
ва многу повеќе од само вештини за размислу-
вање. Овој труд се занимава со влијанието на 
литературата врз обликувањето на личноста на 
детето. Емотивната централа на нашето чувство 

за сопствената вредност најинтензивно се гра-
ди во првите години од животот и токму затоа 
текстот критички ги промислува приказните на 
кои сме изложени во детството, конкретно кни-
гите Желбата на ежот (Три, 2021) од Тон Те-
леген, Мудроста на нилските коњи (Три, 2021) 
од Петар Светина и Трите мали волчиња (Три, 
2021) од Евгениос Тривизас. Пред да навлеземе 
во анализа на нивната содржина, да елаборира-
ме за некои од психолошките процеси на гра-
дењето на личностa од најмала возраст. 

Во 1960-тите години во психолошката и пе-
дагошката наука бил застапуван ставот дека де-
тето доаѓа на свет како табула раза, т.е. чис-
та, неиспишана плоча. Научниците биле увере-
ни дека карактерот на човекот и неговиот развој 
можат да се објаснат исклучиво со влијанието 
на воспитувањето и на средината. Ова мислење 
суштински се промени во текот на изминатите 
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децении благодарение на резултатите на невро-
биолошките и генетичките истражувања. Денес 
знаеме дека гените пресудно одлучуваат за ка-
рактерните особини и за интелигенцијата на од-
делен човек, па, така, на пример, постојат ге-
нетски утврдени предуслови за личноста како 
што се интровертноста и екстровертноста. Ин-
тровертната личност „своите батерии ги пол-
ни“ додека е сама, а меѓучовечкиот контакт ја 
исцрпува побрзо отколку екстровертната лич-
ност. Екстровертните луѓе, пак, имаат потреба 
од контакт со надворешниот свет и тие најчес-
то избираат професии што самите по себе ја ис-
полнуваат таа потреба. Личностите кои имаат 
екстровертна структура побрзо почнуваат да се 
чувствуваат осамени и да се досадуваат ако се 
сами отколку луѓето што се интровертни. Но, 
постојат голем број работи и услови што влија-
ат на градењето на личноста, а кои не се запи-
шани во нашиот генетски код.

Зигмунд Фројд бил првиот кој личноста ја 
поделил на различни инстанци. Она што во мо-
дерната психологија се означува како внатреш-
но дете, или како детско јас, кај него се наре-
кува тоа (id). Возрасното јас Фројд го означил 
како јас (ego), а покрај тоа го опишал и така-
нареченото повисоко јас (super ego). Тоа е не-
кој вид морална инстанца во нас, која во со-
времената психологија се означува и како ро-
дителско јас или внатрешен критичар. Гер-
манскиот психолог и автор на неколку бестсе-
лери, Штефани Штал, зборува за делот од лич-
носта којшто во психологијата се означува како 
внатрешно дете. Тоа е збирот на доброто и ло-
шото што нè обележало во детството, а што сме 

го искусиле од своите родители и од другите 
важни личности од кои сме зависеле. Внатреш-
ното дете е суштински дел на потсвеста, а пот-
свеста е моќна психичка инстанца која насочу-
ва осумдесет до деведесет отсто од нашите до-
живувања и постапки. Имено, внатрешното 
дете е метафора, тоа се, всушност, стравовите, 
болката, грижите и неволите што сме ги дожи-
веале од најмала возраст. Во исто време тоа е и 
сè позитивно што носиме од детството. Возрас-
ното јас, пак, се означува како внатрешен возра-
сен. Оваа психичка инстанца го опфаќа наши-
от рационален и разумен ум, односно нашето 
мислење. Во режимот на возрасниот јас може-
ме да преземеме одговорност, да планираме, да 
дејствуваме со предвидување на идните окол-
ности. Познатиот хамбуршки психолог Шулц 
фон Тун разликува цела низа подличности што 
живеат во човекот и за нив го составил поимот 
внатрешен тим. Во тој тим живеат повреде-
но внатрешно дете, радосно внатрешно дете 
и бесно внатрешно дете, како и добронамер-
но родителско јас и казнувачко родителско јас. 
Слично како Шулц фон Тун, и Штефани Штал 
смета дека принципиелните уверувања што ги 
стекнуваме во детството се нашиот психич-
ки погонски систем што нè следи понатаму во 
животот. Штал ужива голема популарност, нај- 
многу поради успешниот пристап со кој кни-
жевно ја сумира психологијата и психотера-
пијата, не само како наука составена од прави-
ла туку и како субјективна перцепција. Во неј-
зината книга Детето во тебе мора да си го нај-
де својот дом (Три, 2020) ги обработува двата 
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аспекта на личности што ги нарекува детето 
на сенката и сончево дете. 

Имено, кај повеќето луѓе првите сеќавања 
почнуваат од третата година, т.е. од возраста 
кога се тргнува во градинка, или дури и подоц- 
на. Низ невробиолошките студии е докажа-
но дека децата кои во првите години на живо-
тот доживувале голем стрес, цел живот изла-
чуваат повеќе хормони на стрес. Според Ште-
фани Штал, детето на сенката ги опфаќа не-
гативните уверувања и чувства што нè оптова-
руваат, како што се тагата, стравот, беспомош-
носта или гневот. Типични заштитни стратегии 
кај луѓето кај кои доминира детето на сенката 
се: повлекување, стремеж кон хармонија, стре-
меж кон совршенство, напад и агресивност, или 
стремеж кон моќ и контрола. Од другата стра-
на е сончевото дете коешто претставува: спон-
таност, желба за авантури, љубопитност, по-
рив за дејствување и животна радост. Делови-
те на личноста што ги означуваме како сончево 
дете и дете на сенката се формираат во први-
те шест години од животот. Овие први години 
се многу важни за човековиот развој затоа што 
во тоа време се обликува структурата на мозо-
кот, со целокупната мрежа на невроните и нив-
ните меѓусебни врски. Чувството за сопствена 
вредност се создава токму во тие први години 
од животот, а паралелно со него и нашата до-
верба во другите луѓе. Токму затоа, во тој ран 
формативен период, е клучно на какви содржи-
ни се изложени децата – книжевни, уметнички, 
медиумски. Неизбежно се наметнува прашање-
то за влијанијата врз социоемоционалниот раз-
вој на децата, конкретно моќта и одговорноста 

на литературата во обликувањето на личноста 
на детето.

Книжевноста ја поттикнува креативноста, 
а креативноста претставува склоност да се ге-
нерираат или да се препознаваат идеи, алтерна-
тиви или можности што можат да бидат корис-
ни за решавање проблеми и воспоставување ко-
муникација со другите. Креативноста е тесно 
поврзана со личноста на поединецот и негови-
от емотивен живот. Карактеристиките на лич-
носта, како што се самодовербата, способноста 
да се толерира двосмисленост, љубопитноста и 
мотивацијата, го олеснуваат креативното изра-
зување, исто како што другите карактеристики 
можат да го инхибираат. Емоционалните проце-
си, како што се толеранција кон анксиозност и 
вклучување во задачи, исто така имаат врска со 
развојот на креативните вештини. Когнитивни-
те вештини, како што се дивергентно размислу-
вање, ширина на знаење и проценка, исто така 
се поврзани со овие процеси. Конечно, креатив-
ното дете има можност работите да ги гледа и 
од поинаква перспектива од конвенционалната. 
Затоа, покрај педагошката функција на литера-
турата и уметноста, клучно е и стимулирањето 
на љубопитството на децата во насока на раз-
вивање на критичко, иновативно размислување, 
надвор од стереотипните шеми на формалното 
образование.

Несомнено, важна алатка во воспитување-
то на децата и обликувањето на нивната лич-
ност е стравот. Стравот е неверојатно моќен 
лакмус, но е канцероген за духот ако се прете-
ра со него. Психологот и семеен терапевт Хед-
виг Монтгомери, во својата книга Мудар роди-
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тел, време е за градинка (Антолог, 2021), пи-
шува: „Kога детето е исплашено, контактот 
помеѓу мислите и чувствата е слаб. Стравот е 
како превез на очите. Исплашените деца не мо-
жат да научат ништо. Ако го заплашите детето, 
ќе постигнете ефект спротивен на посакувани-
от“ (Монтгомери, 2021: 40). Најголемиот број 
од заплашувањата што ги упатуваме на адреса 
на најмалите се со асоцијација дека животните 
се зли и дека тие се нашите најголеми неприја-
тели. Не е ни чудно ако се земе предвид дека 
приказните за деца се полни со насилство. Вол-
кот ја јаде Црвенкапа, потоа ловецот го убива 
волкот... Во најголем дел од сказните на браќа-
та Грим или Ханс Кристијан Андерсен живот-
ните се претставени како зли и како опасност за 
човекот. Покрај изобилието од сликовници пол-
ни со агресија и омраза, сепак постојат и книги 
што на поинаков начин им ги доближуваат ра-
ботите на децата. Една таква приказна е онаа од 
илустрираната книга Трите мали волчиња (Три, 
2021) од Евгениос Тривизас, во која улогата на 
домашните и дивите животни е первертирана. 
Станува збор за една поинаква верзија на тра-
диционалната детска класика за волкот и три-
те прасиња. Спротивно од приказната за трите 
прасиња, којашто сите ја знаеме, во оваа кни-
га жртва се три мали волчиња од еден злоко-
бен прасец по име Гицо Гнасец. Силна метафо-
ра која нè учи дека нема предодредено добри и 
лоши луѓе, туку тие се создаваат во пошироки-
от општествен контекст, од социјалните услови 
во кои живеат. Она што е фасцинантно е реше-
нието за конфликтот на крајот од книгата, ко-
ешто не доаѓа типично во вид на одмазда, туку 

како компромис, како лекција за добрина и раз-
бирање дека на лошите животни, односно луѓе, 
треба да им се подаде рака. Во оваа книга уба-
вината и добрината се најсилното оружје про-
тив злото и бруталноста. Грчкиот социолог и 
автор за деца, Евгениос Тривизас, пристапува 
до свеста на најмалите преку текст и илустра-
ции што развиваат префинет вкус за уметнос-
та и за вистинските вредности. Трите мали вол-
чиња е приказна којашто ги учи децата на етика 
и естетика. Книгата е дел од проектот поддржан 
од програмата Креативна Европа на Европска-
та Унија. Имено, хорор-сценаријата и сликите 
со агресивни вилици, остри заби и закрвавени 
очи доминираат во светот на детската литера-
тура и илустрација, и токму затоа книгите со 
поинаква порака од „меинстрим“ наративот на 
бајките, доаѓаат со топла препорака. 

За жал, ако заклучиме дека во детската кни-
жевна продукција доминираат сензациите и 
принципот на шок, и во приказните и во илус-
трациите, токму спротивен и прекрасен пример 
е книгата Мудроста на нилските коњи (Три, 
2021) од словенечкиот автор Петар Светина, со 
илустрации на Дамијан Степанчиќ, во којашто 
две нилски коњчиња се окупирани со филозоф-
ски прашања. Седнати во сенката под еден чи-
нар, нилските коњи Хуберт и Марсел мудруваат 
за различни теми, за тоа како се прави букет од 
рими, колку е широко летото, како ѝ се помага 
на жирафа, кој е главен на светот, како се реша-
ва нерешлив проблем, како се бројат пингвини-
те и што е најважно на светот. Низ навидум би-
зарни прашања, Хуберт и Марсел отвораат го-
леми егзистенцијалистички теми за животот. 
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Непретенциозно, без бои што дречат, суптилно 
и сталожено овие нилски коњчиња им станува-
ат омилени другари и учители на малите деца. 
Книгата се одликува со длабок хуманизам и оп-
тимизам. Уметничката симбиоза меѓу авторот 
Светина и илустраторот Степанчиќ е беспре-
корна и заедно имаат создадено дело со тема-
тика којашто е безвременска. Мудроста на нил-
ските коњи, којашто во 2011 година беше кру-
нисана со наградата „Златна круша“, е добро 
позната на светската книжевна сцена, па радува 
што книгата е преведена и на македонски јазик.

Уште една важна тема за менталното 
здравје што се обработува во книгата Желбата 
на ежот (Три, 2021) од Тон Телеген е темата 
за осаменоста. Филозофијата често се занима-
ва со самотијата како човекова потреба, а оса-
меноста, од друга страна, е честа инспирација 
на писателите, но не и во литературата за деца. 
Неретко творечкиот лак се затега помеѓу голе-
мата тема за слободата и темата за осаменос-
та. Но, за каков тип на слобода сонува Ежето во 
книгата на Телеген? Дали неговата осаменост е 
дотолку неосвестена што тој одбива да ги при-
ми другите животни од шумата на посета во 
својот дом? Низ оваа магична приказна за жи-
вотните, всушност ги препознаваме комплекс-
ните состојби и чувства на човекот. Во моноло-
зите на Ежето се чита несигурноста што ја носи 
секоја личност длабоко во себе. Од една стра-
на е потребата за друштво, за комуникација и 
за признание од другите, потребата да се биде 
виден и разбран, а наспроти тоа е стравот да се 
излезе од зоната на комфорот, да се биде не-
прифатен или критикуван. „Ежот повторно сед-

на на својот прозорец и почна да размислува. 
Почувствува како му чука срцето. Почувствува 
олеснување, но истовремено и тага. Осаменос-
та е дел од мене, си помисли, исто како и боц-
ките. Да имав крилја наместо боцки, немаше да 
бидам толку осамен. Така ќе можев да летам на-
секаде и ќе немав по што да копнеам“ (Телеген, 
2021: 10). Неговото бегство од другите е, всуш-
ност, страв дека нема да биде прифатен таков 
каков што е. Тоа јасно се гледа и од замислени-
от дијалог на Ежето со животните: „Но зар не 
се плашите од мене?, ги праша тој кострешејќи 
ги боцките најмногу што може. – Премногу сме 
среќни за да се плашиме. – Животни! Јас сум! 
Ежето! Јас сум многу добро! Нема да ве пла-
шам!“ (Телеген, 2021: 11). Наративот на Ежето 
го отвора и прашањето за различноста и Дру-
гиот. Извонредно суптилно се протнува и пра-
шањето за среќата, како противтежа на стравот 
и осаменоста.

Покрај главниот протагонист, тажното и 
осамено Еже, романот на Тон Телеген рефлек-
тира низ дилемите и сомнежите и на другите 
животни. Па, така, во дијалогот помеѓу Желка-
та и Полжавот всушност ја препознаваме ком-
плицираната љубовна релација помеѓу Мажот 
и Жената, помеѓу двајца кои се сакаат и кара-
ат, како партнери кои не можат еден без друг, 
а во истовреме нетрпеливоста ја прелева чаша-
та на нивното заедништво. Бенигниот конфликт 
помеѓу Желката и Полжавот e претставен низ 
различни ситуации. Нивните несогласувања се 
навидум истоштувачки, за набрзо потоа, кога 
Желката останува сама, односно кога сама оди 
на замислената посета кај Ежот му вели дека 
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посакува да можат заедно со Полжавот да го 
посетат и дека кога се заедно, всушност, го има-
ат најдоброто време на светот. Тогаш се безвре-
менски. Тоа ја сугерира љубовта која е праз-
на без различноста, без конфликтот што може 
да е стимулативен и продуктивен, а не исклу-
чиво трауматичен. Всушност, оваа книга ги 
учи децата дека и за тагата и за среќата е по-
требно друштво. Прекрасна е и сцената во која 
Ежот стои покрај својот кревет, обидувајќи се 
да замисли како осаменоста одеднаш исчезну-
ва и сите животни влетуваат внатре во неговата 
куќа. Како некој ја отвора вратата и осаменос-
та излегува надвор, па сите животни, едно по 
друго, му доаѓаат ко добри гости кои секогаш 
со себе носат оревов мед. Во тој миг, во потреба 
за утеха, Ежот се потсетува дека не е навистина 
осамен, дека се има себеси. Најпосле, Желбата 
на ежот потскокнува по тенката жица меѓу две 
различни состојби – осаменоста и самотијата, 
отворајќи го и прашањето за избор. 

Книгата на Телеген, којашто за првпат е 
објавена во 2014 година, а доживеа македон-
ско издание во 2021 година, силно го стега гр-
лото на осаменоста, но во исто време ослободу-
ва некоја чудна топлина, верба и надеж. Покрај 
суптилното проникнување во темите за кревко-
то ментално здравје, траумите и болката, сепак 
делото изобилува со оптимистички пораки. Не-
кои од дијалозите потсетуваат на Малиот принц 
од Антоан де Сент-Егзипери, објавена во 1943 
година, во која светот погледнат низ детски очи 
е енигма. И во ова книжевно ремек-дело се об-
работува темата за осаменоста, проткаена низ 
дијалогот помеѓу Змијата и Малиот принц, кога 

Змијата му вели дека може да се биде осамен 
и меѓу луѓе. Во лирската сказна Малиот принц 
низ езотеричен јазик се пренесуваат бројни ин-
терпретации за смислата на животот и уни-
верзумот. „Возрасните лица сакаат бројки. Кога 
им кажувате за некој нов пријател, тие никогаш 
не ве прашуваат за суштинското. Никогаш не ви 
велат – Каква му е бојата на гласот? Кои игри ги 
претпочита? Дали собира пеперуги? Тие ве пра-
шуваат колку години има? Колку браќа? Колку е 
тежок? Колку заработува татко му? Само тогаш 
веруваат дека го запознале“ (Егзипери, 2004: 
17). Со сличен филозофски набој се и разгово-
рите меѓу Ежот и останатите животни во книга-
та на Телеген, особено дијалогот помеѓу Ежот и 
Мравката: „Сè е комплицирано. Но има и многу 
нешта што не се комплицирани. Како дождот, 
ветрот, шумолењето на дрвјата, тоа не е ком-
плицирано, нели? – „Да“, рече мравката. Кажи 
уште нешто што не мислиш дека е комплици-
рано. Ежот размисли. „Небото“, рече. „Небо-
то!?“ викна мравката. „Тоа е најкомлицирано-
то нешто што постои!“. Тогаш мравката скокна 
и извика: „Но, токму тоа е комплицирано! Ед-
ноставното е комплицирано! Јас сум наједнос-
тавното и најсложеното суштество во целиот 
свет“ (Телеген, 2021: 54). Конечно, на едноста-
вен и непретенциозен јазик Телеген отвора фи-
лозофски прашања за децата, но и за возрасни-
те. Не случајно е добитник на многу награди, 
меѓу кои и на холандската награда „Тео Тисјен“, 
која им се доделува на автори за деца и млади 
за нивното целокупно творештво, како и на на-
градата „Ханс Кристијан Андерсен“ во 2006 го-
дина. Освен четириесетина книги за деца, него-
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виот опус вклучува и над дваесет поетски кни-
ги и десетина прозни книги за возрасни, како и 
четири книги со драми. Конкретно, во Желба-
та на ежот авторот фантастично ја елаборира 
осаменоста, стигнувајќи на крајот до нејзини-
от контрапункт – љубовта. Во последната сце-
на, кога Верверичката доаѓа на гости кај Ежот, 
се побива тезата за осаменоста како неспособ-
ност за приспособување.

Да заклучиме, приказните се дериват на 
емотивната центрифуга на личноста на дете-
то, преку нив се развиваат имагинацијата и 
креативноста. Читањето е прекрасен ритуал и 
низ тој процес се препознаваат и се поттикну-
ваат различните чувства кај децата, стимули-
рајќи ги фантазијата и критичкото промислу-
вање на стварноста. Од втората до шестата го-
дина од животот се одвива вистинска експло-
зија на чувства, затоа колку повеќе детето го до-
живува светот како сигурно место во кое има 
простор за чувства, толку подобро ќе му биде 
во животот, сметаат психолозите. Или како што 
вели Монтгомери: „Петгодишното дете поч-
нува да бара значења во сè, да поставува пра-
шања за животот, за смртта и за Господ, за ѕвез-
дите на небото и за каменот во земјата. Ова е 
филозофската фаза од детството“ (Монтгомери, 
2021: 30). Убаво е кога оваа филозофска фаза од 
детството можеме да ја храниме со квалитетна 

детска литература што на разбирлив и суптилен 
начин ги отвора комплексните прашања за егзи-
стенцијата, ја развива имагинацијата и учи на 
љубов, пријателство, различност, солидарност, 
емпатија и правда. Важно е на децата да им се 
доближат и темите што не се „розови“, што ги 
иницираат прашањата за односот кон другиот, 
различниот, кон туѓата болка и кои освестуваат 
за неправдата, како некакви сознанија за состој-
бите што нè прават ранливи и немоќни. Во со-
временото, хиперактивно и технолошко опште-
ство, во коешто приматот на работата и капита-
листичката мантра за поголем профит и помал-
ку слободно време се главните струи, значи низ 
процесот на фетишизација на работата и произ-
водството, отелотворена во тоа дека човекот е 
хомо фабер, на сите страни се создаваат завис-
ници од работа, па дури се создаде и терминот 
„воркохолик“. Но, како противтежа на тоа е ан-
трополошката одредба на човекот што го врзу-
ва не за работата, туку за играта. Затоа, клучно е 
слободното време што родителите им го посве-
туваат на своите деца за игра и приказни. Кни-
гите и имагинацијата се главните алатки за раз-
вивање на целокупниот детски креативен по-
тенцијал и токму затоа е голема одговорноста 
на литературата за деца во социоемоционални-
от развој на личноста.  
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Ana Jovkovska

Children’s Literature and Creative Thinking
(Summary)

Stories are a derivative of children’s imagination, hence the key role between children’s literature and psychology, 
that is, books as a generator of children’s creativity. Creativity is a tendency to generate or recognize ideas, alter-
natives, or possibilities that can be useful in solving problems and communicating with others. Creativity is closely 
related to an individual’s personality and emotional life and involves much more than just thinking skills. In the ear-
ly period of life, it is especially important what content children are exposed to - literary, artistic, media. This paper 
deals with the influence of literature on the socio-emotional development of children and the shaping of personality. 
The text aims to critically analyze some of the stories we are exposed to in childhood, specifically the books The 
Hedgehog’s Wish (Tri, 2021) by Toon Tellegen, Hippopotamus Wisdom (Tri, 2021) by Peter Svetina and The Three 
Little Wolves and the Big Bad Pig (Tri, 2021) by Evgenios Trivizas.

Key words: children’s literature, creativity, The Three Little Wolves and the Big Bad Pig, Hippopotamus Wisdom, 
The Hedgehog’s Wish
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МАКЕДОНСКИОТ ФИЛМ ВО ТРАНСНАЦИОНАЛНИТЕ 
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Вовед

Во 60-тите години на минатиот век, канад-
скиот теоретичар на медиумите и масовната ко-
муникација – Маршал Меклуан, во своите дела 
„Гутенбергова галаксија“ и „Разбирање на ме-
диумите“ во научната циркулација ќе ја воведе 
метафората „глобално село“, со која ќе го опи-
ше феноменот на меѓусебно поврзување на це-
лиот свет како резултат на ширењето на меди-
умските технологии. Поаѓајќи од оваа терми-
нолошка иновација, по Меклуан и други авто-
ри почнуваат да зборуваат за трендот на гло-
бализација во поширока смисла, вообичаено 
разликувајќи три поголеми области: економ-
ска, политичка и културна глобализација. Во 
еден просторен пристап кон глобализација-
та, Арџун Ападурај сложеноста на глобалната 
културна економија ја доведува во врска со од-

редена фундаментална раздвоеност меѓу еко-
номијата, политиката и културата и предлага 
рамка за проучување на таа раздвоеност која 
би се засновала на набљудување на односите 
меѓу пет димензии на глобални културни теко-
ви: етнопејзаж, технолошки, финансиски, идео- 
лошки и медиумски пејзаж (Appadurai, 1996: 
27-33). Поимот медиумски пејзаж се однесува 
на „дистрибуција на електронски способности 
за производство и ширење информации (вес-
ници, списанија, телевизиски станици и фил-
мови), кои сега се достапни во сѐ поголем број 
приватни и јавни интереси ширум светот, но и 
во претставата за светот што ја создаваат овие 
медиуми“. Ападурај укажува дека „овие извед-
би вклучуваат многу модулација, во зависност 
од нивниот модалитет (документарен или заба-
вен), нивниот хардвер (електронски или пре-
делектронски), нивната публика (локална, на-
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ционална или транснационална) и интересот на 
оние кои ги поседуваат и контролираат“. Нај-
важното во врска со медиумскиот пејзаж е тоа 
дека обезбедува (особено во формата на виде-
оснимките, телевизијата и филмовите) „голем и 
комплексен репертоар на претстави, наративи и 
етнопејзажи за гледачите ширум светот“. Во тој 
репертоар, светот на стоките, светот на вести-
те и светот на политиката се длабоко испре- 
плетени. Електронските медиуми понудија 
нови можности за изградба на имагинарното 
јас и имагинарните светови. Дојде до брз по-
раст на проток на масмедиумски продуцирани 
претстави, текстови и сензации, кои, во комби-
нација со масовната миграција, создадоа дијас-
порични јавни сфери, феномен кој сериозно ги 
доведува во прашање теориите кои зависат од 
опстанокот на националната држава како клу-
чен арбитер за време на важни општествени 
промени (Appadurai, 1996: 34-35).

Во филмската теорија терминот национална 
кинематографија во најопшта смисла се повр-
зува со одредена национална држава и има не-
побитно важна улога во процесот на глобализа-
ција, бидејќи филмот обезбедува уникатен про-
зорец кон другите култури. „Едноставно кажа-
но, еден национален филм може да ѝ се при-
пише на државата која обезбедила финансии за 
филмот, јазикот на кој е предадена приказна-
та, националниот контекст, костимографските 
и сценографските елементи, музиката или кул-
турните маркери присутни во филмот. Теорет-
ски, националната кинематографија може да се 
однесува на голема група филмови или корпус 
’текстуалност‛... со оглед на историската тежи-

на преку заеднички интертекстуални ’симпто-
ми‛ или кохеренции.“ (Vitali, Willemen, 2006: 
19).Оваа група на филмови која е организирана 
околу една определена визуелна поетика, во од-
редена смисла се соочува со низа ограничувања 
во рамките на државните граници или рам-
ки: „Се работи за митолошки, хегемонизирач-
ки процес кој ги подразбира и продукцијата и 
распределбата на одреден сет на значења и оби-
дот да се овозможат или спречат потенцијални 
пролиферации на други значења. Во исто вре-
ме, концептот на национално кино речиси се-
когаш се мобилизираше како стратегија на кул-
турен отпор (економски), средство за потврду-
вање на националната автономија наспроти (во-
обичаената) меѓународна доминација на Холи-
вуд“ (Higson, 1989: 37).

Македонската национална 
кинематографија во рамките на 
југословенската федерација

Во 18 и 19 век во Европа постои уверување 
дека човештвото се состои од мноштво народи, 
од кои секој има свој јазик, обичаи, карактер, 
културен израз и историско искуство, а по Вто-
рата светска војна и процесите на деколониза-
ција го зафатија целиот свет. Пред создавање-
то на националните држави како модерни ко-
лективни облици на организација и идентифи-
кација, идентитетите настанувале во рамките 
на географската положба, племето, семејството 
или религијата. „Нацијата како замислена заед-
ница и инвенција на традицијата имала функ-
ција во постојаните динамични трансформа-
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ции и промени на модерниот свет да структу-
рира некои аспекти од животот како стабил-
ни и непроменливи“ (Hobsbom, 2011: 7). Спо-
ред Дубравка Ѓуриќ, концептот за нација и неј-
зиното цврсто поврзување со јазикот, кој ќе го 
преземат романтичарите од Јохан Готфрид Хер-
дер, „се набљудува како жив организам кој раз-
вива сопствен народен ‘гениј‘ пресликан во на-
родниот јазик и народните обичаи, преку она 
што почнува да функционира како традиција. 
Легитимитетот за конституирање нација се до-
бивал со развивање на национална култура, во 
чие централно место е стандардизацијата на на-
ционалниот литературен јазик“ (Dzuric, 2016: 
28). Нацијата како замислена заедница наста-
нува во колективниот интерсубјективен кул-
туролошки процес. Се создава преку системи-
те за репрезентација во книжевноста, историја-
та, сликарството и заедничките ритуали наме-
нети како за нејзините членови така и за оние 
кои се надвор од неа“ (Baldwin, 2004: 158). До-
колку на ова толкување на Болдвин го додаде-
ме и филмот, ќе дојдеме до формирањето на ма-
кедонската национална кинематографија која 
се раѓа во рамките на еден национален корпус, 
омеѓен со административни граници, заеднич-
ко културно наследство и јазик, создадена по 
Втората светска војна во рамките на тогашна-
та југословенска држава. Иако сите републи-
ки кои беа во состав на федерацијата се стре-
меа кон создавање сопствено кино, создаваа и 
под терминот „југословенски филм“ и многу 
често членовите на филмските екипи учеству-
ваа во различни проекти надвор од сопствени-
те кинематографски центри во Белград, Загреб, 

Скопје, Љубљана и Сараево. Ѓорѓи Василевски 
во својата „Историја на филмот“ ќе забележи: 
„Впрочем, во едно такво политичко, стопанско 
и културно заедништво сочинето од повеќе на-
роди, беше природно да се очекува дека ќе дој-
де до подинамична размена на кадри, и што е 
многу позначајно, до проткајување на произ-
водните и креативни искуства, па и на култури-
те, кои пред живеењето во заедничката држава 
имаа свои долги, честопати диференцирани, но 
автентични и богати културни традиции“ (Ва-
силевски, 2003: 172). За развојот и афирмација-
та на националните кинематографии ќе придо-
несе создавањето на продукциски и образов-
ни институции: веднаш по ослободувањето, 
во 1945 година се формира Филмската дирек-
ција на Македонија – ФИДИМА, која ќе биде 
задолжена за продукција, дистрибуција и при-
кажување на филмови, а во 1947 година ќе биде 
основана продуцентската куќа „Вардар филм“, 
преку која ќе бидат снимени сите документар-
ни, играни и анимирани филмови, а понатаму 
ќе биде основан и Факултетот за драмски умет-
ности. По ова конституирање на националната 
кинематографија и на филмската индустрија, во 
секоја од републиките првите снимени филмо-
ви ќе бидат со тема од народноослободителната 
војна. Првиот македонски игран филм, „Фро-
сина“, во режија на Воислав Нановиќ а по сце-
нарио на Владо Малески, ќе ја доживее своја-
та премиера во 1952 година. Во приказната ми-
тот за мајката ќе биде поистоветен со судбина-
та на земјата, која ќе изгуби многу свои чеда 
за својата слобода и вечната борба за сопстве-
на независност.
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И „Волча ноќ“, по сценарио на Славко Ја-
невски, вториот снимен филм во повоена Ма-
кедонија, ќе биде со воена тематика, херојска 
слика за натчовечките напори на група партиза-
ни кои се борат со непријателот. Рускиот фил-
мски критичар Мирон Черненко, за филмот ќе 
напише: „Навистина, настанот со група парти-
зани, тешко ранети, искрвавени, извалкани, ре-
чиси антипатични во својата нагласено нехе-
ројска надворешност, претставуваше повод да 
се раскаже за онаа нечовечка цена која мораше 
да се плати дури не ни за победата, туку, ако 
така може да се каже, за непоразот, за да се из-
бегне едноставно бесцелната погибел.“ (Чер-
ненко, 2003: 177).

Историјата ќе биде темата што долго време 
ќе остане приоритетна во програмите на маке-
донската национална кинематографија и ќе има 
задача да ја потврди посебноста на македон-
скиот народ, неговата борба за сопствена др-
жава која ќе го проткајува целото негово битие 
и ќе го чува во мобилна состојба. „Мис Стон“ 
(1958) на Жика Митровиќ ќе биде следниот та-
ков филм кој ќе евоцира еден автентичен настан 
од револуционерното движење на македонски-
от народ – грабнувањето на мисионерката Хе-
лен Стон од страна на четите на Јане Сандан-
ски. Истиот режисер во 1961 година ќе ја раска-
же приказната за гемиџиите и нивното саможр-
твување за ослободување од отоманското роп-
ство, во филмот „Солунските атентатори“, по 
сценарио на Јован Бошковски, а во 1966 годи-
на по сценарио на Симон Дракул ќе го напра-
ви „До победата и по неа“. До деведесеттите го-
дини речиси сите режисери ќе направат филмо-

ви со историска тематика: Димитрие Османли, 
Бранко Гапо, Трајче Попов, Кирил Ценевски, 
Љубиша Георгиевски. Георгиевски, кој содр-
жините на македонските играни филмови спо-
ред временската детерминираност на темите, 
ги дели на: филмови со теми од нашето исто-
риско минато, со темпорално неутрални теми 
и со теми од нашата современост, во времето 
на издавањето на неговата „Генеза на македон-
скиот игран филм“ во 1992 година ќе изброи 
„24 играни филмови од коишто 14, а тоа зна-
чи две третини, тематски заграбуваат во наше-
то најблиско или подалечно минато!“ (Георги-
евски, 1992: 48).

Секако, освен филмови со историска содр-
жина, во периодот до осамостојувањето ќе 
бидат снимани и филмови со други жанро-
ви и содржини: првата комедија „Мирно лето“ 
(1961) на Димитрие Османли, воедно е и први-
от филм снимен од македонски режисер. Исти-
от режисер во 1967 година ќе го сними филмот 
„Мементо“, во кој ги евоцира трагичните на-
стани од скопскиот земјотрес, а во 1971 годи-
на „Жед“, филм инспириран од тогашната со-
цијална стварност и традиција. Трајче Попов во 
1977 г. ќе го сними филмот „Пресуда“, со кој ќе 
претстави „морален портрет на еден идеализи-
ран лик, соочен со најнеочекувани психолош-
ки искушенија“ (Василевски, 2003: 185), пона-
таму следуваат „Оловна бригада“ на Ценевски 
од 1980 година, „Викенд на мртовци“ на Коле 
Ангеловски од 1988 г. итн.

Освен играната продукција, во Македо-
нија на годишно ниво ќе се снимаат и по десе-
тина документарни филмови во режија на ав-
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тори како: Благоја Дрнков, Трајче Попов, Гапо, 
Османли, Столе Попов, Владимир Блажевски. 
Македонскиот анимиран филм во 70-тите годи-
ни ќе успее да се афирмира во светски рамки, 
освојувајќи низа значајни награди. Петар Гли-
горовски за филмот „Феникс“ (1976) ќе добие 
„Сребрена мечка“ на Берлинале и Специјална 
награда на фестивалот Анеси, а не помалку ус-
пешни во дваесетгодишното постоење на сту-
диото за анимација во „Вардар филм“ ќе бидат 
и авторите Дарко Марковиќ и Боро Пејчинов.

Сите филмови до осамостојувањето се ис-
клучиво и единствено финансирани од држа-
вата преку „Вардар филм“ како продуцент-
ска куќа. Првиот филм кој ќе излезе од рамки-
те на националното и ќе го забележи најголе-
миот фестивалски успех на македонската кине-
матографија е „Пред дождот“ од 1994 година. 
Филмот на Манчевски ќе биде и првата копро-
дукција со други земји и ќе го означи почетокот 
на отворањето на нашата кинематографија кон 
транснационалните процеси во киното.

Поимот транснационална 
кинематографија

Транснационалната кинематографија е кон-
цепт во рамките на филмската теорија што ги 
разгледува развојот и ефектот на филмовите, 
кината и режисерите кои ги прошируваат рам-
ките на националните граници и опфаќа низа 
теории кои се однесуваат на ефектите од гло-
бализацијата врз културните и економските ас-
пекти на филмот; и меѓу останатите теми ги 
вклучува дебатите и влијанијата на постнацио-

нализмот, постколонијализмот, консумеризмот 
врз World Cinema, Европско кино, Tercer Cine.

Клучен аргумент на транснационалното 
кино е неопходноста од редефинирање, па дури 
и побивање на концептот на национално кино. 
Националниот идентитет е поставен како „има-
гинарна заедница“ која во реалноста е форми-
рана од многу одвоени и фрагментирани заед-
ници дефинирани повеќе според социјалната 
класа, економската класа, сексуалноста, полот, 
генерацијата, религијата, етничката припад-
ност, политичкото верување и модата, отколку 
од националноста (Ezra, Rowden, 2006: 6).

Концептот на транснационалност во кино-
то кој „го надминува националното како авто-
номна културна особеност и е исто така моќна 
симболична сила“ (Исто), ја зголемува пропуст-
ливоста на државните граници поради забрзу-
вањето на глобалните текови на капитал, луѓе 
и генерализација на технологиите на производ-
ство, пренос и репродукција на културни добра. 
Процесите на транскултурација и хибридиза-
ција на влијанија не се неодамнешен феномен 
во историјата на киното, туку се и суштински во 
одредени периоди од историјата на Холивуд. Во 
периодот по Првата светска војна, САД ќе при-
мат голем број иселеници од различни култури, 
особено европски, а емигрантите со ирско, гер-
манско, италијанско, еврејско потекло ќе влија-
ат во создавањето на холивудскиот стил. Овој 
процес ќе се интензивира во 1930-тите години 
со подемот на тоталитаризмот во Европа, но и 
со инкорпорирањето на фотографскиот и фо-
нографскиот запис на филмската лента. Созда-
вањето на звучниот филм ќе бара огромни ин-
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вестиции и ќе поттикне емиграција во Холивуд 
на голем број режисери, сценаристи и дирек-
тори на фотографија, но и технички персонал 
потребен за снимање и репродукција на звучен 
филм, а производството на филмови во 1937 го-
дина, на пример, ќе достигне дури 500 наслови. 
Иако Холивуд ќе задржи одредена хегемонија и 
до денес, особено во делот на комерцијалниот 
филм, транснационализацијата на филмот, осо-
бено на независниот филм со уметнички предз-
нак, ќе овозможи да се дефинира растечката 
глобализација на културата на киното.

Во ера на транснационална постмодерна 
културна продукција, во која границите меѓу 
народите се премостуваат благодарение на но-
вите телекомуникациски технологии, концеп-
тот на транснационалното функционира во вид 
на партнерство на повеќе медиуми, како што е 
случај со филмските продукции. Телекомуни-
кациските технологии го минимизираат кон-
цептот на национално кино, моќта на поврзу-
вање преку интернетот меѓу луѓето и институ-
циите станува сè посилна и со тоа го претвора 
националното кино во транснационално кино: 
„огромното зголемување на тиражот на филмо-
ви овозможено со технологии како видео, ДВД 
и новите дигитални медиуми ја зголемува прис-
тапноста до таквата технологија и за филмаџи-
ите и за гледачите“ (Исто, 3)

Терминот транснационално кино се ко-
ристи и применува со зголемена фреквенција 
за  да ги означи начините на филмско проду-
цирање, чии влијанија и досега ги надмину-
ваа границите на националното. Тој се однесу-
ва на меѓународните копродукции или партнер-

ства во делот на актерската екипа или екипата и 
локацијата без разлика на естетските, политич-
ките или економските импликации што ги носи 
ваквиот вид на соработка. Сè повеќе трансна-
ционалните практики во финансирањето, про-
дукцијата и дистрибуцијата на филмови обез-
бедуваат основа за аргументирана промена кон 
поголема употреба на транснационалните, а не 
националните перспективи во филмските сту-
дии. Глобалната комуникација преку интернет, 
исто така, резултираше со промени во култура-
та и дополнително резултираше со надмину-
вање на претходно утврдените национални гра-
ници на филмот.

Меѓународните копродукции и 
транснационационализацијата на 
филмот

Меѓународната филмска копродукција е 
еден од актуелните механизми во експанзија, 
кој покажа дека киното е една од најтрансна-
ционалните уметности поради својата висо-
ка зависност од економските услови во кои се 
продуцира филмскиот производ. Овој модел 
на кофинансирање со глобален капитал прет-
поставува меѓународна актерска екипа, сни-
мањето се одвива во разни земји, често на по-
веќе јазици и го носи статусот на хибрид и во 
поглед на формалните карактеристики на фил-
мското дело и во однос на неговите содржин-
ски елементи. Рендал Хејл зборува за три типа 
на копродукција во историјата на европското 
кино од последните години. Првиот тип има 
способност да ја привлече публиката бидејќи 
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се заснова на квалитетни книжевни дела, режи-
рани од страна на авторски режисери и интер-
претирани од актерска екипа со квалитет и ге-
ографски разновидно (меѓународно) потекло. 
Вториот тип филмувани транснационални сце-
нарија обично се базираат на миграциски при-
казни и „ги тематизираат реалните проблеми на 
Европа, која расте со тешкотиите на интеркул-
турниот контакт, економската непропорционал-
ност, историското искуство или неоколонијал-
ната експлоатација“. Третиот тип, според авто-
рот, се маскира како национален производ и не 
го третира културниот контакт (Randall, 2010: 
308). Секако дека оваа класификација не ги оп-
фаќа сите видови копродукции, но таа сепак ус-
пева да направи сериозен пресек на актуелните 
теми и тенденции во европската копродукциска 
политика која е во потрага по сопствениот кул-
турен карактер: „Во ерата на транснационална 
и транскултурна кинопродукција, мораме да ги 
преиспитаме своите претпоставки за внатреш-
ното и надворешното, националното и ненацио-
налното. Копродукциите што ја структурираат 
секој пат повеќе современата европска киноин-
дустрија не се само финансиски трансакции, 
туку и упади низ култури кои се поттикнати од 
сценарија и режии (Исто, 317).

Билатералните или мултилатералните до-
говори за копродукција се договори меѓу фил-
мските продуценти кои воспоставуваат нор-
ми за соработка за продуцирање филмски про-
екти. Од една страна, утврдени се минимални-
те барања што треба да се исполнат (потекло 
на уметничко-технички кадар, извори на фи-
нансирање итн.) кои помагаат во реализација-

та на овие договори без да се поткопаат интере-
сите на партнерите, и, од друга страна, овозмо-
жуваат одредени политички формули на повр-
зување меѓу државите. Копродукцијата и нејзи-
ната сложена мрежа на договори и прописи ги 
демонстрира различните политички и економ-
ски концепции на филмска продукција и во ди-
ректна врска гради привилегирани односи меѓу 
земјите, договорени според нивниот јазичен 
афинитет или област на влијание. Ова е особе-
но нагласено кај бившите југословенски држа-
ви и претходно востановените политички, еко-
номски, социјални и, секако, јазични блиски вр-
ски, кои своите национални кинематографии ги 
изградија по Втората светска војна и веќе меѓу-
себно соработуваа со позајмување авторски и 
технички кадри. Овие контакти продолжија и 
по осамостојувањето на овие држави, а сора-
ботката на новосоздадените национални филм-
ски фондови во копродуцирањето на филмови-
те станува сè поразвиена. Понатаму, овие фил-
мски врски и соработки се продлабочуваат по-
натаму и во поширок, балкански контекст, а 
продуцентите  се обидуваат најпрвин да копро-
дуцираат на локално ниво, за да бидат што по-
конкурентни во настапот пред европските фил-
мски фондови, како што се Креативна Европа и 
Еуроимаж, каде е особено важна соработката и 
вмрежувањето на локално ниво.

Системот на организирано филмско про-
изводство во Македонија по осамостојување-
то беше инициран во 1998 година, кога се под-
готви регулатива за одвојување на Комисијата 
за филм од Министерството за култура и соз-
давање филмски фонд како одделна инсти-
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туција, која по примерот на искуствата од ев-
ропските земји ќе се занимава со развој, про-
изводство и дистрибуција на филм и вмрежу-
вање на кинематографијата со комплементар-
ните индустрии. Со основањето на Филмскиот 
фонд на РМ, кој понатаму ќе се трансформира 
во денешната Агенција за филм, регистрирани-
те филмски продукции и продуценти во држа-
вава добија можност, на конкурс, да аплицираат 
за финансирање на проекти за производство на 
долгометражен и краткометражен игран, доку-
ментарен и анимиран филм, а филмот, во зави-
сност од креативното и финансиското учество 
на државата, може да биде: домашен, однос-
но национален како мнозинска копродукција 
и копродукциски филм со малцински финан-
сиски удел на државата во него, односно мал-
цинска копродукција. На овој начин, по приме-
рот на повеќето европски држави со сопстве-
ни национални филмски агенции и со закон за 
филм близок до европското законодавство, С. 
Македонија стана член и полноправен корис-
ник на програмите на Креативна Европа (МЕ-
ДИА) и Еуроимаж.

Сето тоа им овозможи на македонските про-
дуценти, иако релативно доцна, да започнат 
копродукциски соработки со други држави. Од 
појавата на погоре споменатиот „Пред дождот“ 
на Манчевски како прва македонска копродук-
ција со Франција и Велика Британија и осво-
ениот „Златен лав“ на филмскиот фестивал во 
Венеција, во последните повеќе од десет годи-
ни речиси и да нема македонски долгометра-
жен филм што не е направен во копродукција 
со најмалку една европска држава. „Праши-

на“ на Манчевски е копродукција на Македо-
нија, В. Британија, Германија и Италија, „Сен-
ки“, копродукција на Македонија, Германија, 
Италија, Бугарија и Шпанија и сѐ до последни-
от негов филм „Кајмак“, копродукција на Ма-
кедонија, Данска, Холандија и Хрватска. Речи-
си сите филмови на Теона Митевска се копро-
дукции на повеќе држави поддржани од МЕ-
ДИА или Еуроимаж: од нејзиниот прв долго-
метражен филм „Како убив светец“, копродук-
ција на Македонија, Франција и Словенија, сѐ 
до нејзиниот последен филм „Најсреќниот чо-
век на светот“ кој е копродукција на дури шест 
држави: Македонија, Данска, Белгија, Слове-
нија, Хрватска и Босна и Херцеговина, а својата 
премиера ја имаше на Берлинале. Агенцијата за 
филм на РСМ на секој конкурс обезбедува сред-
ства за најмалку три малцински копродукции, 
во кои македонските продуценти учествуваат 
со сериозна авторска екипа: актери, директори 
на фотографија, монтажери, специјални ефекти 
итн. Освен домашните долгометражни играни 
филмови, сериозни копродукции беа направени 
и во долгометражниот анимиран и документа-
рен филм. Анимираниот „Џон Вардар“ на про-
дуцентот и режисер Гоце Цветановски беше се-
лектиран и претставен на повеќе пичинг фору-
ми (Paris Cross Video Days 2015, Sofia meetings 
2016, Animation Production Day Stuttgart 2016, 
Visegrad Animation Forum 2016, CEE Animation 
Forum 2020, Annecy Gap Financing 2021). Фил-
мот на крајот успеа да направи копродукција 
меѓу Македонија, Хрватска, Бугарија и Унга-
рија, со сериозен план за децентрализација на 
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процесот на продукција во овие земји кои има-
ат голема традиција во анимацијата.

Иако долгометражниот документарен филм 
„Медена земја“ на Тамара Котевска и Љубо-
мир Стефанов не беше сложена копродукција 
на повеќе земји, тој по успехот на филмскиот 
фестивал Санденс и со двете номинации за Ос-
кар, обезбеди договор за дистрибуција со Неон, 
една од најголемите дистрибутерски компании 
во САД, која понатаму филмот го прикажа во 
кината низ целиот свет и му донесе заработ-
ка од повеќе од 5 милиони долари.1 Успехот на 
„Медена земја“ е редок пример затоа што по-
веќето автентични транснационални филмови 
не успеваат да доживеат дистрибуција од ваков 
обем и својот пат до публиката го наоѓаат пре-
ку филмски фестивали наместо класични ки-
нопроекции.

Филмските фестивали 
и транснационалните 
кинематографски процеси

Во раните години филмските фестивали ќе 
се фокусираат на вниманието и почитувањето 
на визијата на авторот, како и на карактеристич-
ните наративи на националните кинематогра-
фии, а самите филмови ќе го носат државното 
знаме на земјата на режисерот. Меѓутоа, зголе-
мувањето на мобилноста на луѓето, миграциите  
и поврзаноста на активностите во рамките на 
глобалната економија ќе помогнат во намалу-
вањето на значењето на националната ексклу-
зивност и нејзините својствени особини. Коп-

1  Податок преземен од https://www.imdb.com/title/tt8991268/?ref_=nv_sr_srsg_3 (Пристапено на 3.5.2023)

родукциите ќе им овозможат на различните на-
ционалности да посредуваат во артикулирање-
то на конечната слика на филмот: од различни-
те извори на финансирање кои доаѓаат од раз-
личните национални филмски фондови до ак-
терите кои настапуваат и се појавуваат во овие 
филмови и помагаат во неговата транснацио-
нализација.

Улогата на филмските фестивали е да ѝ ја 
прикажат на публиката најновата продукција на 
филмски остварувања и да ја обликуваат пер-
цепцијата на љубителите на филмската умет-
ност кон современите текови на кинематогра-
фијата. „Учиме за другите делови од светот и 
ја признаваме надмоќта на новите уметници 
до меѓународно признание. Како антрополош-
киот теренски работник, или поопуштено, ту-
ристот, ние сме исто така поканети да се пото-
пиме во искуството на различноста, да влезе-
ме во чудни светови, да слушаме непознати ја-
зици, да бидеме сведоци на необични стило-
ви… Киното со својата јасно изразена состојба 
на примање слична на соништата, предизвику-
ва живописен, но имагинарен начин на парти-
ципативно набљудување. Можноста да се изгу-
биш себеси, привремено, да „останеш дома“ во 
границите на киното, нуди своевидна привлеч-
на фасцинација“ (Nichols, 1994: 17).

Дел од филмските фестивали, заедно со ав-
торите, членовите на жири-комисиите и нови-
нарите, формираат мрежа која има исклучител-
но важно влијание врз филмот како медиум, ја-
зик и пазар. Некои од нив служат и како водич 
за формирање на вкусот на јавноста, зајакну-
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вање на меѓународните трендови или информи-
рање за новостите. Со изобилство на паралел-
ни секции, талент кампуси, работилници за пи-
шување сценарија и создавање продукции, фес-
тивалите играат улога во зголемувањето на ди-
намиката на пазарот и аудиовизуелната креа-
ција, односно стануваат носители на иноваци-
ите. „Глобалната платформа што ја нуди еден 
фестивал влијае на вниманието што филмот го 
добива од критичарите, јавноста, другите фил-
мски фестивали, купувачите, инвеститорите, и 
на крајот теоретичарите. Фестивалите вршат 
директно или индиректно влијание врз продук-
цијата на филм поради улогата што ја играат во 
помагањето на транзицијата на филмот од ло-
калните економии кон глобалниот пазар“ (Galt, 
Schoonover, 2010: 267).

Најстариот филмски фестивал во светот, Ве-
нецискиот, е основан во 1932 г. како дел од 18-
тото Биенале на уметност. По него, пред Втора-
та светска војна, ќе биде основан Московски-
от филмски фестивал, а по војната, во обнову-
вањето на Европа и консолидирањето на фраг-
ментираните филмски индустрии, ќе бидат ос-
новани Канскиот (1946) и Берлинскиот филм-
ски фестивал (1951). Сите овие фестивали, спо-
ред Меѓународната федерација на здруженија 
на филмски продуценти (ФИАПФ) чија функ-
ција е акредитација и класификација на филм-
ските фестивали, се од највисока А-категорија. 
Во оваа група спаѓаат и фестивалите во Каиро, 
Карлови Вари, Локарно, Мар дел Плата, Мон-
треал, Москва, Сан Себастијан, Шангај и Токио. 
Иако акредитацијата е важна за новите филм-
ски фестивали да добијат пристап до мрежата 

на глобални филмови, на некои од најпознати-
те и филмски фестивали од висок профил по-
веќе не им е потребно тоа. Неколку престижни 
меѓународни фестивали, како оние во Торонто, 
Санденс и Ротердам, ќе успеат преку развојот 
на јасен профил и мрежи во филмската индус-
трија, да обезбедат висококвалитетно програ-
мирање без акредитација од ФИАПФ. Сепак, 
помалите и новите филмски фестивали речиси 
секогаш бараат акредитација како начин да се 
приклучат на глобалната арена. Иако фестива-
лот „Браќа Манаки“ е најстариот во светот пос-
ветен на кинематографското мајсторство, един-
ствениот македонски фестивал кој е акредити-
ран во Б-категорија е „Синедејс“, заради бога-
тата програма, современиот пристап кон фил-
мот и креативниот однос кон авторите и публи-
ката. Со истиот пристап, креативност и посве-
теност, светската продукција на документарен 
филм кај нас ја проследува фестивалот „Маке-
докс“, а на анимиранот филм – „Флипбук филм 
фестивал“. 

Заклучок

Македонската транснационална кинемато-
графија се чини дека се етаблира како прифате-
на категорија и се приспособува на флексибил-
носта на новите текови на аудиовизуелна про-
дукција и ги проблематизира претходните пои-
ми како национален филм. Од една страна, рас-
течката релевантност на копродукциите во об-
ластите каде што порано имаа незначителен 
удел, им овозможува на филмовите да циркули-
раат и во периферните држави со помала гло-
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бална трговска тежина. Од друга страна, меѓу-
народните филмски фестивали, критичарите и 
селекторите на филмови кристализираат еден 
алтернативен круг на прикажување и дистри-
буција на филмови. Македонската кинемато-
графија (филм, продукција, фестивали, Аген-
ција за филм) се чини дека успешно се справу-
ва со предизвиците на современите текови на 
глобализацијата на киното. Филмовите од до-

машната продукција се сѐ поприсутни на најго-
лемите светски фестивали за игран, документа-
рен и анимиран филм, а со бројноста, разновид-
носта и квалитетот на програмите, домашните 
филмски фестивали стануваат предводници на 
филмската култура и нудат аналитичка алатка 
со која авторите и публиката можат да форми-
раат висок филмски критериум и префинет ки-
нефилски вкус.
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Zharko Ivanov

The Macedonian Film in Transnational Cinematographic Processes
(Summary)

Transnational cinema as a developing concept withing the film studies encompasses a range of theories relating 
to the effects of globalization upon the cultural and economic aspects of film and amongst other topics, incorpo-
rates the debates and influences of postnationalism, postcolonialism and consumerism. The growing importance of 
co-productions in countries where they previously played insignificant role, allows films to circulate in peripheral 
countries with less significant global artistic and commercial weight. Concurrently, international film festivals, 
critics and film selectors form an alternative circuit of film screenings and distribution. Macedonian cinematogra-
phy since the country’s independence has been adapting to the new forms of audiovisual production, shifting away 
from the previous concept of national cinema, finding its place in the global cinematic flows and the transnational 
cinematographic processes. 

Key words: film, transnational cinema, globalization, Macedonian cinema, co-production, film festivals
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Introduction

Konstantin Stanislavski (1863-1938) and Ber-
tolt Brecht (1898–1956), shaped the nature of the-
atre theory and practice from the 20th Century till 
now. The change in the last century in the culture 
and cultural contexts has led to the emergence of 
great theatrical forms and consequently great re-
formers who, with their theoretical and practical 
methods and systems, have influenced the theore- 
tical and artistic works in shaping the performing 
techniques as well as culture itself. ‘Theatre in the 
twentieth century—so often called “the century of 
the director’ (Jones, 1986:1).

Konstantin Stanislavski’s theory of perform-
ing art was an innovative response to a time of an 
anachronistic way of acting, where the artificiality 
of expression on the stage was an ‘ugly entertain-
ing’ as Stanislavsky preferred to call it. On the oth-

er hand, another theatre mastermind, Bertolt Bre-
cht raises a series of questions about the theatre of 
that time. Disappointed in the results of his earli-
er developments, Stanislavski continued to search 
for the psychological and physical behavior of the 
actor’s creative process. He develops his tech-
nique ‘Method of physical actions’ which is the 
solution to spontaneous behavior on stage. Stan-
islavski’s work and Brecht’s work must be seen in 
cultural and the culture context of the socio-polit-
ical era. Brecht’s artistic works promoted a such 
as known proletarian artistic protest, while Stan-
islavski’s theatre works lacked a political function, 
but not a social one. Stanislavski created a number 
of important elements of theatre performing tech-
niques. The most important aspect of this is that the 
actors should truly enter the part they are playing 
and understand the motivation for every detail of 
that character’s life both on and offstage. Brecht’s 
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understanding of Stanislavski is loaded with im-
ages of rejections. Brecht has replaced Stanislav- 
ski’s theatre of illusion with an anti-magical stage. 
Hence, it is important to understand the context of 
a theatre performance relays in the theatre as a re-
production happening in a given place and time. A 
theater cultural context will influence new forms 
of set design, costumes, light design, music, sound, 
props, and other elements of theatre production 
brought on stage.

Brecht is primarily concerned with having the 
play produced, whereas Stanislavsky is concerned 
with preparing the actor to perform in it. Where-
as in Stanislavski, emotion occurs at the point of 
greatest resonance between action and character, 
in Brecht it marks the extent of the divergence be-
tween these worlds. “In Stanislavski the result is 
identification; in Brecht, it is perspective” (Benja-
min, 1980:39). Stanislavski’s theatre is about creat-
ing believable characters and real life on stage that 
will bring the audience in a state of empathy and 
identification to what is presented in front of them.  
The task of Brecht’s theatre is not only the creation 
of real life but theatrical performance, too. Brecht 
thought that the public needs an emotional distance 
to reflect on what is presented, critically and objec-
tively, to create the perspective of their upcoming 
actions, rather than being taken by themselves as 
an attempt at conventional entertainment. 

While Naturalism, is associated with Stani- 
slavski, this style of theatre aims to be as life-like 
or as real as possible.  According to Hamilton “nat-
uralists in both literature and theater had rejected 
the predecessor art because they perceived it as in-
capable of representing the changing social facts 

they were confronting” (Hamilton, 2007:3). Natu- 
ralism in theatre was primarily a reaction against 
the clichés of melodrama. “Naturalism aims to cre-
ate stage performances that gave the spectators the 
illusion that he was watching real life unfold be-
fore them” (Leach 2004:10). 

A style or movement of theatre that focuses on 
political ideas, ensuring that the audience is en-
gaged and questioning the action is called ‘Epic 
theatre’. Bertolt Brecht’s ideas are usually cate-
gorized as such. “Even in his earliest work, when 
Brecht writes of theater for a new audience, he 
means what he calls a ‘scientific audience’, an au-
dience that seeks to understand what is going on 
rather than merely empathizing with characters, 
without a conscious and critical understanding of 
their situations” (Hamilton 2007:6). On the oth-
er side, Walter Benjamin in his book Illumina-
tions (2019:173) describes the task of the epic the-
ater, according to Brecht, as not so much the deve- 
lopment of actions as the representation of condi-
tions. “This presentation does not mean reproduc-
tion as the theoreticians of Naturalism understood 
it” (Benjamin 2019:173).

Stanislavski and Brecht in the prism of 
cultural and political context

Russia’s culture in the 19th century was at its 
peak. Artists and writers became famous through-
out the world. Stanislavski in the book My Life in 
Art, (2018), right in the beginning says that he was 
‘born in Moscow in 1863, a time that may well be 
taken as a dividing point between two great epochs’ 
(Stanislavski 2018:18). He witnessed the rapid de-
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velopment when Russia was moving from slavery 
to the capitalist system. This was also the time of 
great artistic blooming. The actor Shtchepkin had 
a great influence on the theater of the time. “This 
great actor of the Imperial Maly Theater was called 
‘the father of realism’ because he was the first to 
introduce truthful and realistic acting into the Rus-
sian theater” (Moore 1984:6). The government of 
the time was very supportive of the arts and the-
ater as well and opened hundreds of theaters across 
the country.  After the October Revolution in 1917, 
the Bolsheviks came to power in Russia, led by 
Vladimir Lenin, and established a new govern-
ment based on Marxist ideals. In 1922, The Sovi-
et Union of Socialist Republics was founded. After 
the death of Lenin in 1924 and the coming to pow-
er of Stalin, the policies of socialist realism were 
implemented in the theater, where artistic freedom 
was controlled, limited, and censored. Many artists 
were persecuted by the communist government. As 
a result of the new government system, Stanislavs-
ki’s estates were taken over by the state. 

The 20th century in Germany was marked by 
drastic political changes and destructive wars. It 
was a time of political and cultural interrelation-
ship. Brecht was the offspring of a bourgeois fa-
ther who was a representative of the bourgeoisie. 
The relationship with his father was not very sta-
ble. In Makers of Modern Theatre (2004), Rob-
ert Leach wrote that “Brecht recorded in his dia-
ry in September 1920 that after some apples had 
been stolen from the family orchard he defended 
the thief, maintaining a tree’s produce could not 
be private property” (Leach 2004:102). The era of 
1925-1929 was the greatest cultural prosperity for 

Germany. In historical terms, Brecht was “born in 
the united Germany of Bismarck’s Reich, he died 
in the divided Germany of the Cold War” (Wil-
liam 1965:9). 

It was a time of political and cultural interrela-
tionship. At the same time, he was worried about 
the Russian dictatorship over the proletariat. “We 
should avoid dissociating ourselves from this dic-
tatorship or as long as it still does useful work for 
the proletariat, so long as it contributes towards a 
reconciliation between the proletariat and the peas-
antry, giving prime recognition to proletarian in-
terests” (Benjamin, 1980: 99). Nevertheless, “his 
fundamental criticism of Stanislavski and, there-
fore, of the Moscow Art Theatre, rested on his per-
ception that their work lacked a political function” 
(Eddershaw, 1996:18). According to the Richard 
Schechner, theatrical performance as a cultural 
phenomenon that exists in every community im-
proves our ability to convey our thoughts and feel-
ings to others. “Theatre has long been looked at as 
a laboratory in which we can study the problems 
that confront society and attempt to solve those 
problems” (Schechner, 1992: 7-10).

Stanislavski’s pioneering vision for theater was 
that the characters should be believable, and the 
storyline should focus on the emotion portrayed, 
engaging the audience through tools such as empa-
thy. He said that everything that appeared on stage 
had to be accurate like in real life, an opinion that 
stemmed from his hate for the melodramatic the-
ater. In the last period of his writings about theater, 
Stanislavski himself had identified other ways to 
achieve the portrayal of the character on the stage.
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Thus, Stanislavski was now requiring his ac-
tors to reverse the original idea of the ‘System’ 
he has put his new revision techniques in his two 
latest books Building a Character and Creating 
a Role where he shifts his techniques - from the 
Emotional Memory to the Apparatus of the Body of 
the Actor. Brecht recognized that this modification 
in Stanislavski’s thinking moved the Russian di-
rector’s practice closer to his own, and he went so 
far as to claim, “Stanislavski’s ‘method of physical 
actions’ is most likely his greatest contribution to 
a new theatre” (Eddershaw, 1996:7). In the meth-
od of Physical Action, the actor starts by creating, 
in his person, very often in precise detail, a logical 
sequence of actions, based on the question, “What 
would I do if …’, the ‘if’ being his intentions with-
in the given circumstances of the play” (Benedet-
ti, 2005: 91).

The greatest practitioners of theater, such as 
Grotowski among them, had not remained indif-
ferent to the evolution of Stanislavski’s theories of 
theater. “He was always experimenting and did not 
suggest recipes but the means whereby the actor 
might discover himself, replying in all concrete sit-
uations to the question: ‘How can this be done?’” 
(Grotowski, 1969: 206).

Stanislavski’s development of a Physical 
approach to acting

Stanislavski’s late works led him to develop a 
psychological and physical behavior of the actor’s 
creative process that would change the way emo-
tions were triggered.  “Conscious means towards 

the subconscious-that is, a conscious means which 
would stir the actor’s emotions” (Moore 1984:17).

Stanislavski’s latest process of work was de-
scribed in the books An Actor Prepares and Build-
ing a Character where he stands for an actor’s 
training which is made up of various techniques 
of external plasticity which is based on our inner 
sense of the movement energy and physiologi-
cal side that has a purpose and is designed to al-
low actors to create believable characters on stage.  
“That is the motion which creates fluency, the plas-
tic movement which is necessary to us” (Stanislav- 
ski 1948:67). 

Mitter says that “according to Stanislavski, in 
each physical act there is an inner psychological 
motive which impels physical action, as in every 
psychological inner action there is also a physical 
action, which expresses its psychic nature” (Mitter 
1992:5). The union of these two elements results in 
organic action on the stage.

In his latest works, Stanislavski gives more at-
tention to the narration than in the beginning when 
he wrote his “System”. He abandoned discussion 
and focused on improvisation. “In many ways, his 
practices were precursors of those adopted by Stan-
islavski almost thirty years later with his Method 
of Physical Actions” (Merlin 2003:18). 

Stanislavski speaks about: ‘‘diction, intonation, 
and poses, which in themselves produce a power-
ful emotion effect on the listener” (Stanislavski, 
1949:142). In this stage, everything happens for 
the sake of two elements: perspective and the thor-
ough line of action. “They contain the principal 
significance of creativeness, of art to our approach 
to acting” (Stanislavski, 1949:182). One of his ma-
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jor concepts was that of ‘magic If’. Stanislavski ar-
gues that the actor’s work begins when his ‘magic 
If’ appears in the actor’s imagination or soul. 

“When you have developed will-power in your 
bodily movements and actions it will be easier for 
you to carry it over into living your role and you 
will learn how, without thinking, to surrender your-
self instantly and utterly into the power of intuition 
and inspiration” (Stanislavski, 1949:38). 

In the book Building a Character (1949), he 
stated that “art itself organizes the moment when 
that unbroken line is established.” “He sought a 
process in which emotions arose inevitably from 
the actions, rather than actors consciously trying to 
arouse emotions as the main challenge to their act-
ing skills” (Merlin 2003:29). 

Stanislavski insists on naturalism by saying 
that ‘if you analyze the process you will be con-
vinced that laws regulate organic nature, wheth-
er she is creating a new phenomenon biological-
ly or imaginatively. “You can go astray only if you 
do not understand that truth; if you do not have 
confidence in nature; if you try to think out ‘new 
principles’, ‘new bases’, ‘new art’’’ (Stanislavski, 
1948:314). 

Brecht’s Epic theatre: An actor’s 
perspective

Like Stanislavski, Brecht evolved his ideas on 
acting during a lifetime’s work towards a vision 
of what the theatre could and should be. Although 
Brecht did not propose a specific technique for act-
ing, he expounded his methodology and engaged 
his actors in constant evaluations of their work. 

From the theoretical book Dialectics in the The-
atre, we understand that Brecht’s viewpoint on the-
atre is not in the way of ‘cause and effect’ as a main 
chain of naturalistic approach (Mitter1992:35).  
For Brecht theatre is not a story, but an action. If 
we show something like this, it means that we ex-
pose the state of political and social problems, but 
we do not encourage the public to reflect on these 
problems, nor to take any steps to improve the situ-
ation in which it is, but they will accept it as ‘ pre-
destined fate’, on which Brecht and Marxists do 
not agree at all. 

They believe in the idea, that man is the mas-
ter of his destiny, and he is responsible for the sit-
uation in which he rests. “While Brecht was pro-
foundly influenced by his readings of Marx from 
1926 onwards, he rarely mentioned him by name. 
He was particularly attracted to Marxist  Dialec-
tics, which proposes that irreconcilable social con-
flicts arise from the inequality” (Zoob 2018:241).

He is against theatre which should reflect on 
the stage the perfect illusion of life. The task of 
Brecht’s theatre is not only the creation of real life 
but theatrical performance, too. ‘Art is not a mir-
ror held up to reality but a hammer with which 
to shape it’ Brecht said, considering theatre as a 
tool. “In his theoretical writings, Brecht attacked 
what he took to be Aristotelian dramatic theory 
and called for a mode of performing that differed 
sharply from Stanislavsky’s system for training ac-
tors” (Zarrilli 2010:431).

At this point, Brecht comes up with his new 
idea, which has not yet been deciphered appropri-
ately ‘Verfremdungseffekt / V-Effect’ or ‘Alienation 
Effect’ as it is used to be called in English which 
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contains: The Breakdown of the fourth wall, Use 
of a narrator, Use of songs or music, Use of lights, 
Use of signs and Use of tableaux. The implication 
for Brecht’s actors was that he encouraged a ‘dis-
tance’ method through which the actor attempts 
to demonstrate rather than impersonate his or her 
role, commenting on the character being portrayed 
and revealing the relationship between motives 
and restraint actions.

“In the performance, as the performer ‘notic-
es himself’, his objective is ‘to come out weird and 
even surprising to the audience’, he achieves this 
by looking strangely at himself and his work”, says 
Brecht in ‘Epic theatre’ theory. “While Brecht was 
portraying Helene Weigel, he says that she was 
not only able to make people cry when she cried 
and laugh when she laughs, but also cry when 
she laughed and laugh when she cried” (Bentley 
1997:106).  Brecht argues that “it is sufficient to 
say that technical achievements have made it pos-
sible for the stage to incorporate narrative elements 
into the play” (Brecht 1972:106). In the time of 
Brecht technical elements were limited comparing 
what we have today, but he refers to big screens 
and projectors and as well the transformation of the 
stage through the motorizing. 

All of Brecht’s approach was carried out in the 
context of the development of his concept of ‘Epic 
theatre’. For Brecht, the ‘Epic theatre’, is the wid-
est and deepest attempt towards the great modern 
theatre which can resist all living forces in the field 
of politics, philosophy, science, and art. In the field 
of ‘Epic theatre’ Brecht himself, based on conven-
tional theories on theatre and its function, says that 
the word ‘Epic theatre’ may seem contradictory 

to many, if it follows the example of the descrip-
tion of epic and dramatic in terms of literary genre 
which are distinguished by ‘the way of imitation’ 
on how characters and action are presented.

He says that despite this there has always been 
the ‘dramatic’ element within epic works, as well 
as the ‘epic’ element within dramatic works. It is 
in the ‘Epic theatre’ that Brecht argues for the cre-
ation of these harsh and insurmountable antago-
nisms between ‘epic’ and ‘dramatic’.

The audience of ‘Dramatic theatre’ 
versus the audience of ‘Epic theatre’ 

For Stanislavski, the audience is the cocreator 
of the performance. Hence there was an ‘imagi-
nary wall’ between the play and the audience in 
the Naturalistic theatre, Stanislavski invented the 
term ‘public solitude’ to make the actor leave the 
fear of the stage behind but never forget that he 
is in front of the audience, too.  There is a trian-
gle energy in every performance (actor-actor, ac-
tor-spectator, spectator-actor) and this determines 
the quality of every theatrical. “Every action meets 
with a reaction which in turn intensifies the first. 
In every play, besides the main action, we find its 
opposite counteraction” (Stanislavski, 1948:278). 

While, in Dramatic theatre, the audience is ex-
pected to react emotionally to the play, in Epic the-
atre the audience remains unengaged emotional-
ly and reacts intellectually. Worthy to mention that 
in Brechtian ‘Epic Theatre’ the ‘fourth wall’ does 
not exist. 

Brecht, like Stanislavsky, believes that the au-
dience will follow the actor’s lead. The actor of 
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Brechtian theatre should be able to make people 
cry when he is laughing and laugh when he is cry-
ing. The distant effect is achieved by how the art-
ist does not act as if he had a fourth wall separat-
ing him from the public but communicates directly 
with the public so that the public does not have the 
illusion of being a spectator, and always the con-
scious spectator to be present at a theatrical event. 

In this part, Brecht prescribed the ‘recipe’ reac-
tion of the spectator of ‘dramatic’ and spectator of 
‘epic’ theatre:   

• The dramatic theater’s spectator says: Yes, I 
have felt like that too-- Just like me--It’s only 
natural-- It’ll never change--The sufferings 
of this man appall me because they are 
inescapable--That’s great art; it all seems the 
most obvious thing in the world--I weep when 
they weep, I laugh when they laugh (Brecht, 
1972:107).

• The epic theater’s spectator says: I’d never 
have thought it -- That’s not the way -- That’s 
extraordinary, hardly believable -- It’s got to 
stop -- The sufferings of this man appall me 
because they are unnecessary -- That’s great 
art; nothing obvious in it -- I laugh when 
they weep, I weep when they laugh (Brecht, 
1972:107).

Brecht has replaced the conventional theatre 
of illusion with an anti-magical stage. Hence, it 
is important to understand the context of a theatre 
performance relays in the theatre as a reproduc-
tion happening in a given place and time. ‘Where-
as in Stanislavsky, emotion occurs at the point of 
greatest resonance between action and character, in 
Brecht, it marks the extent of the divergence be-

tween these worlds. In Stanislavsky the result is 
identification; in Brecht, it is perspective’ (Mit-
ter 1992:39).

While the dramatic genre is presented through 
living people, the epic genre is dedicated to enjoy-
ing it as a reading art. But it is exactly here that 
Brecht challenges his ideas about theater and the 
purpose of theater in society.

Conclusion

When talking about theatre in a cultural con-
text, both Stanislavski and Brecht acknowledged 
the immense importance of theatre in addressing 
social problems. But, the way how they applied 
theatre to achieve their expectations were differ-
ent – Brecht from a political standpoint while Stan-
islavski constructed theatre to understand the main 
dramas of social life. Brecht’s position towards 
Stanislavski’s work in terms of the role of theatre 
in culture is not fulfilled since it lacked a political 
function. Brecht’s artistic works were on proletar-
ian interests and he has seen theatre as a primary 
tool to shape reality.  

Though Stanislavski’s technique of the ‘Meth-
od of physical actions’ and Brecht’s ‘Epic theatre’ 
are compatible in terms of the actor’s creative pro-
cess. Theoretically and practically both thought 
that an actor should be prepared emotionally and 
physically to be able to perform in front of an au-
dience.  According to Stanislavski in theatre, there 
are two types of actions – ‘physical action’ and 
‘verbal action’. Those two actions are depending 
on one another since words alone cannot express 
everything and, on the other hand, an empty physi-
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cal movement is a mechanical act. While Stanislav- 
ski sought for theatrical truth by employing psy-
chological naturalism to stimulate reality, Brecht 
focused on the reality of theatre itself to represent 
the fictional reality of a play on stage by ‘break-
ing the fourth wall’ and ‘distancing’ the actor from 
merging with the dramatic characters. 

Since Stanislavski saw the theatre as a mirror 
of real life, his audience is expected to react emo-
tionally, while Brecht wanted the audience of his 
performances not to be grasped by illusion but to 
create a critical attitude to what is happening in so-
ciety in the cultural and political context. “When 
something seems the most obvious thing in the 

world it means that any attempt to understand the 
world has been given up” (Brecht 1972:106).  

Brechtian theatre lays on alienation and epic, 
in opposition to Stanislavski’s theatre which pur-
sues identification and causality. “But this is not 
to say that Stanislavsky’s approach to acting will 
have to be discarded if Brecht’s plays are to be well 
performed” (Bentley 1997: 38). Therefore, one can 
become an actor with the help of the Stanislavski 
actor’s training, then he can learn to adapt himself 
to different kind of plays, in which if asked he can 
create an illusion but at the same time can also cre-
ate distance to achieve the theatre effectiveness re-
quired by Brecht.

References

Benedetti, Jean. 2005. Stanislavski. An Introduction.: New York: Routledge. 
Benjamin, Walter. 1980. Aesthetics and Politics. Conversations with Brecht. London: Verso. 
Benjamin, Walter. 2019. Illuminations. 1st Edition. Mariner Books. Scribed, Ebooks
Bentley, Eric. 1997. The Theory of the Modern Stage. (E. Bentley, Ed.) New York: Applause.
Brecht, Bertolt. 1973. Dialektika në teatër. Prishtinë: Rilindja.
Carol, Martin and Henry Bial. 2000. Brecht Sourcebook. (1st Ed) New York, Routledge. 
Grotowski, Jerzy. 1969.  Towards a Poor Theatre.  London:  Methuen, 
Eddershaw, Margaret. 1996.  Performing Brecht. London: Routledge
Hamilton, James. R. 2007. The Art of Theatre. A new direction on Aesthetics. https://onlinelibrary.wiley.com/
Jones, David Richard. 1986. Great directors at work. University of California Press, Berkeley, and Los Angeles.
Merlin, Bella. 2003. Konstantin Stanislavsky. Routledge, London.
Mitter, Shomit. 1992. Systems of Rehearsal: Stanislavsky, Brecht, Grotowski, and Brook. New York, Routledge.
Moore, Sonia. 1991. Stanislavski Revealed. New York, Applause
Schechner, Richard. 1992. A New Paradigm for Theatre in the Academy. TDR: The Drama Review. 36: 4 (Winter 

1992).
Stanislavski, Konstandin. 2018. My Life in Art. Scribed, Ebooks.
Sanislavski, Konstantin. 1949. Building a Character. (E. R. Hapgoo, Trans Sanislavski.) New York, Routledge.



99

CONTEXT / КОНТЕКСТ 27, 2023

Sanislavski, Konstantin. 1948. An Actor Prepares. (E. R. Hapgoo, Trans.) New York, Routledge.
Zoob, David. 2018. Brecht: A Practical Handbook. Nick Hern Books, London. Ebooks, Scribed
William P. Kenney. 1965. Bright Notes: Baal and Other Works. Monarch Press, USA. Ebook, Scribed

Елмазе Нура

Од методот на физички дејства на Станиславски до епскиот 
театар на Брехт 

(Резиме)

Овој истражувачки труд ги анализира сличностите и разликите меѓу специфичната техника на Ста-
ниславски „метод на физички дејствија“ и Брехтовиот „епски театар“ во однос на креативниот процес на 
актерот и влијанието што треба да го има театарот врз културата и општеството.

Специфичната техника на Станиславски се заснова на идејата дека емоциите можат да се стимулираат 
преку едноставни физички дејства. Тој верува дека внатрешниот и физичкиот апарат на актерот мора да се 
тренираат истовремено и дека работата на актерот започнува кога неговото „магично ако“ ќе се појави во 
имагинацијата или душата на актерот.

Од друга страна, Брехт веруваше дека публиката треба да остане објективна и неемотивна за време на 
неговите претстави за да одговори интелектуално на она што го гледа. Методот на Брехт за оддалечување на 
публиката преку употреба на V-ефектот, им овозможи на актерите да коментираат за ликот што се прикажува 
и да ја откријат врската меѓу мотивите и акциите на воздржаност.

И покрај нивните разлики, и Станиславски и Брехт се обидуваа да го обликуваат театарот во алатка која 
може да се користи за создавање нова реалност и претпоставка за промена.

Клучни зборови: Станиславски, Брехт, метод на физички дејства, епски театар 
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НОВИТЕ (АВТО)БИОГРАФИИ И ТИПОВИТЕ 
АВТОБИОГРАФСКА ПРОЗА – МАКЕДОНСКО 
ИСКУСТВО (ОБИД ЗА КАТЕГОРИЗИРАЊЕ НА 
РОМАНИТЕ ИЗЛЕЗЕ СЕЈАЧОТ ДА СЕЕ ОД ПАСКАЛ 
ГИЛЕВСКИ И МЕМОАРИ НА ЗАДОЦНЕТИОТ 
РОМАНТИЧАР ОД БОЖИН ПАВЛОВСКИ СПОРЕД 
ТИПОЛОГИИ НА СОВРЕМЕНАТА (АВТО)БИОГРАФСКА 
ПРОЗА

Клучни зборови: автобиографија, современа проза, типологија, Паскал Гилевски, Божин 
Павловски

Зарем не е време да се обидеме да оствари-
ме типологија на современата автобиограф-
ска македонска проза? По навраќањето кон те-
ориските согледби за автобиографијата како од-
делен облик на дискурзивна практика, и тоа од 
оние на Филип Лежен до поновите, близу по-
ловина век по неговиот автобиографски дого-
вор, поттикнати сме на ова прашање-размисла, 
имајќи ги предвид различните форми на авто-
биографизам ситуиран во книжевноста. Особе-
но затоа што, од една страна, теориските соглед-
би на Лежен се однесуваат на  „ретроспективен 
прозен текст со кој некоја вистинска личност го 
раскажува сопственото живеење, нагласувајќи 

го својот личен живот, а особено историјата на 
развој на сопствената личност“ (Lejeune 2000: 
202), додека од друга страна, формите на авто-
биографизам кои се пројавија и ситуираа во со-
времената книжевност изминативе децении го 
надминаа ова становиште, затоа што се чини 
свесноста на авторот дека „мора да создаде 
свој дискурс, за да може преку него да ја рас-
каже сопствената приказна, својата лична исто-
рија“ (Zlatar 2004: 105), доведе до дискурзив-
ни практики и модели за кои и не со голема си-
гурност би можеле да кажеме дека во целост се 
теориски дефинирани или барем дека подлежат 
на структуралистичка унифицираност, токму 
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заради хибридноста со која се одликува новиот 
автобиографизам. 

Оттука, подеднакво се јавува и дилемата до 
кој степен во секој прозен ракопис може да се 
инсистира на припадност кон исклучиво еден 
тип автобиографска проза, особено по книжев-
ната и севкупната културна иницијација во пост- 
модернизмот, кога веќе и воопшто книжевното 
дело сè повеќе отстапува од канонизираните те-
ориски становишта за одделните жанрови, ток-
му заради хибридноста на дискурсот. Од трета 
страна, клучно – во последните три децении, во 
современата македонска книжевност се јавија 
не мал број наслови во кои се чини е присутен и 
нов реализам, и нов субјективизам и нов (авто)
биографизам, и тоа се чини многу повеќе откол-
ку во првите четири децении создавање маке-
донска книжевност по кодификацијата на ма-
кедонскиот јазик. Но, може ли секое нацио-
нално искуство во однос на автобиографија-
та да се подведе под иста типологија на ав-
тобиографска проза? Или пак исчитувањата 
и анализите на делата со автобиографски дис-
курс кои припаѓаат на одделна национална кни-
жевност можат да доведат до некои нови, мож-
ни теориски согледби за спецификите на нови-
те автобиографии? 

Овие дилеми дополнително нè провоцира-
ат повторно да се навратиме на некои од дела-
та читани изминативе години, за да ги прочи-
таме низ диоптријата на постојните типоло-
гии на автобиографската проза, но ставајќи го 
настрана Роланбартовското поимање на смрт- 
та на авторот според кое би требало да има-
ме целосна дистинкција и дистанцираност меѓу 

авторот, нараторот и ликот. Затоа што во авто-
биографијата, „идентичност постои или не по-
стои. Нема можност за степенување, па и нај-
мало сомневање само по себе повлекува нега-
тивен заклучок“ (Lejeune 2000: 203). А во го-
лем дел од новите автобиографии во совреме-
ната македонска книжевност, идентичноста по-
стои и Јас се ситуира едновремено и како автор, 
и како раскажувач и како лик.

Се чини токму заради тоа и заради тоа што 
голем дел од овие дела се појавија во период 
кога иако не доминантен, но во македонската 
книжевна стварност беше/е присутен и своеви-
ден нов историцизам, при прочитот понекогаш 
се запира до првичната насока дадена од авто-
рот и/или нараторот – преку насловот, уводот 
или некој сегмент на наративната стратегија, 
за тоа како да се дефинира/третира конкретно-
то дело од аспект на автобиографизмот: авто-
биографија, биографија, мемоари, дневник итн. 
Иако од друга страна има и не малку дела без 
вакви однапред зададени авторски назнаки, а во 
кои има и автобиографски рефлексии кои само 
на места се јасно посочени, за кои останува ди-
лемата до каде е автобиографското, а од каде 
почнува неавтобиографското. Ама и кај едната 
и кај другата категорија дела преплетувањето 
на фактот и фикцијата, кај реципиентот ја от-
вораат дилемата колку фактот е потребен за да 
ја легитимира фикцијата, има ли воопшто фик-
ција или пак на места наведеното како факт е 
фикција, а првично реципираното како фикција 
е литераризирана автобиографија. Наша цел 
овој пат е и да се обидеме да не запреме до таа 
првична, авторски дадена насока.
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Конкретно се насочуваме кон повторно 
исчитување и коментирање на два романи од 
поновата продукција – Излезе сејачот да сее: 
роман за Блаже Конески од Паскал Гилевски 
(2022) и Мемоари на задоцнетиот романти-
чар од Божин Павловски (2019). Затоа што и 
при првичниот прочит, дури и без оптовареност 
со теориски согледби, и за двата романа имавме 
(барем) по една дилема:

- Колку Излезе сејачот да сее е (само) ро-
ман за Конески, а колку е и (авто)биогра-
фија на Гилевски за период од четири 
децении од неговиот живот? Зашто и во 
првата рецензија за ова дело, Весна Мојсо-
ва-Чепишевска напоменува дека е роман „...
кој колку што е роман за Конески, толку е 
роман и за него и за сите оние од генера-
цијата на Конески и од неговата генера-
ција, генерацијата на Гилевски, поточно за 
сите што имаат вистински удел (помал или 
поголем) од тие 60. години на минатиот век 
кога започнува да се испишува современа-
та (модерната) македонска книжевна и кул-
турна сцена па наваму“ (2023, означеното 
е мое). Зашто и самиот Гилевски вели: „… 
што ќе правевме ние без да го имаме Бла-
же, се разбира и една плејада други тален-
ти, виртуозот Шопов, длабокиот и возви-
шениот, магичен прозаист Славко Јаневски, 
Митрев, бушавиот вдахновен естетичар, па 
Гане, тој урагански лирик и други и други“ 
(2022: 107). Но, уште при првиот прочит 
на романот, кај нас се отвори и дилемата, 
колку тој, со сите (пре)раскажани епизоди 
поттикнува размисла и за тоа колку Гилев-
ски рамноправно стои до/со оваа плејада 
великани на македонскиот XX век. 

- Дали романот на Павловски е (само) ме-
моари?

Токму обидот да се дојде до одговор/раз-
решница на овие дилеми води до придонес за 
можен одговор/разрешница на оние дилеми што 
се појдовна точка на ова осврнување кон нови-
от автобиографизам во македонската проза.

*

*   *

„Губејќи постепено трпение, со Атанас сто-
евме на почетокот од долгиот ходник на стара-
та зграда на Скопскиот универзитет, чекајќи го 
професорот по Античка литература, за да поло-
жи мојот пријател по трет пат испит, надевајќи 
се дека строгиот професор ќе биде милостив 
кога ќе го види со мене, зашто јас од неодам-
на учествував во работата на еден негов проект, 
поточно во делот за неолинската книжевност, 
во што бев прилично добро верзиран. 

И во еден момент, како некаков загатлив оп-
сен, небичас во жожорливиот ходник, покрај 
нас нечујно помина еден човек, малку понизок 
од среден раст, но неговата појава, иако со скро-
мен и малку осојничав изглед, наеднаш остава-
ше силен впечаток.

- Кој е овој човек? – го прашав мојот другар, 
зашто јас не бев студент, туку учев во Умет-
ничката школа, кај прочуениот Лазар Личе-
носки.

-	 Тој	е	Блаже	Конески,	за	кого	сигурно	си	чул,	
ако	не	за	друго,	туку	поради	песните	’Теш-
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кото‛,	 ’Везилка‛,	 па	 и	 ’Снег‛.“	 (Гилевски,	
2022: 7)

Вака Гилевски го започнува Излезе сеја-
чот да сее, при што уште од тука се забележу-
ва пристапот со кој овој роман колку што рас-
кажува за Конески, толку раскажува и за Ги-
левски, кој јасно реферира на идентичност на 
авторот и нараторот, веќе во првите две поглавја 
од книгата. И не случајно, приказот на живо-
тот на Конески започнува токму од таа епизо-
да на лично познанство, бидејќи севкупно, де-
лото раскажува за Конески исклучиво преку 
заеднички животни епизоди на авторот, од-
носно нараторот со него. Гилевски не претен-
дира да даде севкупен приказ на животот на Ко-
нески, туку од таа почетна точка да се освр-
не на епизоди од животот на Конески во кои са-
миот тој бил учесник или свидетел – за него, 
како предмет за литераризација е релевант-
но само она што лично го има посведочено и 
доживеано во/од животот на/со Конески. Не-
кои од изоставените епизоди кои се познат и 
засведочен историски факт, како објавувањето 
на Речникот на македонскиот јазик, спомена-
ти се како попатни епизоди, без задржување на 
приказната, за, од една страна, да ја легитими-
раат вистинитоста на севкупно (пре)раскажано 
во романот и да овозможат континуум и хроно-
лошка логичност во нарацијата, а од друга стра-
на, и воопшто за да има сврзувачко ткиво меѓу 
одделните епизоди. 

Накусо	и	едноставно	речено	–	Излезе сеја-
чот да сее	го	прикажува	Конески	пред	сè	пре-
ку	личните	релации	што	Гилевски	 ги	имал	 со	
него,	 при	 што	 миговно	 се	 вклучуваат	 не	 мал	

број	личности	кои	се	 трансформираат	во	кни-
жевни	ликови,	но	без	настојување	да	бидат	пол-
нокрвни	или	развиени,	зашто	впрочем	сите	дру-
ги	ликови	се	споредни,	ликови-епизодисти.	Де-
лото	 има	 само	 два носечки лика	 кои	 се	 по-
стојано	присутни	– Конески и Гилевски.	Иако	
во	некои	поглавја,	сепак,	како	ликови	во	или	зад	
текстот	 едновремено	 доминантно	 се	 присутни	
и	други	историски	референтни	имиња	како	Ла-
зар	Личеноски	или	Коце	Солунски	–	доминант-
но	оние	кои	имале	релации	и	со	Конески,	и	со	
Гилевски	и	 кои	 едновремено	 се	 дел	и	 од	био-
графското	и	од	автобиографското	во	овој	роман.	
И	иако	треба	да	се	има	предвид	дека	„романот	
Излезе сејачот да сее	е	граден	низ	силна	дија-
лошка	форма	на	повеќе	култури,	па	така	овде	не	
разговара	само	Гилевски	со	Конески,	туку	раз-
говараат	и	Блаже	Конески	и	Иво	Андриќ,	Бла-
же	 Конески	 и	Мирослав	 Крлежа,	 Ѓула	 Илјеш	
и	Блаже	Конески	(особено	преку	своите	песни	
со	ист	наслов	 ’Во	 возот‛),	Конески	и	Шандор	
Петефи,	 Конески	 и	 Ласло	 Наѓ,	 но	 и	 Конески	
и	Пол	Елијар	на	 ’закажаните	средби‛	 од	стра-
на	на	Паскал	Гилевски,	исто	онака	како	што	на	
маса	во	кафеана	наздравуваат	 со	францускиот	
коњак,	чашата	џин	и	шишето	кавадаречко	црве-
но	вино	(Гилевски	2022:	35).	Овде	разговара	ма-
кедонската	култура	преку	своите	најеминентни	
претставници	и	со	унгарската,	француската,	гр-
чката,	српката	(па)	и	бугарската	култура“	(Мој-
сова-Чепишевска,	2023).

Притоа,	 не	 случајно,	 речиси	 секоја	 епизо-
да	е	сврзана	со	историски	засведочен	контекст	
(на	пр.	објавувањето	на	одредена	книга	во	кон-
кретна	година,	формирањето	на	некоја	асоција-



105

CONTEXT / КОНТЕКСТ 27, 2023

ција	итн.),	 затоа	што	со	тоа	пред	реципиентот	
се	 создава	 претстава	 за	 историска	 засведоче-
ност	 и	 веродостојност	 на	 прикажаното,	 но	 во	
најголем	дел,	подеднакво	сврзана	и	со	биограф-
ски	момент	 на	Гилевски	 и	 со	 биографски	мо-
мент	на	Конески.	Односно,	токму	автобиограф-
ското	 на	 Гилевски	 и	 кое	 неретко	 не	 е	 поврза-
но	со	Конески,	а	на	коешто	се	осврнува	нарато-
рот	е	она	што	го	обезбедува	контекстот	на	де-
лото.	Како	конкретни	примери	би	ги	посочиле	
поглавјата	„’Везилка‛	во	Белград“	и	„Унгарски	
звуци,	Петефиеви	стихови“,	во	кои	забележли-
воста	на	таквата	тенденција	во	раскажувањето	
е	дотолку	присутна	што	доминира	приказот	на	
релациите	на	Гилевски	и	со	тогашната	југосло-
венска	културна	сцена	и	со	унгарската	култура,	
вклучително	и	преку	дигресии	со	кои	се	овоз-
можува	раскажување	дополнителни	епизоди	од	
неговиот	живот.	

Во	 овој	 контекст	 особено	 илустративен	
пример	се	деловите	од	романот	поврзани	со	Ун-
гарија.	 Како	 што	 истакнува	 и	 Мојсова-Чепи-
шевска,	„воопшто	не	е	случајно	што	сите	пар-
тии	 врзани	 со	 Унгарија	 колку	 што	 се	 обоени	
се	една	тивка	тага	заради	сеќавањата	на	својот	
престој	 по	 домовите	 за	 децата	 бегалци	 од	Гр-
ција	 (Егејска	Македонија),	 толку	 се	 и	 со	 гор-
дост	дека	Гилевски	чекори	по	калдрмата	на	која	
чекореле	 неговите	 претходници,	 дека	 го	 дише	
воздухот	и	дека	 ја	има	возбудата	на	културна-
та	атмосфера	на	големиот	книжевен	центар	на	
XIX	век,	дека	можеби	’ќе	открие	некоја	дамка	
или	исушена	солза	на	некој	претходник	заски-
тан	во	овие	простори	и	простории	од	Пејчино-
виќ	или	од	Крчовски	кога	оделе	или	се	враќале	

од	Будим,	исполнети	со	надеж	и	печал‛.“	(2023).	
А	тука	Конески	е	присутен на	овој	начин:	„Кога	
ќе	видев	некој	згрбавен	над	некоја	жолта	кни-
га,	 некој	 со	 дебели	 очила	 наднесен	 над	 ста-
ри	ракописи,	 за	миг	помислував	дека	и	наши-
от	Блаже	 така	 нуркал	 по	 затурени	 документи,	
да	им	даде	светлина,	да	ги	’актуализира‛,	како	
што	ќе	каже	самиот,	да	им	даде	душа“	(Гилев-
ски	2022:	39-40).

Оттука, по темелит и внимателен прочит се 
доаѓа до заклучок дека всушност нараторот не 
само што го прикажува Конески преку лични-
те релации со Гилевски, туку на места (автоби-
ографски) го прикажува Гилевски преку рела-
циите со Конески – како повод и поттик за ав-
тобиографското. Пред нас се отвора и дилема-
та дали авторската потреба да се напише ова 
дело се темели колку на решеноста да се напи-
ше прв роман за Конески, толку и на потребата 
да се остави пишано сведоштво за сопствените 
релации со Конески, а со тоа и за себе. Оти не 
е откровение дека приказот за другиот, а осо-
бено кога е во ваков контекст на личната рела-
ција, некогаш многу повеќе е приказ за оној кој 
како автор стои зад тој приказ отколку за првич-
но прикажаниот. 

И клучно, рефлектирањето на сликата за се-
беси и за Конески во овој роман на Гилевски се 
темели на настојување приватното, она кое не е 
познато на адресатот/реципиентот, да стане јав-
но. Впрочем, покрај реферирањето на познати-
те биографски податоци (за Конески и за себе-
си), токму со она кое од приватно го трансфор-
мира во јавно, Гилевски наместа отворено гово-
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ри за својата улога и своето значење во веќе по-
знат општествен културен контекст.

Притоа, подеднакво важно е и што во голем 
дел, во романот, токму на Конески му се при-
пишуваат зборови од личните разговори, кои се 
однесуваат на самиот Гилевски, како на пр.:  

- Знам, тоа беше и желба на Личеноски, си 
спомнувам на средбата кај него, и тоа е мис-
лам, одлично, веќе и прочитав неколку твои 
рецензии, и веќе научив неколку работи од 
тебе. (Гилевски 2022: 43)

- Сигурно Митрев би ти дал десетка, што 
ретко ја дава, а и јас би ти дал повеќе од де-
сетка. (Гилевски 2022: 63)

- Добро, Блаже, кажи кој да ја промовира 
книгата? Стариве момци така сметале, но...

- Ти ќе ја промовираш, ако не сакате да напра-
вам скандал... Кажи им и на другите, како 
ги викаш – стари момци... (Гилевски 2022: 
207)

Оттука, преку Конески, односно преку збо-
ровите што му ги припишува на Конески, токму 
со настојувањето приватното да го трансфор-
мира во јавно, Гилевски и како да ја испишува 
својата вредносна автобиографија, од која е и 
обусловено сето она од животот на Конески кое 
е пренесено меѓу страниците на романот. Па 
така, неминовно, токму поради релациите на/
со Гилевски, во еден дел на романот, присутни 
се и релациите на Конески со ликовната умет-
ност (заради приказот на релациите со нарато-
рот-лик, кој покрај својата книжевна дејност е и 
ликовен уметник и критичар), што пак, од друга 
страна, отвора друга перспектива во поимање-

то на ликот на Конески за неговата поврзаност 
со културниот живот воопшто, надвор од во-
обичаеното поимање на лингвист, поет, книже-
вен историчар, преведувач итн.  Но, едновреме-
но, преку личните сеќавања ѝ дава една лична 
перспектива воопшто на современата македон-
ска култура во клучните децении за неа од ми-
натиот век.

Во контекст на ова, особено значајна е и 
согледбата на Мојсова-Чепишевска при исчи-
тувањето на овој роман преку модалитетот на 
сеќавањето кој се врзува за сведокот. Така, 
првиот модалитет се врзува со сведокот (како 
актер на сеќавањето и очевидец на конкретен 
настан/инцидент од минатото), кога напомену-
ва: „...секако безрезервно за мене тоа е сами-
от автор – Паскал Гилевски. Преку него се 
филтрираат големите имиња на македонската и 
книжевна и воопшто културна сцена. Така, Ги-
левски ги исцртува соѕвездијата на македонска-
та култура како автохтона, но и како дел од то-
гашната југословенска култура, потсетувајќи нѐ 
на ѕвездени парови, како оној пар на најград-
ските (најскопските) поети Влада Урошевиќ и 
Гане Тодоровски, освежувајќи ни го паметење-
то за силните триаголници како Конески – Ли-
ченоски – Гилевски (зашто да не заборавиме 
дека Гилевски примарно се образувал на поле-
то на ликовната уметност и стоејќи меѓу овие 
двајца великани, се почувствувал притеснето), 
но и за придружните ѕвездени тријади, како 
онаа Раде Павловски (Силјан) (македонскиот 
Верлен) – Јонче (Јован) Котески (македонскиот 
Рембо) – Паскал Гилевски, но и за мали европ-
ски соѕвездија со македонски зачин, како Ко-
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нески – Хајне – Петефи; Конески – Андриќ – 
Крлежа; Рацин – Лорка – Пикасо или четириа-
голници и/или повеќеаголници како Петар Ма-
зев – Миле Корубин – Лазар Личеноски – Ми-
лан Коњовиќ – Зора Петровиќ; или Рита Буми 
Папа – Никос Папас – Матеја Матевски – Бла-
же Конески, но и Сафо – Костас Валетас – Пас-
кал Гилевски – Блаже Конески и Ацо Шопов – 
Блаже Конески – Ференц Фехер, исцртувајќи го 
на тој начин и македонското и европското ѕвез-
дено небо.“ (2023)

Но, неспорно, за прикажаните настани, ре-
ципиентот не знае каде е границата меѓу фик-
цијата и фактите во романот. Затоа што, оче-
кувано, нараторот сето раскажано го пренесу-
ва како факт, дури на места и презабележливо 
настојува да нè убеди во вистинитоста на кажа-
ното преку реферирање на познати сегменти од 
историјата на културното живеење. Конкретни-
те, раскажани/прикажани настани во најголем 
дел се проекција на личното сеќавање и/или на 
личната рецепција за нив, но не се познати на 
денешниот реципиент и во најголем дел веќе 
не може да се предмет на потврда или негација 
од друг свидетел. Реципиентот нив ги восприе-
ма онака како што ги пренесува нараторот, без 
можност за проверка на веродостојноста, што 
се чини е и една од особеностите на совреме-
ната (авто)биографија. Ама во ова осврнување, 
не би навлегувале во обид за дистинкција меѓу 
вистинитото и фиктивното, зашто наратоло-
гијата „мора да се занимава со сите видови при-
казни, без оглед дали се тие фиктивни или не“ 
(Genette 2002: 46). А и затоа што неспорно – за 
следните генерации, тие епизоди од животот 

на Конески (а и од животот на Гилевски) ќе ос-
танат прикажани исклучиво онака како што се 
пренесени/претставени во овој роман.

Поаѓајќи од согледбата дека важна е одлу-
ката на автобиографскиот субјект за тоа колку 
автобиографскиот дискурс треба да биде во со-
гласност со определени модели за јавноста, како 
и опсегот на очекувања на адресатот, кој својата 
егзистенција ја остварува во определен книжев-
но-историски период, не може барем резимира-
но да не се забележи дека Гилевски, имајќи го 
предвид претходното отсуство на роман за жи-
вотот на Конески, остварува модел на писмо 
преку кој (и) автобиографското (со прозна ис-
поведност) ќе го пренесе до адресатот, едно-
времено задоволувајќи ја неговата потреба да 
има приод кон дел од интимноста на велика-
нот за кого првично е посочено дека се одне-
сува прозното дело. Притоа, токму моделот во 
кој се пренесуваат дијалози поврзани со случу-
вања кои имаат историски засведочена задни-
на, а уверливоста се постигнува и со рефери-
рање на некои повеќе и помалку познати прет-
ходно објавувани текстови (песни, беседи итн.), 
за Гилевски е соодветен за да ја трансформи-
ра својата проекција колку за Конески толку и 
за себеси кај реципиентот – преку другиот. За-
тоа што, очигледно, овој роман е создаван и со 
свесност дека автобиографскиот субјект ,,мора 
да пронајде лингвистички, реторички и тексту-
ални решенија преку кои би го прикажал својот 
живот на еден определен/посaкуван начин и би 
им го понудил на читање на другите“ (Velčić-
Canivez, 1998; според: Sablić Tomić 1999: 86). 
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„Излезе сејачот да сее	со	сите	свои	и	фик-
циски	и	фактички	моменти	е	вистински	споме-
ник	за	Конески,	за	оној	Конески	што	не	го	по-
знаваме,	за	оној	Конески	надвор	од	сите	негови	
книги,	 статии,	песни,	 граматики,	истории	што	
ни	 ги	 остави	 во	 аманет!“	 (Мојсова-Чепишев-
ска,	 2023)	Но,	 рецепцирајќи	 го	Излезе сејаот 
да сее	 како	роман кој едновремено е и обид  
за делумна автобиографија на Гилевски,	 се	
обидовме	да	одговориме	на	предизвикот	дали 
ова дело може да се категоризира во постој-
на типологија на автобиографска проза1,	по-
аѓајќи	од	првичната	размисла	дали	е	време	да	
се	обидеме	да	оствариме	типологија	на	совре-
мената	автобиографска	македонска	проза.

 Неспорно, за овој роман не може да се го-
вори како за автобиографија во потесна 
смисла токму заради паралелниот тек на две 
биографии – на авторот кој е и наратор и лик и 
биографијата на друг лик, која формално е ста-
вена во преден план. Не може во целост да се 
говори ниту за можна автобиографија, би-
дејќи таа подразбира забележливост на фиктив-
на приказна, при што во случајов нема лесна 
препознатливост на приказна за која би може-
ле поткрепено да тврдиме дека е таква. Но, не-
спорно е дека и во овој роман, „идентитетот е 
зависен од релациите меѓу поединечностите 
кои треба да бидат без контрадикција, за на-
ративната фигура како и секоја друга воспоста-
вена значенска вредност во текстот да може да 
го легитимира оној вид идентитет кој авторот 
преку проблематизираната релација настојувал 

1 Во	трудот	е	користена	типологија	на	Хелена	Саблиќ	Томиќ	(Sablić	Tomić,	2002),	со	цел	да	се	провери	дали	хрватското	
искуство	може	да	биде	пренесено	во	типологијата	на	македонската	автобиографска	проза.

да ја обликува и претстави“ (Sablić Tomić  2002: 
54), што е особеност токму на можната автоби-
ографија. Затоа што автобиографскиот иден-
титет во Излезе сејачот да сее се дефинира/
остварува и обликува токму преку релациите 
со оној чија биографија делумно се пренесува 
– Конески, но и воопшто со севкупниот хроно-
топ и другите чинители на дејството во него. Во 
тој контекст, и етикетирањето на нараторот-лик 
преку припишаното на другите ликови и пре-
ку контекстуализирањето на своите други (би-
ографски) активности со биографијата на Ко-
нески е за да се легитимира оној вид идентитет 
кој авторот преку проблематизираната релација 
настојувал да ја обликува и претстави“ (Sablić 
Tomić  2002: 54).

Од друга страна, треба да се има предвид и 
дека во можната автобиографија, која е легити-
мирана со форма на дискурс со фрагментарно 
и ретроспективно раскажување за сопствени-
от живот, нараторот реферира на разни поттек-
стови кои ја овозможуваат контекстуализација-
та на сопствените литераризирани особености, 
при што во наративната стратегија се посегну-
ва и по особеностите на другите жанрови. Во 
Излезе сејачот да сее, кој се карактеризира 
токму со фрагментарност, Гилевски, паралел-
но раскажувајќи две биографии, го прави и тоа 
– инкорпорирајќи и текстови на беседи, песни, 
посочувајќи на документи, но од друга страна, 
и со суптилните поттекстови кои овозможуваат 
во перцепцијата на реципиентот, ликот наратор 
да добие централно место не само во релација-
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та со ликот Конески туку и воопшто во поши-
рок културен контекст.

Оттука, во Излезе сејачот да сее се пре-
познаваат особености и на можната автоби-
ографија. Но, дали тоа е доволно за да го ка-
талогизираме (само) како можна автобиогра-
фија? Особено затоа што првенствената кон-
цепција на ова дело на Гилевски упатува кон 
друг тип автобиографска проза – биографија, 
во која „самоприкажувањето на субјектот може 
да биде поттикнато од просторот на други лич-
ности“ (Sablić Tomić  2002: 57). Просторот на 
Конески, за Гилевски е и простор во кој се про-
изведува идентитетот на биографот. Ама теори-
ската согледба дека во биографијата „авторот е 
идентичен со нараторот, но дека ниту еден од 
нив не е идентичен со лик“ (Sablić Tomić  2002: 
58), не кореспондира со она што го остварува 
Гилевски во својот најнов роман, во кој токму 
ситуирањето на нараторот биограф и како 
лик е една од примарните цели на наратив-
ната стратегија забележлива уште при првата 
средба на внимателниот реципиент со делото.

Сепак, мора да ја имаме предвид и теориска-
та определба дека „во биографијата (како тип 
автобиографска проза – заб. моја), авторот се 
разобликува и самиот себеси. Биографијата на-
станува со преплетување на просторот на дру-
гиот и личниот простор, и обликува нов (трет) 
простор – простор на трагање по идентитетот“ 
(Sablić Tomić  2002: 58) Оттука, и теориска пот-
крепа има дилемата колку, преку овој роман, 
Гилевски трага по некаков (сопствен) иденти-
тет? Или пак, според нашиот прочит – трага по 
простор во кој ќе прикаже/проектира веќе об-

мислен (личен) идентитет кој ќе го прикаже 
како наратор, иако можеби во случајов станува 
и за не дотолку целна авторска постапка, туку 
за резултат на определбата Конески да се при-
каже преку личната релација со нараторот и она 
што е лично доживеано? Но, притоа и ја потвр-
дува согледбата дека автореференцијалниот од-
нос во биографиите е воспоставен кон други 
личности преку кои се разоткрива идентитетот 
на биографот (Sablić Tomić,  2002) Зашто ток-
му преку односот доминантно со Конески, но и 
со плејада други познати личности во романот 
трансформирани во ликови се разоткрива (про-
ектираниот) идентитет на Гилевски. 

Ама со ова, можните согледби за некакво 
каталогизирање на романот на Гилевски спо-
ред некои од постојните типологии на автобио-
графска проза не се исцрпени. Затоа што рома-
нот Излезе сејачот да сее има (и) мемоарска 
димензионираност. Автобиографскиот субјект 
настапува од позиција на личност со веќе при-
знаена општествена важност, која ѝ овозможу-
ва да биде сведок или учесник во настаните за 
кои пишува, при што и за Конески и за себе, 
Гилевски пишува преку коментирањето на не-
кои општествено важни случувања. Наместа, 
доминантно коментирајќи ги случувањата, тој 
и ја раскажува (авто)биографијата. И притоа 
клучно се задржува на една димензија на иден-
титет, и за Конески и за себе – општествената, 
што е одделна одлика на мемоарите, наспроти 
автобиографијата која претендира да ги прика-
же димензиите на автобиографскиот субјект во 
целост. Впрочем, самата концепција на дело-
то со вметнување документаристички елемен-



110

Иван Антоновски: НОВИТЕ (АВТО)БИОГРАФИИ И ТИПОВИТЕ АВТОБИОГРАФСКА ПРОЗА . . .

ти и цитирање други (во прв ред Конески и дел 
од истакнатите современици), оди во прилог на 
мемоарската димензионираност на Излезе сеја-
чот да сее. Во тој контекст, особено значајно 
е што наместа во романот, историографскиот 
дискурс и доминира над литераризираниот. Но, 
од друга страна, Гилевски не ја остварува по-
требната дистанцираност од директно коменти-
рање за себеси, која би била нужна за да може-
ме според постојни типологии и теориски пои-
мања за мемоарската проза, за Излезе сејачот 
да сее да напоменеме дека спаѓа (исклучиво) во 
мемоари, иако во еден дел, делото е во прилог 
на персонализирани мемоари.

Дополнително, кон комплексноста на евен-
туалното каталогизирање на делото исклучиво 
како мемоарска проза придонесува и завршни-
цата на Излезе сејачот да сее, во која Гилевски, 
користејќи ги можностите на метажанрот, спо-
делува извадоци од сопствениот дневник (како 
додаток) – сите поврзани со важни датуми од 
биографијата на Конески и со историски кон-
текст, особено со и по неговото физичко зами-
нување. Со тоа, и експлицитно во делото вмет-
нува уште еден тип автобиографска проза. Но, 
забележливо е дека раскажувањето во дневнич-
ките записи, по стилот и воопшто структурата 
на текстот и не се разликува многу од она во 
другиот дел на романот, што и отвора простор 
за дилема колку станува збор за дневнички за-
писи или само за додаток кој во ист стил ја до-
полнува претходно раскажаната (авто)биограф-
ска приказна.

Оттука, пред нас се отвора прашањето: 
Дали овој роман на Паскал Гилевски може да 

се категоризира/каталогиризира во само еден 
тип автобиографска проза според постојни-
те теориски дефинирања? Затоа што во него 
се присутни особености на повеќе типови ав-
тобиографски дискурс. Но, клучно, обидот да 
се одговори на ова прашање води кон согледба 
дека новите исчитувања и новите дела кои прет-
ставуваат современи/нови автобиографии водат 
кон можност за редефинирање на особености-
те на одделните типови автобиографска проза. 

Поконкретно, Излезе сејачот да сее доми-
нантно е биографија, но од една страна, от-
стапувајќи од дел од особеностите поврзани 
со позицијата и наративот на автобиографски-
от субјект, а од друга, ползувајќи особености на 
други типови автобиографски прозен дискурс 
како од аспект на фокализацијата така и од ас-
пект на севкупното структурирање на делото, 
писмото на Гилевски води кон исчитување 
кое упатува кон редефинирање во кое и во 
биографијата авторот е и лик кој не трага по 
идентитет, туку по простор за проектирање 
на својот однапред (само)дефиниран иденти-
тет преку приказната на/за другиот, прика-
жана со мемоарски пристап.    

*

*   *

Поаѓајќи	од	согледбата	дека	Излезе сејачот 
да сее е и роман кој му пркоси на еден друг 
роман,	оној	на	Божин	Павловски,	Мемоари на 
задоцнетиот романтичар	 (Мојсова-Чепишев-
ска,	2023,	означеното	е	мое),	по	чиј	прв	прочит	
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кај	нас	се	јави	дилемата	дали	тоа	дело	е	(само)	
мемоари,	во	ова	осврнување	пред	нас	си	поста-
вивме	 и	 дополнителна	 цел:	 да	 согледаме	 кол-
ку	констатираното	за	типологијата	на	(авто)би-
ографијата	при	исчитувањето	на	делото	на	Ги-
левски	може	да	се	потврди	и	преку	анализата	на	
друго	дело	од	современата	македонска	проза		–	
и	тоа	токму	она	на	кое	му	пркоси.	Затоа	што	се	
чини	така	и	може	да	се	дојде	до	согледба	кол-
ку	всушност	Излезе сејачот да сее	и	јасно	упа-
тува	кон	потребата	од	теориски	редефинирања	
на	типовите	(авто)биографска	проза,	кои	се	по-
требни	и	во	поширок	книжевен	контекст.

„Идентичноста не е сличност. Идентичнос-
та е факт што веднаш се разбира, што се при-
фаќа или одбива на ниво на искажувањето. 
Идентичноста се дефинира од три термини: ав-
тор, раскажувач и лик“ (Lejeunne 2000: 225). 
Евидентно, за разлика од Гилевски кој при пи-
шувањето на Излезе сејачот да сее очигледно 
поаѓа првенствено од емотивна авторска побу-
да и автобиографскиот дискурс го остварува 
интуитивно, Божин Павловски во својата на-
ративна стратегија поаѓа и од потребата вак-
вата идентичност при обмислувањето и пишу-
вањето на својот роман Мемоари на задоцнети-
от романтичар, кој заедно со романите На пат 
за Ахасферија и Прости му на Ѕверот е дел од 
автобиографска трилогија. Оттука, уште на са-
миот почеток на делото се залага таа идентич-
ност адресатот да ја препознае, иако за разли-
ка од Гилевски, евидентно, изискува потреба 
од поголема упатеност на реципиентот во не-
говата биографија, за да може да ги препознае 
автобиографските рефлексии. Но, едновреме-

но и упатеност во севкупниот општествено-по-
литички контекст во кој е сместен хронотопот, 
што се чини е и предуслов за да се остварат дел 
од целите кои Павловски ги има поставено пред 
себе со ова дело. Затоа, и не случајно, во заврш-
ницата на изданието, покрај романот е објаве-
на и хронологија на поважните настани од жи-
вотот на авторот, која на реципиентот му овоз-
можува да воспостави синтези со настаните за 
кои Павловски раскажува во делото. Наспроти 
тоа, Гилевски овозможува фрагменти од својот 
дневник, кои всушност имаат за цел да го убе-
дуваат читателот во интимниот, личен тон на 
(пре)раскажувањето и во сите претходни офи-
цијални поглавја на Излезе сејачот да сее пред 
додатокот, кој всушност и не е додаток, туку на-
чин на заокружување на приказната преку ме-
тажанровските можности својствени на (авто)
биографската современа проза.  

Но, по исчитувањето веќе на второто 
поглавје од романот на Божин Павловски се от-
вора посочената дилема дали ова дело, иако е 
насловено „мемоари“, навистина е мемоари 
во онаа смисла во која ги дефинира книжевна-
та теорија или пак Павловски со самиот наслов 
(како и Гилевски со поднасловот) си поигрува 
со наведувањето на реципиентот кон жанров-
ската определеност на делото. Затоа што веќе 
се случува отстапка од очекувањето мемоарите 
да го имаат предвид исклучиво општествениот 
идентитет, зашто Павловски го вклучува и ин-
тимниот, семејниот идентитет како едновреме-
но присутен, и не попатен, што и наведува не-
кои интерпретации на прочит на делото и како 
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љубовен роман (нешто што во голема мера от-
суствува во романот на Гилевски).

Сепак, клучна е целта на Павловски, тој се-
опфатен идентитет на ликот кој едновремено е 
и наратор и автор да го стави во функција на 
приказ на општествената, политичката и кул-
турната стварност во неколкудецениски пери-
од. За разлика од Гилевски кој инсистира кон-
текстот да ја истакне и неговата лична, автобио-
графска приказна, Павловски настојува негова-
та лична приказна да ги прикаже општествени-
те, политичките и економските збиднувања од 
една поинаква перспектива, која ја овозможува 
неговото искуство, што и го отвора просторот 
на ова негово дело да се гледа и пристапува и 
како на современа мемоарска проза. 

„Следно место каде се обидов да прода-
вам книги беше една фабрика за производ-
ство на тули. 

Во	 простор	 со	 купишта	 од	 земјени	 произ-
води	ме	дочека	висок	неуреден	човек	со	зуфли,	
кој	нервозно	си	го	џвакаше	тутунот	како	некој	
Американец	од	Средниот	Запад	во	устата,	не-
кого	пцуеше.

’Книги?‛	се	зачуди	тој.
’Не	 се	 скапи.	 И	 дотирани	 од	 државата‛,	

го	убедував.
’Момче,	две	третини	од	моиве	работници	не	

поседуваат	ни	елементарна	писменост.	Не	губи	
време	тука‛,	ме	посоветува	тој	и	продолжи	да	си	
мрмори	со	тутунот	в	уста.	

’А	како	ви	оди	работата?‛	со	љубезност	се	
обидов	да	го	придобијам.

’Никако‛	 нервозно	 одговори	 тој	 и	 покажа	
на	 купиштата	 со	 тули:	 ’Дојдени	 се	 од	нивите,	

меѓутоа	тие	селанчиштата	не	знаат	да	работат	
со	земјата.	Туливе	не	ги	сака	никој,	лош	квали-
тет‛	 заврши	и	ми	 го	 сврте	 грбот.“	 (Павловски	
2019:	28-29)

Овој извадок го посочуваме како илустра-
тивен пример за тоа како во овие свои мемоа-
ри, Павловски ја прикажува општествената, по-
литичката, економската и културната стварност. 
Во делото, во голема мера е избегнат директен 
коментар и опсервација на нараторот на случу-
вањата. Некои коментари ги остварува како лик, 
преку она што му се припишува во дијалозите, 
додека директниот, ама повторно кус коментар 
на нараторот, следи дури на крајот од делото: 
„Партијата во која ме зачлени Славко Јаневски 
поживеа уште неполни седум години и се рас-
падна, заедно со државата. Окрвавена и омра-
зена. Крвавата драма ја следев од јужната хе-
мисфера, но тагував исто како да сум таму каде 
што ги оставив идеалите на својата младост.“ 
(Павловски 2019: 362)

Поконкретно, за разлика од Гилевски кој 
експлицитно го наведува она (авто)биографско 
кое сака да го сподели со реципиентот/адреса-
тот, Павловски инсистира на активен, критич-
ки настроен реципиент/адресат кој самиот 
едновремено ќе изгради критички став и сли-
ка за прикажаната стварност, но, од друга стра-
на, и за местото и улогата на автобиографски-
от/мемоарскиот субјект во таа стварност. За да 
го оствари тоа, нараторот и многу повеќе гово-
ри преку ликовите, и тоа не доминантно преку 
ликот кој е идентичен со него, туку преку дру-
гите (што неретко се случува и кај Гилевски). 
Со тоа и успева во целта приказната во дело-
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то „ако и не апсолутно историографски вис-
тинита да биде психолошки уверлива и автен-
тична сведочејќи за некаква ’повисока‘ висти-
на“ (Glagau 2002: 91). И на тој начин, за раз-
лика од Гилевски кој тоа го прави експлицит-
но, Павловски настојува имплицитно да ја ост-
вари својата проекција за личниот идентитет – 
не како даденост од авторот, туку како рецеп-
ција од адресатот/реципиентот по прочитот на 
делото. Павловски само навидум во автобио-
графскиот дискурс трага по идентитет. Се чини 
идентитетот во неговата концепција на делото е 
исто така однапред зададен, но постојано стои 
зад нарацијата, за дури во завршницата на дело-
то да добие целосно појавна форма.

Настрана од интимното, кога говори за 
општественото, се чини Павловски пристапу-
ва со наполна свесност за можната документар-
на вредност на делото, во кое дефилираат мно-
штво историски засведочени личности и инси-
стира на доминација на дијалогот наспроти го-
ворот на нараторот, кој на моменти има задача 
само да го води адресатот низ натамошниот тек 
на дејството. Но, објективно, како и кај Гилев-
ски, адресатот од оваа временска дистанца не е 
во можност да ги разграничи фикцијата и фак-
тот и колку она што е поместено меѓу кориците 
на книгата ќе го перципира како факт или како 
фикција зависи од неговите преференции. 

Зашто во мемоарската проза, „на хоризон-
тот на очекувањата на читателот му е удоволе-
но доколку прикажаните случувања се теме-
лат на веродостојни податоци и чијашто рефе-
рентност е пожелно да е нагласена дури и со да-
туми, документарни прилози, како што се фото-

графии, новинарски статии, факсимили и сл.“ 
(Sablić Tomić  2002: 151). Павловски, за разли-
ка од Гилевски, не инсистира да го убеди реци-
пиентот во вистинитоста на раскажаното/при-
кажаното и му овозможува/допушта да го пер-
ципира и (само) како фикција, што и иницира 
дел од размислите при обидот за негово ката-
логизирање/определување во одреден тип ав-
тобиографска проза. Иако се чини едновреме-
но е свесен и дека „станува збор за записи кои 
не претставуваат безопасни акти на меморија, 
туку обиди да се убедат другите, да се обли-
кува нивното помнење“ (Berk 1999: 85). Затоа 
што кај оној реципиент кој делото на Павловски 
ќе го перципира (и) како фактографија, токму 
преку прикажаните случувања со бројни дија-
лози се создава целосна претстава за особено-
стите на еден историски период, а преку него и 
на бројни негови современици, кои наместа се 
и со црно-бел приказ, токму поради зборовите 
кои Павловски им ги припишува како на лико-
ви. А автобиографското во првиот прочит про-
вејува како сврзувачко ткиво на нарацијата, за 
потоа, веќе при следниот прочит, да се сфати 
дека иако нараторот и ликот кој е идентичен со 
авторот наместа не е со доминантен глас, сепак, 
преку севкупниот контекст ја гради својата ав-
тобиографска проекција на задоцнет романти-
чар, токму преку атмосферата во која се при-
кажува дека се одвивало неговото битисување. 
Во тој контекст, секако, неслучаен е и изборот 
на настани кои се прикажани во приказната, за 
кои е забележливо дека се ставени во функција 
на критика на општествената стварност, во која 
автобиографскиот/мемоарскиот субјект е ста-
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вен во позиција на (само)жртвување и верба во 
идеали. Токму во судирот на индивидуата и све-
тот околу неа во општествената и политичката 
стварност, Павловски остварува два ефекта кај 
реципиентот: приказ за себеси и критика на да-
дената стварност. Затоа што и самата селекција 
на настани и личности од сопственото минато 
е ставена (и) во функција на општествена и по-
литичка критика. Оттука, мораме да подвлече-
ме дека Мемоари на задоцнетиот романтичар 
може да се чита и како ангажирана книжевност.

Но, имајќи го предвид сето тоа, кое во прв 
ред упатува кон каталогизирање на ова дело 
како мемоари и тоа едновремено и лични и ис-
ториски, пред нас се отвора дилемата дали ова 
не е и само автобиографски роман, според по-
делбата на Лежен. Колку ова дело на Павлов-
ски е само роман на кој може да му се пристапи 
без оптовареност од историски контекст и оче-
кувања за фактографија? Дали на страниците 
на ова дело, дел од фактографијата за Павлов-
ски била само повод за да се обмисли и оствари 
една поинаква приказна во која има само авто-
биографски рефлексии, кои не може да ги раз-
граничиме (до) каде се (критички и објективен) 
приказ на дел од минатото преку реконструк-
ција, а (од) каде се исклучиво книжевна кон-
струкција? 

Оваа дилема води кон согледбата дека хи-
бридноста и на ова дело, како и на романот 
на Гилевски, упатува кон можноста при реде-
финирањето на типовите автобиографска про-
за да се поместат границите во дефиниции-
те меѓу мемоарите и автобиографскиот ро-
ман во претходни типологии. Затоа што токму 

ова дело на Павловски е и еден од примерите во 
кои мемоарското се чини се прелева во (автоби-
ографски) роман, при што во отсуство на доку-
ментарност, рецепцијата на фактографското, во 
зависност од односот на адресатот,  може да ос-
тане и целосно во заден план. Но, од друга стра-
на, легитимно е и прашањето дали во опусот на 
некои современи автори, потребата да се напи-
шат мемоари се остварува преку инаква форма 
од онаа што теориски веќе е востановена како 
исклучиво мемоарски дискурс и колку поната-
му воопшто ќе може да се инсистира при про-
читот на дело на автор-книжевник да се препо-
знаат канонизираните мемоари или тие може-
би ќе останат особеност во опусот на авторите 
кои сакаат да остават трага од своите видувања 
за времињата што ги преживеале и доживеале, 
а не се книжевници?

*

*   *

Повторното исчитување на првиот роман за 
Блаже Конески, зад кој авторски застана Пас-
кал Гилевски, дополнето и со исчитувањето на 
романот на кој му пркоси, а кој е дело на Божин 
Павловски, одново нè води кон почетното пра-
шање: Зарем не е време да се обидеме да оства-
риме типологија на современата автобиограф-
ска македонска проза? Одговорот се чини е по-
тврден, бидејќи и исчитувањето укажува дека 
не е целосно остварливо во веќе дефинирани-
те типологии од други национални книжев-
ности да се врамат и некои од поновите кни-
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жевни остварувања кај нас. Но, се чини тоа е 
така и со нови книжевни дела од другите кни-
жевни и културни средини, па дури и оние за 
кои веќе има постојни типологии на совреме-
ната автобиографска проза, заради што, всуш-
ност, секој натамошен обид да се типологизира 
автобиографската проза во рамките на нацио-
налната книжевност (како и претходно) е влог и 
воопшто во теориските поимања за книжевни-
от автобиографски дискурс во новите книжев-
ни остварувања. Оттука и помислата дека секој 
натамошен обид за типологија би подразбирал 
и редефинирање на жанровите, односно типо-
вите автобиографско писмо, при што ако се има 
предвид метажанровската особеност на новите 
автобиографии, се отвора и дилемата дали во-

општо и може веќе да се инсистира на целосни 
граници во книжевниот автобиографски дис-
курс или, всушност, секое ново книжевно иску-
ство ќе наметне можност и потреба од редефи-
нирања. Или пак, дали едноставно да прифати-
ме дека токму новата автобиографија е оној 
жанр во кој веќе подеднакво и истовремено ќе 
може да егзистираат и содејствуваат сите прет-
ходно дефинирани типови автобиографија? И 
ако е така, дали веќе ползувањето на таа мета-
жанровска димензионираност е и ќе е она што 
ќе биде еден од авторските предизвици при ре-
шеноста интимното автобиографско да стане 
јавно преку книжевниот текст. Како што впро-
чем и се случува со Излезе сејачот да сее и Ме-
моари на задоцнетиот романтичар.
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Ivan Antonovski

The New (Auto)biographies and Types of Autobiographical Prose – 
Macedonian Experience 

(An Attempt to Categorize the Novels The Sower Went Out to Sow by Paskal Gilevski and Memoirs of the Belated 
Romantic by Bozhin Pavlovski According to the Typologies of Contemporary (Auto)biographical Prose)

The paper raises the issue of drawing up a typology of contemporary autobiographical Macedonian prose, focusing 
on two novels from the recent Macedonian publishing production – The Sower Went Out to Sow by Pasкal Gilevski 
(2022) - the first novel for Blazhe Koneski and Memoirs of a Late Romantic by Bozhin Pavlovski (2019). How 
much is the first novel (only) a novel about Koneski, and how much is an (auto)biography of Gilevski for a period 
of four decades of his life? Is Pavlovski’s novel (only) a memoir? These questions are an additional provocation 
for this text. After reading these novels through the prism of existing typologies of autobiographical prose, it is not 
entirely possible to frame some of the more recent literary achievements in our country within the already defined 
typologies of other national literatures. But according to the views presented, this is also the case with new literary 
works from other literary and cultural environments, and even those for which there are already existing typologies 
of contemporary autobiographical prose, which is why, in fact, any further attempt to typologize autobiographical 
prose within of the national literature (as before) is a stake in the theoretical notions of the literary autobiographical 
discourse in the new literary achievements in general. Hence the conclusion that any further attempt at typology 
would imply a redefining of the genres, i.e. the types of autobiographical writing, and if one takes into account the 
meta-genre particularity of the new autobiographies, the dilemma is opened whether it is even possible to insist on 
full boundaries in the literary autobiographical discourse or in fact, any new literary experience will impose the 
possibility and need for redefinitions.

Key words: autobiography, contemporary prose, typology, Pascal Gilevski, Bozhin Pavlovski
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Литература за кризата на светот

Хамваш не е првиот мислител што е загри-
жен за човештвото и неговата судбина. Тој го 
проучува минатото, бара сличности и трага по 
нови можности во иднината. Хамваш често се 
навраќа кон постарите мислители, но и новите 
филозофи од Европа, Шпенглер, Ортега, Гасет, 
Берѓаев, Евола, Генон. Не е ниту единствени-
от што смета дека кризата настапила многу по-
рано, дека не е резултат на нашето време, туку 
сега е повидлива, се чувствува, а некогаш за неа 
предупредувале само големите умови. 

Модерните случувања нѐ оддалечуваат од 
„златните времиња“, но Хамваш сепак верува 
дека постои надеж за човекот: прво, човекот се 
плаши од иднината, и второ, оние што го водат 
човештвото не се свесни за историската реал-
ност и не ја познаваат нејзината суштина.

Спомнувањето на „златните времиња“ и 
„кризата“ во која се наоѓа светот  го наведува 

Хамваш сериозно да го разгледа проблемот. Не 
го анализира блиското минато, туку, како и се-
когаш, поаѓа од поширок простор и подолг вре-
менски период – VI век пред Христос, каде што 
наоѓа празнини во традицијата на човештвото, 
согласувајќи се со Генон дека кризата е присут-
на отсекогаш, се појавува во античка Грција, кај 
евангелистите и „Апокалипсата“ на Јован, но 
останале само нејасни остатоци, реминисцен-
ции на нешто древно што се пренесувало како 
усна традиција, премногу измешано, погрешно 
сфатено и заборавено. 

Хамваш долго се занимава со темата на 
„кризата“ и се обидува колку што е можно по-
веќе да ја проучи и прочисти од неважните до-
датоци. Ќе напише три есеи за кризата и ста-
нува еден од нејзините најдобри познавачи, 
станува „кризолог“. Подоцна кон истата тема 
ќе се наврати во есејот „Водолија“ и романот 
Карневал.



120

Златко Панзов: МОДЕРНА АПОКАЛИПСА

Во есејот „Модерна апокалипса“ (1935) ја 
разгледува литературата за кризата на светот. 

На почетокот на есејот, Хамваш се повикува 
на Јулиус Евола и неговата книга Побуна про-
тив модерниот свет, што за него претставува 
директен повик на размислување за кризата на 
светот. Евола е нов тип на мислител, во одреден 
поглед архаичен филозоф, но истовремено уни-
верзален и наивен.

Евола не е таканаречен експерт: не е пси-
холог, не е социолог, не е историчар, не се 
занимава со теоријата на знаењето, ниту 
главните гледишта му се биолошки, естет-
ски, политички, морални, филолошки. Пред-
мет на неговото размислување е: „целина-
та“. Не само културата туку и човекот; 
не само природата туку и натприродното; 
не само душата туку и духот; не само жи-
вотот туку и она што е по животот. И не 
сето тоа одвоено, поединечно, туку сето 
тоа заедно (Hamvas 1994: 157).1  

Хамваш смета дека пред да се почне да се 
зборува за вистинската природа на кризата тре-
ба да се постави прашањето дали воопшто ста-
нува збор за криза? Внимателноста и загриже-
носта не се излишни, светот ги сака мислите 
кои предизвикуваат ужас. Одлична можност за 
страв, за разговори за распад на општеството, 
за војни, за моралот што се претвора во лицеме-
рие. Темите како „Европа во агонија“, „агонија 
на христијанството“, „економски колапс“, „оси-
ромашување на духот“ му овозможуваат на чо-
векот постојано да живее во страв. Се поставу-

1  Цитатите од унгарски јазик се во превод на авторот на текстот.

ва прашањето дали навистина постои криза? Да 
не се работи за нешто што постои отсекогаш? 
Кризата е севременска. 

Препознатливи се апокалиптичките гласо-
ви на Лао Це, Буда, Хераклит, како и гласо-
вите на неколкумина гностици, вистински и 
псевдоевангелисти, Јован Златоуст, Саво-
нарола или кардиналот Њумен. Ако се рабо-
ти за критика на некое време, критиката 
секогаш е исполнета со некаков апокалип-
тички набој. Во понови времиња, произвол-
но земајќи ја за гранична точка 1750 годи-
на, почнувајќи од Монтескје, преку Русо, 
Хелдерлин, романтичарите, Хегел, Кјерке-
гор, Маркс, Ниче, сè до Евола зборуваат со 
тој тон, всушност тоа не е значајно. Тоа е 
вечниот дух на кризата во модерен израз: 
апокалиптичната традиција која денес, 
како последица на цивилизацијата на вес-
ници и книги, се претворила во еден вид на 
хистерија. Денес кризата толку малку ја 
има како и во времето на Лао Це, односно 
постои исто онолку колку што и тогаш: де-
нешново време не е исклучително кризно, не 
е повеќе кризно од кое било време на исто-
ријата (Hamvas 1994: 158).  

Литературата за кризата може да тврди дека 
постои криза, но нејзиниот проучувач треба да 
се сомнева дека мислителите можеби и грешат 
и мора да биде свесен за можноста воопшто и 
да нема криза. 

Хамваш се обидува да ни ги претстави ос-
новните ставови на литературата за кризата, 
Кјеркегор пишува дека ‘времето без страсти 
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нема своја валута, целиот живот се преместува 
на линија на репрезентација, нема херои, нема 
мислители, нема заљубени, нема витези, сè е 
само играње улоги и лицемерство’; Хелдерлин 
ќе каже: ‘гледаш занаетчии, но не и луѓе, ми-
слители, но не луѓе, свештеници, но не луѓе, 
господа и слуги, но не луѓе, зарем тоа не е како 
на буниште да се расфрлани дланки, раце, нозе 
и секакви делови, а крвта на животот се разлева 
по песокот’, Кјеркегор промената ја објаснува: 
‘сè се остава онака како што е, но и кришум му 
се одзема смислата, наместо да кулминира жи-
вотот во голем страстен полет, тој се исцрпува 
со преместување на внатрешната стварност на 
односите во рефлексија што останува недопре-
на; животот станува двосмислен...’. Според 
Хамваш уште не станува збор за гласовите што 
заговараат неповратна пропаст, Шпенглер вели 
дека сме родени во одредено време и дека сме-
ло треба да го поминеме својот пат, дека нема 
друг избор освен да се издржи на своето место, 
без надеж, вера и можност за бегство; гласови 
што потсетуваат на декаденција, страв, демон-
ско, здодевност, слабост, неразвиено чувство за 
природата, останување без татковина, расту-
рање на семејството; цинизмот, проституција-
та, перверзијата и изгубеноста.

Литература за кризата е преполна со до-
бро осмислени изрази, многу емоции, но не и 
со чувство за реалноста и доаѓаме до заклучок 
дека најдобрите умови на Европа како Кјерке-
гор, Елиот, Бергер, Берѓаев, Мерешковски, Ор-
тега, Клагес, Лесинг, Шпенглер, Евола, Адамс 
во Америка, романсиерите Драјзер, Деблин, 
Папини, Синклер, научниците Ото, Уекскил, 

Чемберлен, заземаат став против времето што 
го живееме. 

Што ако не станува збор за криза, а и рели-
гијата не е во опасност?

Она што го изнесува литературата за кри-
зата е интересно, но не и доволно убедливо. 
Или Европа е во вистинска криза или оние кои 
пишувале за неа многу фантазираат. Хамваш 
се повикува на Кајзерлинг, не е важно како го 
разбирам светот, туку колку длабоко го разби-
рам. Оттука следува дека метафизичкото созна-
ние е подлабоко од искуственото, религиозно-
то доживување на светот овозможува подлабо-
ко духовно проживување. Видувањата на наука-
та, филозофијата и уметноста остануваат неми 
за таквото длабоко доживување на светот. По-
стои заслепеност спрема трансцендентално-
то. Ако од човештвото исчезне една метафи-
зика, филозофија, религија во иста мера и чо-
вештвото исчезнало од таа метафизика, фило-
зофија, религија. Хамваш смета дека така треба 
да се сфати суштината на „спротивставувањето 
на христијанството“ на Ниче: 

Ниче согледува дека човештвото веќе ја из-
губило свеста за длабочината на христијан-
ската вера, но истовремено човештвото е 
изгубено и за христијанството. Тоа е смис-
лата на нихилизмот и трансцендентното 
слепило на модерниот човек. Тој нихилизам 
не кулминира во напуштање на религијата, 
која го напуштила денешниот човек, туку 
наспроти своето убедување и наспроти 
реалното отсуство на религијата човек 
треба да издржи во еден привид во кој веќе 
субјективно не верува и кој објективно веќе 
нема историска реалност и присуство. 
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Всушност, тоа и не е конечниот нихилизам 
што владее во Европа (Hamvas 1994: 164).  

Овој став е несовршен, како и атеизмот, 
којшто не верува во Бога, но како сурогат верува 
во ништо, како во некое скриено божество, ате-
измот е дури претпоследниот резултат за раз-
решување на нашите односи, во недостаток на 
нова вера привремено се верува во безверност, 
а човекот се наоѓа во преодна фаза кога повеќе 
не верува во ништо, а сè останува по старо. Не 
верува во христијанскиот друг свет, но се при-
држува кон есхатолошката форма на светот.

Се поставува прашање каква е свеста на мо-
дерниот човек? Ако не е религиозна, тогаш как-
ва е? Според Хамваш очигледно е дека во него 
не владее длабочината на доживувањата, туку 
емпиризмот, не трансцендентната будност, туку 
земска затапеност.

Чувството за светот не доаѓа од горе, од 
божеството, туку од долу, од човекот. 
Свеста на модерниот човек не е религиоз-
на, туку хуманистичка. Нема натприродна 
обземеност. Нема универзален став. Не е 
космичко суштество. Напротив, свеста е 
материјална, хуманистичка, емпириска. Од 
таквиот став извира она што е модерно: 
материјализам, технократија, социјали-
зам, ориентација кон стопанството, духо-
вност насочена кон парите, корупцијата, 
политиката (карактеристично хуманис-
тичка), модерните природни науки (резул-
тати во детали, недостаток на голема за-
емна поврзаност, лабораториска работа, 
филологија), тоа се последиците од модер-
ната криза на светогледот: морални, со-

цијални, економски, државни, општестве-
ни кризи (Hamvas 1994: 165).

По Ниче, во критиката на хуманизмот нај-
далеку оди Евола кој ја исцртува општата ли-
нија на хуманизацијата во текот на историјата. 
Поаѓа од древното божествено кралство, кра-
левите се универзални, космички суштества. 
Не се работи за алегорија, туку за метафизич-
ка стварност. Кралот е сонце што дели живот, 
не е присутен со своето битие туку со зрачење-
то, му дава трансцендентна сигурност на секое 
човечко суштество. Кралството прво го мену-
ва свештенството, потоа следува владеењето на 
благородниците, витезите и на крајот владеење-
то на граѓаните и пролетеријатот. Тоа е проце-
сот на хуманизација низ историјата. Според 
Евола, древниот „ариа“, благородното суштест-
во е сосема истиснат од власта, и е заменет со 
„шудра“, ниско суштество. Хуманизацијата е 
причината за пропаѓање на Европеецот, ру-
шењето на границите меѓу кастите, владеењето 
на позитивистичките науки и филозофии, вера-
та во механизмот на техниката и власта. Влас-
та не може да е механизам, туку трансцендент-
на реалност. Кастите што владееле почнале да 
тонат, додека на власт не дошла кастата на слу-
гите. Хамваш тоа го споредува со Третата ин-
тернационала, каде владее уверението дека ра-
ботата го одржува општеството, а всушност тоа 
е основното начело на робот, да работи. Сред-
ствата за живот стануваат поважни од сами-
от живот, дури и животот е донесен на ниво на 
средство. Човекот е „потрошувач“, „граѓанин 
што плаќа данок“, „човечки ресурс“. Мудрос-
та, сакралното знаење се пренесува во „наука-
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та“, која е достапна секому, знаењето се соција-
лизира исто како и власта. 

Повикувајќи се на Берѓаев, Хамваш кон-
статира дека модерниот хуманизиран-соција-
лен-економски-циничен-атеистички-научен 
човек е „тип на човек од подземниот свет“, а 
модерната толпа, повикувајќи се на Евола, е 
враќање кон тотемистичката праорда, ширење 
на плебејство, приближување кон хомогениот 
агломерат, делувањето на демонскиот колектив. 
Толпата се деморализира ако остане без рели-
гија, бидејќи преку безрелигиозноста стигнува 
во сферата на материјализмот. Оттаму и ниве-
лирањето на модерниот човек, двосмисленоста 
на модерното лице, истовремено Цезар и слуга. 

На крајот од разгледувањето на литература-
та за кризата, Хамваш извлекува поука дека од 
средината на XVII век може да се забележи воз-
немиреност кај високата интелигенција во Ев-
ропа. Смета дека првиот знак на таквата возне-
миреност е појавувањето на книгата од Монте-
скје за назадувањето на Римското Царство, се 
јавува првин затскриена критика за потоа да се 
развие во модерна апокалипса. Таквата критика 
врвот го достигнува кај Ниче, кој знае да го по-
чувствува решението, но не да го изрази, а уште 
помалку да го реализира. Хамваш смета дека се 
развиваат два правца, еден што очајува и крити-
кува, а другиот поаѓа од резултатите што ги по-
стигнал Ниче. Можно е да пропадне западната 
култура, бидејќи веќе е изживеана од човештво-
то. Можеби во наредните сто години ќе се слу-
чат големи промени. 

Појавувањето на кризата не е опасно и штет-
но, напротив – исправно е, бидејќи го забрзу-

ва развојот. Не треба да се конзервира денеш-
ниот свет, туку да се дејствува што побрзо за 
да се исфрли она што секако треба да исчезне, 
потребна е катарза за сè повторно да ја добие 
својата смисла. 

Криза и катарза

По разгледувањето на литературата за кри-
зата, природно се наметнува прашањето за ли-
тературата што нуди излез од неа. Постои 
празнина меѓу кризата и излезот од неа, точ-
ката кога кризата го достигнува својот најви-
сок степен истовремено е и првиот чекор кон 
излезот од неа. Крајната заостреност на кри-
зата претставува и почеток на разрешувањето 
– катарза. 

Литературата за кризата е обемна, богата, 
но Хамваш мора да констатира дека катарза-
та нема своја литература. Понекогаш во книги-
те од историја на филозофијата, психологијата, 
општествените науки и филозофијата на егзис-
тенцијализмот се спомнува катарзата, често се 
потенцира дека проблемот не е само историски, 
психолошки или општествен. Им припаѓа на 
сите науки, но ниту една не го решава. 

Хамваш смета дека секоја наука не треба 
посебно да ги соопштува своите гледишта во 
однос на кризата, туку дека е наједноставно ако 
се избере комплексен аспект што целосно ќе ја 
објасни, што ќе се однесува на „целината“. Ка-
тарзата не е посебно историско, или општест-
вено, или научно, или психолошко или морално 
прашање, туку е прашање на културата во една 
посебна и конечна смисла.
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Откако ќе се утврди карактерот на кризата 
треба да се постави прашањето што значи кри-
зата во животот на модерниот човек. Затоа тре-
ба да се утврди што претставува модерен човек. 
Модерниот човек наследил две работи од свои-
те предци: големата култура и незадоволство-
то од неа. Никој не се сомнева во големината на 
културата, само треба да се погледне наоколу и 
на човек ќе му се спротивстават делата што го 
опкружуваат неговиот живот; и не можеме да 
се сомневаме ниту во незадоволството, кога ќе 
се погледне наоколу ќе се забележи голем от-
пор против она што се случува околу него. Во 
модерниот човек се мешаат воодушевувањето 
од културата и приговорите против неа, почит 
и критика, страхопочит и бунт. 

Во таква ситуација човек може да го при-
фати ставот на Русо, доколку сака да ја 
надмине културата. Ставот во кој неза-
доволството победува. Русо е првиот кој 
зазел став против културата. Тоа е жи-
вотниот став на романтичарот, филозоф-
скиот поттик за Шопенхауер или Кјерке-
гор, исходот од учењата на Достоевски или 
Толстој за искупувањето, содржината на 
поезијата од Бодлер, музиката на Вагнер, 
сликарството на Сезан, ваквата духовност 
се јавува во марксистичкиот социјализам 
исто како и во психологијата на Фројд: не-
задоволството се појавува на прв план. Но 
човек може да заземе став како Гете и да 
каже дека незадоволството што произле-
гува од културата не може да исчезне до-
колку биде отстранета самата култура, 
туку само ако и понатаму продолжи да се 
усовршува. Протестирањето е бесцелно: 

културата не може да исчезне (Hamvas 
1994: 171). 

Ние не сме ја создале културата, туку наши-
те мртви, а нивното дело тешко може да се прид-
вижи. Промената нема да дојде со уништување 
на културата, туку со нејзино подигнување на 
повисоко ниво. Модерниот човек треба да вос-
постави рамнотежа меѓу целосното незадовол-
ство од културата и целосното одобрување на 
културата. Ваквото двојство секогаш ќе постои 
и модерниот човек ќе треба да се бори со него.

Хамваш смета дека на ваков начин доаѓа-
ме до вистинската драма на модерниот Европе-
ец. Европеецот смета дека задачата со која се 
соочува во конкретната историска ситуација е 
потешка од претходната и тоа ѝ го припишу-
ва на културата, посредно на човековата суд-
бина. Не се соочува со сопствените проблеми, 
со решавање на задачата, пристапот и разре-
шувањето на најдобриот можен начин. Го пра-
ви токму спротивното, обвинува, бара изгово-
ри, прашањето не е како да се направи нешто, 
туку како да не се направи. Се исклучува секоја 
можност човек да биде нешто друго освен не-
задоволен, се шири сомнеж, несигурност, бунт 
и одрекување на решенијата. Се одбива секоја 
можност за решение. 

Претставниците на ваквата духовност се 
јавуваат насекаде, во науката, уметноста, 
политиката, општеството, во приватни-
от живот: секаде настапуваат со нереал-
ната слика за светот изградена наспроти 
реалниот свет. Секој од нив има сон спро-
тивставен на конкретната стварност, 
без  разлика дали е оној на романтичарите, 
утопистите, односно дали е романтичар-
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ска желба за враќање назад (особено во не-
кој уметнички правец), дали е утопистич-
ка желба за напредок (особено во научен 
и општествен правец,идејата за технич-
киот „напредок“, социјализмот итн.). Но 
не е важен сонот,туку ситуацијата што 
го создала сонот: незадоволството, поточ-
но неговата заднина: неприфаќањето на 
реалноста, спротивставувањето на да-
дената и одредена историска задача што 
не сака да ја реши, бидејќи најдлабокиот 
инстинкт во него не е решавањето, туку 
одложувањето и уништувањето (Hamvas 
1994: 173). 

Но, постои и таков вид човек што се по-
ставува кон историската задача херојски, нико-
гаш во себе не го носи светот на соништата, не 
бега од реалноста. Токму спротивно, таквиот 
човек го интересира реалноста. Секогаш води 
грижа за дадената ситуација, а критиката е еден 
вид одобрување на светот, таквиот човек се ка-
рактеризира со голема продуктивност.

Драмата на модерниот човек е спротив- 
ставувањето на ваквите две духовности. Кри-
зата не претставува спротивставување на го-
лемото културно наследство и незадоволство-
то од него, туку интеграцијата на таквото спро-
тивставување. Од една страна, незадоволството 
и бегството во светот на соништата, стравот од 
животот, оддалечувањето од животот, а од дру-
га страна, создавањето, реалитетот, херојскиот 
став преобразен во целосна духовност. 

Се поставува прашањето зошто човекот се 
нашол во таква тешка ситуација во култура-
та? Има само еден одговор: големото наслед-

ство претставува и голема обврска. Ситуација 
се комплицира кога човек ги одрекува своите 
обврски, со големата култура доаѓа и обврската 
таа и понатаму да се развива. Да се роди во една 
култура не значи само да се ужива во нејзините 
привилегии, туку и да се подготви за генераци-
ите што следуваат. 

Да се биде модерен Европеец значи да се 
проживее драмската ситуација што ја носи вре-
мето и човекот го поставува пред избор – или 
да ја напушти или да ја продолжи европска-
та култура.

Постојат неколку обични ситуации што се 
карактеристични за однесувањето на модерни-
от човек. Ниту една од таквите ситуации не е 
тип, туку повеќе се ситуации на светот отворе-
ни за секого. Сите носат заеднички знак на рас-
познавање: лице на кризата.

Првата ситуација или „лотосојад“, Хамваш 
терминот го презема од Антал Серб (Унгарска 
историја на книжевноста), живее како да нема 
криза, спротивно на сериозноста и тежината на 
ситуација. Сепак, на лицето ја носи драмската 
напнатост на времето. Навидум живее живот од 
чисто задоволство, доколку успеал да го забо-
рави животот што го живее, она што не сака да 
го забележи, не го забележува. Таквата ситуа-
ција покажува дека човек не може да се исклу-
чи себеси од историската драма, доколку сепак 
се обиде добива повратен удар. Во краен слу-
чај мора да се учествува во современата игра, 
за сите важат истите правила, но ваквите луѓе 
се однесуваат како да се над современата ситу-
ација, како таа да не се однесува на нив. Тоа до-
ведува до создавање на маска: безгрижниот из-
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раз на лотосојадот е замрзнат, човек станува не-
битен, ја губи секоја врска со времето и остану-
ва ларва скаменета во празниот простор, додека 
времето продолжува да тече понатаму.

Хамваш ја разгледува и ситуацијата со „аут-
сајдерот“, кој е сосем свесен за она што се 
случува со него, но смета дека поседува реше-
нија. Аутсајдер може да биде и политичка пар-
тија доколку има сериозна програма. Аутсајдер-
ски е секој дел од науката (психологија, статис-
тика, економија), секое општествено движење 
што сака да реши некаква ситуација обидувајќи 
се да пронајде универзално решение. Каракте-
ристично за аутсајдерската ситуација е што се 
обидува да ја реши кризата однадвор, еднаш 
засекогаш, но не поаѓа од современиот миг, од 
фактите, туку од теоријата и сосила наметну-
вајќи ги сопствените идеи за реалноста. Такви-
от начин не решава ништо, бидејќи појдовна-
та точка не може да биде надвор од средиштето 
на времето, решенијата не можат да бидат на-
сочени кон одредени поединости, туку секогаш 
кон целината.

Обидите за владеење на класите, соција-
лизмот, национален или интернационален, 
програмите, научните делувања, секогаш се 
„надвор“ од реалната историска егзистен-
ција, надвор од човекот кој ја живее криза-
та, надвор од народот, државата – обиди-
те да се проникне во времето со мешање 
однадвор, таквото настојување како и до-
сега секогаш било јалово, такво и ќе остане 
(Hamvas 1994: 175).  

По освестувањето следува критика: бунт. 
Според Хамваш (Hamvas 1994: 177) „секој мо-
дерен човек по критичкиот и деструктивен пе-
риод се побунува против времето во кое живее, 
стапува во активен простор и сака да ги конкре-
тизира своите приговори.“ Бунтот се појавува 
на различни изолирани места, бунт во физика-
та против старата физика, на полето на моралот 
против стариот морал итн. Колку човек повеќе 
се бунтува против некоја наука, јавниот морал 
или државата, толку повеќе се бунтува и про-
тив себеси. 

Бунтот ретко постигнува толкав интензитет 
за да се прошири на целата култура и да го ста-
ви под знак прашање целото време со неговото 
целокупно уредување. За Хамваш постои само 
еден таков случај, а тоа е Ниче. Со него наста-
нува нова ситуација: нихилизмот. 

Не постои нихилистички став што ги за-
зел сите линии. Секогаш останува барем 
една позитивна точка во животот на чо-
векот што посакува да ја спаси. Дали на 
општествено, дали на витално, морално 
поле, дали на поле кое ѝ припаѓа на некоја 
црква или поле на уметноста, човекот е 
присилен да задржи нешто. Нихилистич-
киот став ретко е „злобен“ или „изопа-
чен“. Најчесто го придвижува само некоја 
радикална идеја за рушење, што никогаш 
не е неразумна, туку претставува скриено 
уверување дека таквото рушење поседува 
творечки став (Hamvas 1994: 178).

Конечниот став на нихилизмот е гранична-
та ситуација и упатува на она што е надвор од 
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него. Доколку некој наполно го преживее нихи-
лизмот стигнува до катарза.

Доколку човек сака да ја задржи сушти-
ната на својот живот, мора да продолжи да се 
бори, мора да се бунтува, да стигне до нихилиз- 
мот, до целосното одрекување. Таквата ситу-
ација е последната слободна ситуација, сло- 
бодно размислување, обид за индивидуално ре-
шение. Оттука води само еден пат, најтешкиот: 
катарзата.

Според Хамваш, катарзата делумно може 
да се разбере според нихилизмот, делумно спо-
ред расплетот. Во неа дејствуваат две сили: ди-
вата решителност на крајниот очај и спокојна-
та самодоверба. Од една страна, скаменета рам-
нодушност кон сè што се случува и ќе се слу-
чи, целосна безволност, на нихилистот му е се-
едно што следува, фактите ги прима студено и 
со презир, истовремено подбивен и згрозен, оп-
устошен и подготвен за скок, во него има не-
каква дрскост што ја презира смртта. Од друга 
страна, се наоѓа започнато решавање, копнежот 
по нов свет, нова светлина, тој чувствува нова и 
ведра доверба, расположение, радост што колку 
е потешка ситуацијата толку е попривлечна, ви-
талните сили повторно ќе експлодираат со сета 
своја сила. Двете сили прават човек да го изгу-
би стравот. Да се нема страв значи повеќе да не 
се бега од какви било мисли, зборови и дела. 
Нова одговорност, нова спротивставеност, ново 
убедување со кое се влегува во нов ризик за нов 
став и нова одговорност, за да го прифати сето 
она од што трепери кога ќе помисли што сè тре-
ба да се издржи. 

Состојбата без страв е првата и најважна 
претпоставка дека човекот ќе доживее катарза. 

Катарзата е изострување на сите минати 
и следни драмски ситуации. Истовремено 
настапување на сите животни ситуации, 
морални барања, можни компромиси, бор-
бени желби и целосна апатија, животни 
радости и инстинкти за бегство (Hamvas 
1994: 180).    

Човек тогаш се соочува со ништожноста, 
веќе го урнал светот, но ништото треба да се 
прескокне, ситуацијата постојано се заострува, 
поголема напнатост и нагон да се направи ре-
шителниот чекор, човек одложува додека може, 
времето го носи според сопствената волја и сле-
ди последниот потрес. Не може да се спречи, 
човек скокнува во ништото. Дали тоа е прова-
лијата од каде ќе се роди нешто ново? Не се 
знае. Но во следниот миг чувствува дека поина-
ку дише, чувствува друга атмосфера. 

Модерниот Европеец, доколку преживе-
ал катарза, се раѓа по втор пат, а заедно со него 
и светот во кој живее. Катарзата не е посебен 
психолошки, историски, општествен или мо-
рален потрес, туку „религиозен“, односно сето 
тоа заедно. 

Времето на катарзата како промена и пре-
родба што ќе го зафати целото човештво сѐ 
уште не е пристигнато, но се чувствува во одре-
дени поединци што сакаат промена. 
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Кризата на светот 

Кризата претставува мошне комплексна, 
односно проблематична структура, систем од 
структури од општествениот и духовен живот 
на човекот. Нејзината објективна страна прет-
ставува неможноста за разрешување на кри-
зата, а субјективна страна е свеста за кризата. 
Свеста за кризата како појава е егзистенцијал-
на, доживување што го притиска човекот, про-
следено со несигурност и фаталистички чув-
ства. Кризата како појава може да крие во себе 
претпоставка дека може да се преобрази во нор-
мална состојба.

Според Хамваш, „нерешливоста е посебна 
структура на светот за која се сметало дека не е 
важна. Не ѝ се посветувало внимание, бидејќи 
не се знаело ништо за неа. Таквата структура, 
од една страна, претставува поврзување на про-
блемите така што не можат ниту да се одвојат 
ниту да се решат, од друга страна, пак, прет-
ставува крајната гранична ситуација на пробле-
мот“ (Hamvas 1994: 186).

Ниче за таквата нерешлива структура го ко-
ристи изразот „проблематичен“. Кризата може 
да се појави на одредено подрачје, по некое вре-
ме може да се изгуби, односно или ќе се пре-
фрли во друго место или и понатаму дејству-
ва како сокриен потенцијал. Според Сорокин 
(Hamvas 1994: 187) кризата се појавува час 
овде час онде, денес во еден, утре во друг об-
лик, една година се јавува во Америка како кри-
за на доларот, па се проширува во Англија, дури 
и во други земји и ги повлекува со себе. Кри-
зата со доларот излегува дека е нерешлива би-

дејќи му се заканува на златото, кризата на зла-
тото е нерешлива бидејќи открива дека е дел од 
комплексен проблем што се заканува со криза 
во стопанството, односно индустријата или тр-
говијата. Кризата покажува дека има многу гла-
ви, се појавува без можност да биде решена, се 
губи, ја задржува силата и понатаму делува, но 
така што повеќе не е видлива. Тешко е да се од-
реди дефиницијата за inéluctabilité, доколку са-
каме да допреме до главните линии, мора да се 
утврди дека нерешливоста, каква што е денес, 
не се јавувала во текот на историјата, бидејќи 
како што истакнуваат сите автори што пишу-
ваат за кризата, се работело за делумна криза, 
кризи настанати поради војни, револуции, по-
литички и општествени потешкотии; критично 
е само времето во кое кризата се јавува сеоп-
фатно, целосно опфаќајќи го човековиот живот 
како нерешливост, збир од односи, намери. 

Хамваш смета (Hamvas 1994: 189) дека 
субјективен знак за распознавање на криза-
та како појава претставува свеста за кризата, а 
под неа треба да се разбере посебната ситуација 
што појавите ги согледува, разбира и ги позна-
ва како кризни и не е во состојба поинаку да ги 
сфати. Таквата свест има две страни, првата е 
неизвесност, втората е кобност. 

Првиот знак за препознавање на свеста за 
кризата: човек што ја живее чувствува неизвес-
ност. Околностите, фактите на светот, неговата 
реалност и случувања не може да ги прими како 
сигурни, апсолутно цврсти.

Реалноста како да се топи, се разредува, 
станува несфатлива, неизвесна. Повеќе не 
е темел, ниту потпора. Човек веќе не се 
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наоѓа на сигурна почва; како да е предаден, 
препуштен на непознати сили, секогаш во 
ваквата неизвесност се јавуваат и посебни 
чувства што ја следат свеста за кризата: 
страв, исплашеност, трепет и опасност 
(Hamvas 1994: 190).         

Чувството на неизвесност се јавува пора-
ди нерешливата структура на проблемот и не-
говата појава во човековата свест, неизвесноста 
се јавува на сите полиња на денешниот живот. 
Филозофијата открива принципи, се разорува-
ат теореми за кои се мисли дека предизвикува-
ат само илузија на сигурност, во психологијата 
се откриваат измами што во човекот ја сокри-
вале елементарната неизвесност. Во политика-
та се појавува таканареченото прашање за си-
гурноста, се прават сојузи, нови устави, одред-
би и се стреми кон создавање на нова и солидна 
основа, бидејќи старата исчезнала.

Вториот знак за распознавање на свеста за 
кризата: човек што живее во криза знае дека се 
наоѓа во особена кобност, како постојано да му 
се заканува некакво зло. Таквото чувствување 
на кобноста, всушност е субјективната страна 
на есхатолошката ситуација. Кобноста се чув-
ствува како постојан немир, трепет, напнатост 
на човечката свест.  

Кобноста ја одредуваа два чинитела: длабо-
чината на човечката егзистенција и несовлад-
ливата принуда. Поинаку кажано, ставот што 
мора безусловно да се прифати за кризата што 
се заканува, прво: дека е насочена кон чове-
ковата најдлабока егзистенција, второ: дека е 
неминовна. 

Хамваш наведува уште една околност без 
која сликата не може да биде целосна, чове-
кот ретко се идентификува со свеста за кризата 
како заеднички комплекс од неизвесност и коб-
ност. Сосема мал број дела го изразуваат слу-
чајот кога свеста за кризата наполно го завла-
деала човекот и го зазела централното место 
во проценувањето на реалноста. Таквото поис-
товетување со свеста за кризата е таканарече-
на апсолутно позитивна свест за кризата. Кол-
ку и да се јавува атмосферата на страшниот суд 
во поединостите и на површината, во таквите 
дела ретко се спроведува низ целата замисла на 
делото. Никој со егзистенцијалистичка сериоз-
ност не верува дека денешното време е почеток 
на страшниот суд.

Наспроти позитивната свест за кризата, по-
стои и негативна свест за кризата. Негативната 
свест за кризата се поставува на дистанца и тол-
ку е попустлива што одвреме-навреме се јавува 
само како незадоволство. Незадоволството исто 
така може да биде позитивно и негативно. Во 
позитивното незадоволство се јавува духот на 
бунтот. Кога незадоволството е негативно, чо-
век сака да го надмине, да го отстрани и презе-
ма мерки за да ја отстрани причината за свое-
то незадоволство и тогаш се јавува утопизмот. 
Двете гледишта се примарни и конкретни, во 
првиот случај човек е предодреден од инстин-
ктот на субјективниот потрес, а во вториот – од 
инстинктот на расплетот.  

Според Хамваш (Hamvas 1994: 195) досе-
гашната историја на кризологијата може да се 
подели на три дела. Првиот е периодот на про-
фетските дела за кризата до крајот на светската 
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војна (Хамваш мисли на Првата светска војна), 
вториот од крајот на светската војна до појаву-
вањето на американската монетарна криза, тре-
тиот дел може да се нарече време на секулари-
зација, бидејќи во тој период весниците се пре-
плавени со текстови што причините за криза-
та ги бараат на различни страни, главно опишу-
вајќи ги нејзините симптоми и откривајќи само 
поединости. Во првиот период тонот на делата 
е филозофски, во вториот кризата е опишана од 

културно и историско гледиште, ставот на дела-
та за кризата во третиот период најчесто е по-
литички, општествен и економски.

По есеите во кои сеопфатно пишува за про-
блемот и литературата за кризата на светот, 
Бела Хамваш повремено ќе се навраќа на ис-
тата тема. Во својата прва книга есеи Невидли-
во случување (1943) ќе го објави есејот „Водо-
лија“, каде што ќе го продолжи разгледувањето 
на кризата, но од астролошка гледна точка.   

Литература

Ambrus, Lajos. (2009). Krízis és karnevál - Hamvas Béla emlékezete. Budapest: Nap Kiadó.
Baka, Györgyi. (2012). „A beváltás helye“, A százhalombattai Hamvas Béla Városi Könyvtár előadóinak írásai 

Hamvas Béláról a 15 éves népfőiskolai képzés köszöntésére, Százhalombatta: Városi Könyvtár.
Babič, Sava. (2012). Granice iščežavaju, zar ne? Beograd: Sluzbeni glasnik.
Bódis, Zoltán. (1997). Hamvas-írás. A hamvasi nyelvszemlélet megközelítése. Debrecen: Kossuth Egyetemi Kiadó. 
Darabos, Pál, Szathmári, Botond. (1999). A nevezetes névtelen - 30 éve hunyt el Hamvas Béla. Budapest: Osiris. 
Darabos, Pál. (2002). Hamvas Béla, egy életmű fiziognómiája I-III, Budapest: Sziget.
Farkas, Attila Márton, Mund, Katalin. (2001). „Rekviem egy elveszett mítoszért, A Hamvas-kultusz“, Valóság. 8. 

51-64.
Hamvas, Béla. (2008). Anthologia humana. Budapest: Medio Kiadó.  
Hamvas, Béla. (1993). Patmosz I. – esszék, 1. rész (1958-1964). Budapest: Medio Kiadó. 
Hamvas, Béla. (1992). Patmosz II. – esszék, 2. rész (1964-1966). Budapest:Medio Kiadó.
Hamvas, Béla. (1994). Tabula smaragdina (1947-1950) – Mágia szutra (1950). Budapest: Medio Kiadó. 
Hamvas, Béla. (1993). Scientia Sacra I. rész, 1-2. kötet, /Az őskori emberiség szellemi hagyománya/ (1943-1944). 

Budapest: Medio Kiadó.
Hamvas, Béla. (1996). Scientia Sacra II. rész /A kereszténység/ (1960-1964). Budapest: Medio Kiadó. 
Hamvas, Béla. (1993). A magyar Hüperion I-II, Az ősök útja és az istenek útja – Magyar vonatkozású esszék – Az öt 

géniusz – Bakony – A bor filozófiája. Budapest: Medio Kiadó.
Isztray, Botond. (2013). „Ugyanis Hamvas Béla“, Káva-Téka Füzetek. 78. Budapest: Napkút Kiadó.
Kelemen Zoltán. (1994). „Töredék és remekmű. Hamvas Béla Karnevál és Regényelméleti fragmentum című 

műveinek összehasonlító elemzése“. Forrás. 38-44 
Kemény Katalin. (2009). Élet és életmű. Százhalombatta: Hamvas Béla Városi Könyvtár.



131

CONTEXT / КОНТЕКСТ 27, 2023

Lőrinczné, Thiel Katalin. (1999). „Hamvas Béla és a ‘realizálás’“ Alternatív tradíciók a magyar filozófia történeté-
ben. Miskolc: Felsőmagyarország Kiadó. 385-392.

Miklóssy, Endre. (2002). Hamvas Béla. Új Mandátum Könyvkiadó.
Szántó, F. István. (2003). „Hamvas Béla és Hölderlin, Szempontok A magyar Hüperión olvasásához“, Új Forrás 1.
Szepesi Attila. (1995). „Hamvas Béla esszéi“, Tiszatáj. 4.

Zlatko Panzov

A Modern Apocalypse
(Summary)

In recent years, we have witnessed crises in the world (financial, health, military) that announce new relationships, 
new redistribution of forces and new values. Will there be a twist? Is this something completely new for us or is it 
just a repetition of something that happened before?
Hamvas is great Hungarian thinker who tries to answer many burning questions about Europe and the world by 
understanding the world. One of the topics to which he pays significant attention is the crisis. He approaches the 
problem in detail by analyzing the literature on crisis, crisis and catharsis, modern man and the crisis, man’s rela-
tionship with the inherited “great” culture, even tries to consider it from an astrological point of view in the essay 
“Aquarius”.
Although his observations and thoughts date from the beginning of the 20th century, that is, the First and Second 
World Wars, they are still relevant today.
Studying the literature on the crisis through the works of many thinkers, philosophers, theologians, writers he is 
making conclusions that are quite current and applicable even today.
Béla Hamvas has a precise line of thinking, without a definition that is logically deduced, his thoughts overflow the 
reader through the feelings, but at the same time it is sufficiently precise to be understandable to the modern man. 

Key words: cultural studies, Hamvas, Hungarian literature, crisis, world 
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1  The titles of the short stories, as well as the quotations from the stories throughout the paper, have been translated into English 
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Introduction

Rumena Buzarovska is a contemporary Mace-
donian short story writer and translator. Her short 
stories have been translated into English, German, 
French, Croatian, Bosnian, Serbian, Bulgarian, 
Ukrainian, and have appeared in several antholo-
gies like the Best European Fiction 2016 and the 
anthology of Contemporary Macedonian Fiction 
(2019). She received the Croatian regional award 
for short prose “Edo Budisha” for 2016 and has 
been selected in the Ten New Voices of Europe 
for 2016. She has published five short story col-
lections so far, the latest one being I’m Not Going 
Anywhere (2018).  

I’m Not Going Anywhere (published in Mace-
donian, original title Не одам никаде) has been 
translated into Serbian, Croatian, Bosnian and just 
recently into English. It consists of seven short sto-
ries (“A Vase”, “Blackberries”, “A Boob”, “I’m 
Here. I’m Not Going Anywhere”, “Jellyfish”, 
“Cherokee Red”, “March 8”1) which, along their 
specific plots in relation to different themes like 
patriarchy, homosexuality, women’s sexuality, men 
and women relationships, adultery, female rivalry 
and intrasexual competition, explore the theme of 
intercultural communication and migration. The 
unifying theme of geographical displacement and 
some of the aspects it entails, such as stereotyp-
ing, development of third culture, identitary and 
linguistic hybridization, and alienation, make the 



134

Ivana Trajanoska: BUZAROVSKA’S I’M NOT GOING ANYWHERE: IDEALIZATION OF THE WESTERN . . .

collection a mosaic of the challenges geographical 
and cultural crossings imply. In the focus of the sto-
ries are primarily economic migrations from North 
Macedonia of educated people, like academia, but 
also geographical displacements due to intercul-
tural marriages. The short stories in the collection 
are imbued with references to the Macedonian and 
the Balkan culture juxtaposed and opposed to the 
American and the English culture; linguistic word-
plays and transcriptions between the English and 
the Macedonian language (and few other Balkan 
languages); and textual representations and refer-
ences to folk and pop music to accentuate the pro-
cess of geographical and cultural crossings and the 
alienation from both the original and the new cul-
ture of the geographical displacement. Moreover, 
some of the stories deal with the process of return-
ing to the home country and the inability to fit in, 
portraying all protagonists in the short stories as 
alienated, lost “strangers” wherever they are. 

The theme of geographical displacements of 
various kinds is tightly woven in both Macedonian 
folk literature and contemporary poetry and prose. 
The usual sentimentality and nostalgia which is 
commonly found in these works is absent from Bu-
zarovska’s short stories. Тhis substantial change in 
tone, attitude, and aesthetics opens the stories to 
different approaches in analyzing and understand-
ing the collection. By stripping them from any pa-
thos whatsoever, Buzarovska assigns to the collec-
tion a deep social and sociological value. There-
fore, the short stories in I’m Not Going Anywhere 
present an invaluable lengthwise section of the 
multiple facets of intercultural communication and 
a vivid portrait of one aspect of the Macedonian 
society and culture.   

In this article, I will explore the idealization of 
the Western World and the impossibility of mak-
ing a life elsewhere as depicted in the collection 
through intertexual analysis of the short stories and 
the poem “The City” by K.P. Cavafy and intercul-
tural communication concepts.

Idealization of the Western World: “I’ll 
go to another country, go to another 
shore, find another city better than this 
one.”

The lines on the front cover under the title of the 
collection: “You’ll always end up in this city. […] 
There’s no ship for you, there’s no road.” (Cavafy 
1975) are taken from the poem “The City” by the 
Greek poet Konstantinos Petrou Kavafis/Cavafy, 
as Buzarovska states in her afterword to the sto-
ry collection (Buzarovska 2018: 223). This short 
two-stanza poem is constructed in a form of a di-
alogue. The speaker in the poem, in direct speech, 
renders the words of a person determined to leave 
their home city. The prospective migrant has set 
their mind to find a better place, a “city better than 
this one”, where they could make their dreams 
come true; a city more accepting and more wel-
coming, a place that would make them feel more 
appreciated:
You said: “I’ll go to another country, go to another 
shore,
find another city better than this one.
Whatever I try to do is fated to turn out wrong
and my heart lies buried like something dead.
How long can I let my mind moulder in this place?
Wherever I turn, wherever I look,
I see the black ruins of my life, here,
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where I’ve spent so many years, wasted them, 
destroyed them totally.”  (Cavafy 1975)

However, in the second stanza, the speaker re-
plies that regardless of the country, regardless of 
the city, there is no way out, there is no such place. 
The feeling of discontent, of life being wasted, will 
pursue the person no matter how far they go. The 
city, the streets, the neighborhoods, the buildings 
and the home a migrant tries to escape from or to 
leave behind, will always be the place they end up 
in (which could be, of course, understood meta-
phorically but also in terms of ghettoization of mi-
grants). Culture and all elements that constitute it, 
like attitudes, beliefs, norms, along with the feel-
ing of embitterment are so deeply rooted that they 
will be carried across the border and will ultimate-
ly poison life anywhere in the world, as the speak-
er in the poem says:
You won’t find a new country, won’t find another 
shore.
This city will always pursue you.
You’ll walk the same streets, grow old
in the same neighborhoods, turn gray in these same 
houses.
You’ll always end up in this city. Don’t hope for things 
elsewhere:
there’s no ship for you, there’s no road.
Now that you’ve wasted your life here, in this small 
corner,
you’ve destroyed it everywhere in the world. (Cavafy 
1975)

The stories in the collection follow the very 
same pattern i.e., determination to leave, disillu-
sionment with and disappointment in the native 
country and then the predetermined ill fate of the 
migrant, this inevitability of “moving out”, “mov-

ing on”, of leaving things behind, and making a 
life somewhere else, of belonging somewhere, 
of ineluctable alienation from both original and 
new culture seem. Moreover, in the collection, the 
Western world, England, the United States, Austra-
lia, historically the most common places for Mace-
donian migrants, portrayed throughout the stories 
are idealized, and visiting foreigners in the coun-
try admired. 

In the story “A Vase”, Svetlana, and her partner 
Nino, are enchanted by the English couple Tom and 
Lydia, a visiting university professor and a pianist. 
She gets excited and goose bumped just by looking 
at the expensive jade-colored Greek vase they re-
ceived from them as a house-warming gift. While 
discussing with Nino what to buy with their more 
than limited budget as a housewarming gift to an-
other Macedonian couple, she remembers Tom and 
Lydia’s visit to their tiny, old, rented apartment. 
She recalls the way the couple smelled, their sub-
tle perfumes, Lydia’s shiny jewelry, their elegance, 
posture, nonchalance, perfect English, and admires 
their looks, erudition, extravagant lifestyle, and 
travels. They represent all that Svetlana and Nino 
are not: She feels embarrassed by hers and her hus-
band’s broken English; She does not recognize the 
poets they are quoting but is beyond impressed; 
They tell stories of cruises, and yachts, and visits to 
“charming little villages”, expensive meals while 
they serve them simple traditional dishes. Howev-
er, the English couple, though reserved in compar-
ison to Nino’s openness (he talks about how they 
cannot conceive which makes Svetlana additional-
ly embarrassed), seem interested in them and like 
their company. They enjoy the home-made meal 
and alcohol, the folk song Nino, a musician in the 
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National Opera and Ballet, plays. Lydia feels ex-
tremely flattered that the extravagant English cou-
ple chose them as friends and wanted to spend time 
with them, and even brought them an expensive 
vase made by a “very famous local artist”, with 
“a certificate for authenticity”. However, Svetlana 
feels ashamed during the whole visit. She has put 
her best clothes on but kept hiding the stain on the 
carpet with her foot during the whole evening.  The 
whole event is very humorously written. “Even the 
pepper seemed elegant in her fingers”, says Svet-
lana ecstatically (Buzarovska 2018, 13). Svetlana’s 
infatuation with the couple’s appearance, their pre-
sumable lush lifestyle and their education make her 
a grotesque figure, a stereotyped caricature of an 
average Macedonian. She gets so excited, that af-
ter the visit, when the couple leaves, she passion-
ately makes love with her partner saying that if she 
gets pregnant, they would name the child after Tom 
or Lydia. In continuation of the story, when Nino 
and Lydia arrive at their Macedonian friends’ home 
(at Kire and Tanja’s apartment) and bring them the 
cheap clock, the only thing they could afford, as 
a house-warming gift, they notice the exact same 
vase in the apartment, a house-warming gift of-
fered by, as they say, their English friends Tom and 
Lydia. At the end of the story, Svetlana intentional-
ly smashes their vase, just as her idealized image of 
the English couple is smashed into pieces.

In the short story “A Boob”, Elena has married 
Richard, an American man, who she met in Mace-
donia. After certain period of time spent in Sko-
pje, they moved to USA. Her brother calls her on 
the phone saying their father is in hospital, proba-
bly dying, and she needs to come and see him per-
haps for the last time. While organizing her trip, 

she remembers how she met her husband, how 
handsome he was, how she loved his American ac-
cent and “his fluid and deep American 'r'” (69). She 
remembers her first year in the States, the Ameri-
can breakfast, the pancakes, the maple syrup, the 
scrambled eggs, a true American life like in the 
movies: “Like in a movie, Elena thought. My hus-
band is an American, a real American”. However, 
once they got their child and she stayed home be-
coming a housewife, the American lifestyle seems 
less appealing. She has no one to talk to, no friends, 
and no family. Her life consists of commuting from 
home to the supermarket, from home to the mall. 
Even the typical American breakfast like on tele-
vision has lost its appeal and was not exiting any-
more. The idealized American life turned out to 
be a life in isolation. The initial idealization of her 
American husband gradually got shattered as well. 
His “correctness” and his “good manners”, “so dif-
ferent that the Balkan savagery she was used to” 
(60) attracted her and seemed to her as “dignified 
politeness” (70), but not anymore. Richard refuses 
to accompany her to Macedonia since he does not 
want to take days off from work and spend them in 
“such atmosphere”, instead of going on vacation 
later (70). She starts to believe that her husband 
treats her like his clients, and is too retrained, too 
considerate, too aloof, and his politeness has hid-
den motives: “Later she realized that there is some-
thing else within him: It’s a polite transaction with 
motives for profit. […] Richard often talked to her 
as he talked to his clients at work.” (60-61). Again, 
like the vase in the previously mentioned short sto-
ry, her idealized perception of the American cul-
ture is torn to pieces, and she believes she has seen 
through the American superficiality.    
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Due to this idealization of the Western world, 
migration, leaving the country at any cost, be-
comes a desired, applauded, and even encouraged 
action. In “Blackberries”, Ivana, a young divorced 
woman, a mother of a small child, decides to go 
to the family house in a small mountain village to 
contemplate on her life. There, she encounters two 
old ladies dressed the same as she remembers them 
from her childhood. Everything has changed, ex-
cept for their clothes. They complain that they have 
become practically the only people in the village: 
“Nobody comes here anymore. Everything is fall-
ing apart. There is only us, two or three old women, 
wandering around like ghosts.” (49). When they 
ask about her brother, she says he moved to Ger-
many, which they approve saying how resourceful 
of him: “Now, it is better there than here.” (49). In 
“Cherokee Red”, Matej is described as being very 
proud that his father lives in USA. He brags to his 
friends that very soon he would also leave and start 
his life there. His classmates envied him, says the 
narrator (137). Matej wears American clothes to 
school, with the American flag on them, clothes his 
father sent to him along with chocolates and can-
dy that could not be found in the country. The ex-
tended family and friends is not only approving, 
but is actually pushing the mother and the son to 
join the father sooner and settle in Phoenix, Arizo-
na: “Save yourselves”, their relatives told them, as 
if there was something very dangerous happening 
home.” (138). 

Furthermore, in “March 8”, Vesna, a Univer-
sity professor, a drunkard, completely disinterest-
ed in her work and students, a mother of a young 
rebellious and angry son, a wife of a cheating hus-
band, a professor scorned and avoided by her vain 

female colleagues, underestimated and despised 
by both her son and husband, accidentally, decides 
to give a speech to impress her son, repeating the 
words she had heard by somebody else, during a 
students’ protest. Thus, she attracts the attention of 
the public, but does not get the appreciation and 
the esteem of her family, and gets invited to partici-
pate in an event organized by the wife of the Amer-
ican Ambassador to Macedonia in celebration of 
International Women’s Day. Hoping to finally re-
ceive some respect from her husband and son, she 
accepts the invitation by The International Wom-
en’s Community “to a meet-and-greet of power-
ful women” (169). Full of self-doubt, insecure, and 
not truly interested in their cause, she puts on her 
old, worn-off, too small for her current size black 
jacket and pants, the only pair she could fit in, and 
her only clean white underwear, and arrives at the 
American residency. In the room full of famous, 
elegant, Macedonian women, and the tasteful-
ly dressed wife of the Ambassador, as the narra-
tor observes, Vesna feels and behaves like an ele-
phant in a china store. Embarrassed by her bad En-
glish, she is only interested in the little sandwich-
es they were offered. The enthusiasm, the hospital-
ity, the spontaneity and the dedication of the par-
ticipants and the Ambassador’s wife, make her feel 
even more uncomfortable and awkward, but de-
cides to go through with it and proposes to sing a 
song and perform a Macedonian folk-song on her 
accordion at the upcoming event, hoping as well to 
be able to somehow get a scholarship for her son 
to continue his studies abroad: “Vojdan lets him-
self be impolite to her because he is unhappy, be-
cause he sees no future, she thought, because this 
country does not offer anything, does not offer him 
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any other future except the one to sit in his room 
with his friends, listen to music all night through, 
and play videogames. […] she would do anything 
to make him leave this black hole” (205). The at-
tention she received by the international commu-
nity for her plagiarized speech, made her female 
colleagues fear her, but also jealous of her (186). 
Moreover, her students started greeting her with ad-
miration. She childishly imagines having the Am-
bassador and his wife over for dinner at their home. 
Her husband and her son would also be there, and 
she would make them go crazy about her cooking. 
However, the “meet-and-greet”, and afterwards the 
actual event, turn into a genuine buffoonery. Vesna 
infamously leaves the “meet-and-greet” having 
cracked her tight pans and shown her white under-
wear underneath. Furthermore, on the event, she is 
seated next to a middle-aged business woman who 
is so full of herself for being in such an elite com-
pany and constantly turns around to spot an im-
portant person. Demonstrating a great deal of van-
ity, but at the same time, limitless readiness for 
servility to foreigners, the business woman says: 
“Look, if they told me to stand on my eyelashes, I 
would. You know how much the Americans have 
helped me? If it hadn’t been for them, I couldn’t 
have opened my company. I would do whatever 
they desire.” (212). Having drunk too much in or-
der to alleviate her nervousness and stage-fright, 
Vesna vomits on the distinguished guests i.e., pol-
iticians, university professors, journalists, actors, 
NGO representatives, diplomatic corps and their 
beautiful, expensive, shining clothes and shoes, 
leaving them stupefied and in disgust. Like in the 
other stories, Vesna is depicted as an insecure, sad, 

embittered woman, a grotesque figure, a caricature 
of a society that idealizes, admires, and tries to im-
press foreigners at any cost. 

No hope for better life anywhere: 
“Don’t hope for things elsewhere […] 
Now that you’ve wasted your life here, 
in this small corner, you’ve destroyed it 
everywhere in the world” 

In the previous section, I have analyzed the per-
ception of migration and the Western world as por-
trayed in the stories. Geographical displacement 
is perceived as an ultimate goal, the only way out 
and the only chance for achieving happiness and 
success. While the characters perceive their home 
country as a “black hole”, a dead-end, a place to 
flee from at any cost, the Western world and its 
members are idealized, dream-like places and peo-
ple, lands of opportunities, of idols and of saviors. 
However, the idealization ends in disappointment 
and painful disillusionment, just as in the second 
stanza in Cavafy’s poem. Furthermore, one of the 
principal threads of Buzharovska’s stories is dis-
figuring the embellished image and the idealized 
perception of the Western world, which partly has 
already been tackled. In this section, I am going to 
examine how the impossibility of finding happi-
ness elsewhere is represented throughout the sto-
ries. Moreover, the stories imply that these people, 
disappointed in their native country, society and 
culture, spread their embitterment, and their prej-
udices, like poison throughout the world making 
reference to the second stanza of Cavafy’s poem.   
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In the story “Jellyfish”, a Macedonian couple 
living in England and working in academia, go to 
a party thrown by Sofia and Ivan, another couple 
from the Balkans. Told in first person singular, the 
Macedonian woman in the story, whose name is 
not given, strikingly resembles Svetlana from “A 
Vase”. Just as Svetlana is envious of the more luxu-
rious home of their friends Tanja and Kire, insecure 
about her looks in comparison to Tanja, spiteful in 
her comments trying to more or less subtly put her 
down and insult her, the woman in “Jellyfish” feels 
insecure about her “short legs” (114) and is jealous 
of Sofia’s looks and clothes, the couple’s extrava-
gant lifestyle and travels, and their house in “Dun-
hill Heights, the neighborhood of football players” 
(113). Sofia and Ivan are also in academia but since 
Ivan owns a family pharmaceutical company, they 
are considerably more well off. Ivan says he is Yu-
goslavian; thus, the woman suspects a mixed Ser-
bo-Croatian origin. Sofia’s Balkan origin is more 
“mysterious”, concludes the woman (114). Sofia 
had said she had been born in Belgrade, but the 
woman noticed that she didn’t not speak Serbi-
an well. Her stream of consciousness consists en-
tirely of judgmental and prejudiced thoughts, re-
marks and observation, just like Svetlana’s, in or-
der to make herself feel better, more worthy, and 
less inferior, and Sofia and her life more trivial: 
“She constantly switches to English, even though 
she probably understands us when we talk with 
Ivan [in “our language” i.e. Serbo-Croatian, the of-
ficial language of former Yugoslavia], and she un-
derstands when we talk to each other with Simon 
[in Macedonian]. Her favorite food is fried kofte. 
Her international past consists of living in several 

cities in the Balkans. She might be a refugee, who 
knows” (115). What actually bothers her the most 
is that the couple is, at least so it seems to her at 
the beginning, more integrated in the English com-
munity. Their children have English names, they 
have friends and a “huge” house, but she constant-
ly characterizes them as fake, as pretenders, as im-
itators, trying hard to fit in: “they live there to be 
more than what they are” (114). She does not like 
going to their silly thematic parties but they have 
no other friends. This thought comes to her mind on 
several occasions: “[…] even after so many years 
spent in England, we don’t have a decent selection 
of friends” (115) or “We don’t have many friends 
in this city. No, not many friends. We don’t have 
any friends in this city.” (118). She makes spiteful 
comments and gloats when she realizes the dys-
functionality of their family life and the problems 
they are having with their teenage children. Thus, 
this émigré is no different than Svetlana from “A 
Vase”, who is “home”. This no-name woman is as 
embittered and dissatisfied as Svetlana who lives in 
Skopje, in her tiny little rented flat hoping for her 
mother-in-law to die in order to inherit her apart-
ment sooner. Regardless of the country, regardless 
of the city, these women demonstrate an identical 
mentality. They are both prone to excessive gen-
eralizations and stereotyping. They are both judg-
mental and prejudiced, just as unhappy and dissat-
isfied with their life. 

In the story “Cherokee Red”, Vlado, a Mace-
donian immigrant, his wife and young son, who 
have just arrived in Arizona to join him, are in the 
shared swimming pool with their American neigh-
bors. They have been waiting for the pool to be 
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empty in order to be able to enjoy swimming on 
their own, however, two men who live across their 
apartment, seem to always be there. The men po-
litely greet the family, but Vlado is weary of them 
mainly because he suspects them of being homo-
sexuals. Once in the swimming pool, another cou-
ple, two men who also live nearby, joins them. 
The men seem friendly and engage in conversa-
tion with the family, but Vlado roughly responds 
to their questions. Beti, his wife, does not want 
to engage in any further conversation either and 
finds them “creepy” (146). Thus, the family starts 
talking in Macedonian between themselves so as 
to avoid any further engagement with the men. 
The Vlado’s wife is curious and asks Vlado ques-
tions about where exactly they live, whether he is 
sure they live together and are homosexual, how 
come he is so sure etc. Vlado, speaking in Mace-
donian, uses vulgar colloquialisms, taking advan-
tage of the fact that they cannot understand him, 
and insults them: “Look, here come the other fag-
ets” (147); “Look how ugly and fat and greasy this 
one is […] I’m sure you’re stupid and your mother 
doesn’t love you” (148). The wife just keeps gig-
gling while their young son Matej listens to their 
conversation the whole time. When they meet the 
men few days later, the boy throws in an offensive 
vulgar line in Macedonian: “Suck it” to the friend-
ly greeting of the neighbors. Vlado proud of his 
son, applauds his “humor” (153). In reality, Matej 
seems confused about his sexuality. His father’s 
words: “I’ve seen them” (150) keeps running in his 
mind. One night, forced to put the garbage out by 
his father with the line: “Come on! Don’t be a fag-
et” (167) even though the boy was afraid to go out 

alone, he becomes curious to see what his father 
has seen. The boy sneaks around to observe the 
neighbors. The two men were drinking wine, one 
of them in his bathrobe. They notice the boy and 
friendly smile at him. Matej takes an empty bot-
tle from the trash bin and throws it at their window 
breaking it. The story ends as the sound of police 
sirens is being heard in the distance approaching. 
The prejudiced attitude and xenophobic behavior 
of the father is not only brought in from their native 
city to the new one, but it is also transmitted to the 
son like venom. With the mention of the police car 
approaching, it is implied that the community has 
another troubled young men, a xenophobic delin-
quent, to deal with and his future seems to turn out 
grim, just as Cavafy’s poem ends: ”Don’t hope for 
things elsewhere: There’s no ship for you, there’s 
no road. Now that you’ve wasted your life here, in 
this small corner, you’ve destroyed it everywhere 
in the world” (Cavafy 1975).  

Intercultural communication concepts 

From the perspective of sociology and of the 
study of intercultural communication, which could 
be a fruitful future track for additional research of 
this collection, the protagonists in the stories can 
be read through the concept of the Stranger. The 
concept of the Stranger, according to the German 
sociologist Georg Simmel (Simmel 1950: 402) is 
an individual who is a member of a system but 
not strongly attached to that system (Everett and 
Steinfatt 1998: 40). Thus, in the short stories, 
the protagonists are detached from both systems, 
the original and the new one they immigrate 
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in. Moreover, although they try hard to detach 
themselves from the system they were born in, 
once out of that system, feeling as strangers in 
the new one as well, they start to hold tightly to 
the values of the system they wanted so badly 
to escape from, which entraps them and they 
become completely estranged and lost. In addition, 
they demonstrate extreme lack of intercultural 
communication competence, which could provide 
a possible explanation of the aspects previously 
discussed throughout this article. Defined as “the 
degree to which an individual is able to exchange 
information effectively and appropriately with 
individuals who are culturally dissimilar” (221), 
intercultural communication competence involves 
not only understanding of other cultures but also the 
culture one is born in. Thus, Bohannan and Van der 
Elst suggest: “Knowing another culture gives you 
a place to stand while take a good look at the one 
you were born into” (6). In consequence, as shown 
previously, the protagonists in the short stories 
lack intercultural communication competence, are 
able to see only the surface of their own culture, 
and do not scratch to see what is beneath. Thus, 
not being able to discern their own culture, their 
perception of other cultures is also superficial and 
prejudiced, and breeds and fosters new prejudices. 
At first, the image is generally idealized based on 
blindly adopted preconceptions, and soon after, 
shattered to pieces. Just as they do not try to, and 
show neither capacity nor awareness of the need to 
comprehend their own culture, they are swamped 
by their prejudices and stereotyping habits in the 
new culture. Elena, disappointed by her American 
husband starts “hating” and interpreting the 

“correct tone” as indifference “not only in him, 
but in all Americans” (Buzarovska 2018: 70). 
The characters are shown as only capable of a 
lengthwise section not only of their culture of 
origin, but also of the new culture as well. For 
example, in the stories “A Boob” and “Cherokee 
Red” which deal with migration in the USA, 
the characters are vigilant only to the exterior 
representations of the American culture (taps, color 
of the walls, stoves, hangers etc.) and they notice 
the same things and even use the same words to 
describe them like “the wall-to-wall carpet which 
smells of air conditioners” in “A Boob” (65) and 
“the smell at the airport ‘[…] which splashed him 
here as well: wall-to-wall carpets, air conditioners” 
(140), a line from “Cherokee Red”. The setting 
surrounding them, considerably different than 
home, which is accentuated throughout the stories, 
intensifies their feeling of being strangers, and 
alludes to their superficiality. In addition, their 
contact with people is limited, which adds up 
to the feeling of being isolated, lonely, of not 
belonging, and makes the process of forming 
stereotypes leading to prejudice easier. They feel 
most comfortable with people with similar, Balkan, 
origin. Thus, their description of “Americans”, in 
both stories, consists of distant “figurines” (68), 
“closed in their cars” (139), “carry[ing] guns” 
(68, 155). Even when people try to make contact 
with them, they are weary: “When their eyes 
met, the man smiled. ‘Freak’, said Beti.” (144). 
Consequently, in the stories, the representation of 
the Western world is also inherently stereotypical 
and prejudiced. Stereotypes and prejudices, in 
the study of intercultural communication, are 
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seen as barriers to intercultural communication 
and understanding which lead to more prejudices 
and ultimately to discrimination and violence. 
Kurt Lewin, a pioneer researcher on prejudice 
(Rogers 1994: 94) and describes prejudices as 
unfounded attitudes toward an outgroup based on 
a comparison with one’s ingroup. Prejudice means 
prejudging, without knowledge, or with limited 
knowledge, or examination of the available, 
superficial information. Prejudices are consisted 
of judgments made about individuals based on 
mere assumptions and partial knowledge about 
outgroups that those individuals are presumed to 
represent (Rogers 1994). These is exactly how the 
characters in the short stories form opinions and 
interpret other people. 

Gordon Alport was another pioneering scholar 
who researched prejudices. According to him, ste-
reotypes defined as generalizations about a group 
of people that oversimplify reality, lead to preju-
dice (Alport 1954/1979). He further on discussed 
how human cognitive activities, such as categori-
zation and generalization, can lead to prejudiced 
attitudes. Prejudiced individuals often think in ste-
reotypes, and Buzarovska’s characters are doing 
exactly this. These generalizations prevent them 
to accurately perceive the qualities of the unlike 
others. Stereotypes are a type of code, a classifi-
cation used by individuals to categorize their ex-
perience and to communicate it to others (Rogers 
and Steinfatt, 1998). Rather than exerting the men-
tal effort to evaluate all incoming information care-
fully and critically, the characters in the short sto-
ries resort to categorizing the information and their 
experiences into familiar patterns, and stereotypes 

are one of these patterns. It is true that people learn 
stereotypes as one part of their culture and stan-
dardized mental pictures held in common by mem-
bers of a culture make it easier to decide what be-
havior is valued and what to expect. However, the 
problem with such an oversimplified approach to 
perceiving and interpreting information and ex-
periences is that it distorts the reality of what we 
are perceiving. According to Rogers and Steinfatt 
(1998) during the initial contact with someone of a 
different culture, one may react towards that per-
son in a way which is determined by a held stereo-
type. Thus, the stereotypes prevent the characters 
in the short stories from getting to know the indi-
vidual. They do not try and recognize that within 
any stereotyped set of individuals, there is a wide 
variation. Although forming codes and thinking in 
terms of categories is a necessary aspect of human 
condition, culturally sensitive individuals guard 
against the dangers of thinking in stereotypes. 
However, Buzarovska’s characters do not chal-
lenge these classifications. Culturally competent 
people use stereotypes as tools with limited func-
tions, but to the characters in the short stories they 
are the ultimate reality, the lens through which they 
see and interpret the world. What is more, Rogers 
and Steinfatt (1998) suggest that as we learn the 
codes of other cultures, as we question them, we 
can evaluate our own more critically. Prejudice is a 
kind of cultural blindness. It prevents us from see-
ing reality accurately. In order to for individuals to 
become more interculturally competent, they must 
avoid the prejudiced attitudes that often lead to an 
unequal treatment of others and violence, just as 
the boy in “Cherokee Red”. Thus, unable to move 



143

CONTEXT / КОНТЕКСТ 27, 2023

forward, unaware that they need to develop in-
tercultural communication competence, to under-
stand and to empathize, and step back from their 
habitual, superficial, and prejudiced way of view-
ing and conceptualizing the world, the protago-
nists’ future in the short stories is destined to noth-
ingness. As Vesna, at the end of the first short sto-
ry repeats Tom and Lydia’s words, without know-
ing where the quotation is taken from, foretells 
hers and her offspring’s future: “I will give birth 
to nothing. Nothing will come of nothing” (Buza-
rovska 2018: 34).

Conclusion

Just as Cavafy’s two-stanza poem talks about 
the impossibility of finding a home through geo-
graphical displacement, Buzarovska, adopting the 
same structure – first idealization of the process, 
then disillusionment, constructs her stories and the 
characters.

In the short story collection, the majority of the 
narrators are women who speak in first person sin-
gular (in “A Vase”, “Blackberries”, “A Boob”, “Jel-
lyfish”) and are frustrated, envious of other wom-
en, insecure about their worth and especially their 
physical appearance; jealous of other people’s, 
women’s in particular, social status, financial situa-
tion, and looks; lost in an imaginary battle to prove 
their worth, constantly comparing and contrasting 
themselves to other women, domestic and foreign, 
disappointed, unhappy, sarcastic and ironic, judg-
mental and prejudiced. Even though the stories 
“I’m Here. I’m Not Going Anywhere”, “Cherokee 
Red”, and “March 8” are told in third-person by an 

omniscient narrator, their tone is similar, strikingly 
judgmental and sarcastic. The characters are por-
trayed through the stream-of-consciousness tech-
nique, flashbacks, and time-lapses which could, to 
a certain degree, explain their actions and feelings, 
however a larger context, especially the social and 
political background which, possibly, led to the de-
velopment of these embittered voices, as well as 
their cultural attitudes, beliefs, social norms, preju-
dices and stereotypes, are omitted. While, presum-
ably, the wider reasons behind this development 
of the protagonists and their native culture could 
be more easily identified or guessed by Macedo-
nian or Balkan readers, readers not familiar with 
the historical, social, and political circumstances in 
the Balkan region may find the context difficult to 
grasp. Occasionally, they are alluded to in the lines 
of some of the characters like, for example, in the 
short story “A Boob”, where Jovan, a “well-read” 
(89) man, in the eyes of Elena, who works at the 
University Library, says in regards to the situation 
in the Macedonian hospitals and its health system 
in general: “So, this is a reflection of the overall 
fall of the system, but also of human moral values. 
So, it’s not only about the corruption of the system, 
corruption on one particular physical level […] 
we are talking about corruption on a higher lev-
el […] physiological and cultural […] corruption 
of the soul and all moral values.” (89).  However, 
Jovan’s arrogance, evident in his posture and lan-
guage identified by his interlocutor, and his worn-
off, commonly used expressions, fixed phrases and 
collocations, provide a limited and stereotypical 
explanation of the social context. 
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The stories diligently and even systematically 
point to many flaws of the Macedonian society (for 
example its health system in “A Boob”, its higher 
education system in “ March 8” etc.), and criticize 
it along with many of the stereotypical behavioral 
patterns and cultural habits of its members (like the 
fear of drafts, crazy traffic, unhealthy eating hab-
its etc. described throughout the stories) through 
a meticulous use of the language of the people in 
direct speech, their fixed and repetitive phrases, 
and through the ironic comments of the narrators 
or other characters. Thus, I argue, by not contex-
tualizing the situation of the Macedonian society, 
not providing more elaborate personalized psy-
chological portrait of the characters, Buzarovska 
is also pointing out the stereotypical understand-
ing of the Macedonian culture by its very mem-
bers i.e., their lack of understanding. As Edward 
T. Hall suggests: “All these things [cultural char-
acteristics] and more are complete communication 
systems with meanings that can be read correctly 
only if one is familiar with the behavior in its his-
torical, social, and cultural context” (Hall 1976). 
Buzarovska’s protagonists don’t demonstrate nei-
ther knowledge nor willingness to learn about or 
understand, neither their native culture nor the cul-
ture they move into. In addition, the protagonists, 
the members of the Macedonian culture in the sto-
ries, I argue, are intentionally presented as sketches 
instead of portraits, as caricatures and as grotesque 
stereotypical and stereotyped, prejudiced, xeno-
phobic figures instead of fully developed charac-
ters. They do not deconstruct the evident traits and 
elements of their culture in order to perceive and 
comprehend the forces that influenced the devel-

opment of their culture; they do not seem interest-
ed in unveiling the origin of and the reasons for 
their assumptions upon which they have build the 
image of their own culture; they do not show any 
interest to understand their own society, their own 
cultural norms, beliefs, and attitudes, their fellow 
citizens, family members, their home city, but in-
stead, using stereotypical language and behaving 
in a stereotypical and prejudiced manner, contin-
ue the chain of disappointment, promote the exist-
ing stereotypes and prejudices and thus sustaining 
the vicious circle they themselves feel entrapped 
in. For instance, in the same short story “A Boob”, 
Dragan, who drinks and drives, never wears a seat-
belt, honks around, and curses when driving, is dis-
appointed and revolted by the lack of etiquette of 
his fellow citizens, without even thinking about 
how he himself would look in the eyes of others, 
and why: “The city has become full of coarse peo-
ple. No manners, zero for conduct” he yelled and 
threw the cigarette butt out of the window. How-
ever, full of himself, ironically exclaims: “Honest-
ly, you did well to leave this place” (80). Thus, just 
as the lines of Cavafy’s poem “The City” foreshad-
ow the outcome at the very cover of the short sto-
ry collection: “You’ll always end up in this city. 
[…] There’s no ship for you, there’s no road.”, the 
protagonists in the short stories, regardless where 
they go or which city they move into, they end up 
in the same ‘place’, in the same stereotyped and 
prejudiced world, in the identical hopeless, im-
passe state. 
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Ивана Трајаноска

Не одам никаде на Бужаровска: Идеализација на западниот 
свет и разочарување при географско раселување

(Резиме)

Во својата последна збирка раскази Не одам никаде, Румена Бужаровска ја истражува темата на гео-
графското раселување и неговите различни аспекти, како што се претставувањето и разбирањето на запад-
ниот свет наспроти македонската култура. Во овој труд расказите се анализирани преку песната „Градот“ 
од Константин Кавафи, која се заснова на идејата за неможност да се избега од културата на потекло и да се 
најде среќата на друго место, како и преку неколку концепти од научната дисциплина која се занимава со ин-
теркултурната комуникација опфаќајќи ги: концептот на странец, интеркултурната комуникациска компе-
тенција, стереотипите и предрасудите. Сликите што ги конструирале протагонистите во расказите за својата 
култура на потекло, за странците во нивната родна земја и за западните култури каде што тие би сакале или 
во кои емигрирале, се стереотипни и базирани на предрасуди, а следствено на тоа, и лесно кршливи. Поради 
нивниот недостаток на компетенции за интеркултурна комуникација, тие се целосно изгубени.

Клучни зборови: Румена Бужаровска, Не одам никаде, географско раселување, Кавафи, интеркултурални 
комуникациски студии
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Review article / Прегледен научен труд

ФЕМИНИСТИЧКА РЕВИЗИЈА НА ИСТОРИЈАТА: 
МАКЕДОНСКИ КОНТЕКСТ – РОМАНОТ КУКЛИТЕ НА 
РОСИЦА ОД ОЛИВЕРА НИКОЛОВА  

Клучни зборови: преиспишување, национален идентитет, феминистичка ревизија, écriture 
féminine

Во Македонија сè уште нема писатели кои 
извршиле директно преиспишување на некој 
роман. Романот на Оливера Николова, Куклите 
на Росица (2004), врши преиспишување на дел 
од македонската историја во периодот на ма-
кедонската преродба во 19. век, со таа разлика 
што ја поставува немата девојка Росица во сре-
диштето на приказната. Прозното дело Кукли-
те на Росица  во 2005 година ја доби наградата 
Роман на годината на Утрински весник, избран 
меѓу 37 дела. 

Преиспишувањето е типична форма на 
женско писмо, односно écriture féminine или 
women’s writing, а романот на Николова, Кук-
лите на Росица, е дел од македонското женско 
писмо. За ова значајно прозно дело се произне-
суваат многу еминентни македонски писатели. 
Наташа Аврамовска за романот Куклите на Ро-
сица вели:  „Тоа е своевиден историски роман 

во кој се тематизирани македонските состојби 
во последните две децении од 19 век од перс-
пективата на немата Роса, односно Росица. По-
следнава формулација ја посочува доминантна-
та раскажувачка перспектива, додека измената 
на објективниот раскажувачки план (речникот 
на календарските години: 1879, 1889, 1899) и 
субјективниот план на раскажувањето, би мо-
жела да биде предмет на едно подетално про-
следување на структурата на романот. (...) Иде-
олошката вкрстеност на писмото и историја-
та/историографијата е значенското пресечиште 
врз кое Оливера Николова ја распредува жен-
ската историографска повест. Телото, текстот 
и траумата – се трите значенски јадра што го 
дефинираат тотализирачкиот романескен план 
во диегетскиот универзум на Николова. Отту-
ка произлегува и неговиот битно автореферен-
цијален аспект. Имено, романите на Николова 
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и при нивниот историографски испис – се во-
едно и поглед кон женското писмо, негова авто-
тематизација. Меѓутоа, утврдувањето на авто-
референцијалните аспекти на романескниот 
свет на оваа авторка допрва отвора простор за 
исчитување на вкрстеноста на нивните аспек- 
ти на историографското и љубописот“ (Авра-
мовска, Н. 2005. https://time.mk/cw/c7db5328d7/
olivera-nikolova-i-jagoda-mihajlova-georgieva-
potpisuvaa-knigi-za-citatelite.html). 

Куклите на Росица е македонски роман по-
делен во три поглавја, во кои се опишани на-
станите кои се одвиваат во втората половина на 
деветнаесеттиот век во Македонија, поточно во 
периодот од 1879 до 1899 година. Романот ги 
прикажува бурните случувања поврзани со за-
четоците на создавањето на македонскиот на-
ционален идентитет. „Романескното раскажу-
вање на Оливера Николова го актуализира овој 
недостатно апсолвиран дел од историјата на ма-
кедонското културно опстојување“ (Аврамов-
ска, Н. 2006: 414).

Посветата на овој роман е јасно укажување 
на неговата двојна природа – тој е писмо кое е 
историографско, но и фиктивно/фикција, зашто 
Николова потенцира дека: „Романот се базира 
врз документи од достапни бугарски, српски и 
македонски извори“ (Николова, О. 2004: 1).  

Николова, потпирајќи се врз историски 
факти и податоци, во овој роман ги отслику-
ва и ликовите на Гоце Делчев, Глигор Прли-
чев, Кузман Шапкарев. Николова потенци-
ра дека: „Минатото ја определува и нашата се-
гашност. Мислам дека романот носи многу со-
времени дилеми, ги разрешува на некој начин, 

влијае на нашиот денешен поглед на нештата, 
на денешнава ситуација“ (Николова, О. 2005. 
https://time.mk/cw/c7db5328d7/olivera-nikolova-
i-jagoda-mihajlova-georgieva-potpisuvaa-knigi-
za-citatelite.html).  

Николова појаснува: „Мислам дека зна-
чењето на романот е двојно, заради тоа што ем 
слика нешто што било, од друга страна фрла не-
која светлина на нашата денешнина. Чувству-
вав силна потреба тоа наше блиско минато да 
го осветлам на еден белетристички начин, би-
дејќи тоа досега не е сторено и сметам дека ќе 
биде многу корисно и таа историја, особено на-
шата поблиска, фрла една недоизјаснета свет-
лина и на нашава сегашност и прави многупа-
ти да се чувствуваме несигурни во нашето на-
ционално самочувство“ (Николова, О. 2005. 
https://time.mk/cw/c7db5328d7/olivera-nikolova-
i-jagoda-mihajlova-georgieva-potpisuvaa-knigi-
za-citatelite.html). 

За овој роман се произнесува и познатиот 
драмски автор Томе Арсовски кој вели: „Исто-
риските факти и личности во романот се освет-
лени со естетско етичко кредо и литературна 
имагинација на авторката. (...) Хероите се живи, 
читателот ги гледа, ги слуша, речиси ги препо-
знава по лексиката и темпераментот, а со нив ја 
осознава и сликата на тоа метежно време, тој 
сегмент од драматичната историја и величест-
веноста на сонот за слобода. Романот Куклите 
на Росица е богат со документарно-историски 
факти, но и со психолошки набој близок на по-
етскиот реализам. Во него читателот ќе најде и 
хиперреалистички детали и метафорички ре-
зонанси. Има во него антологиски страници – 
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како закопот на Ѓорѓија Пулески (стр. 150-155) 
или онаа возвишена трогателна сцена кога Ро-
сица му го донесува на Андона тајниот спи-
сок на идните четници (стр. 170-178). Женската 
природа, женските пориви и фатализмот на не-
мата Росица, се чини, досега никој толку плас-
тично а недоречено, толку едноставно а коло-
ритно, толку спонтано и ненаметливо а естет-
ски супериорно – не ги оживеал во македонска-
та проза“ (Арсовски, Т. 2005. https://time.mk/cw/
c7db5328d7/olivera-nikolova-i-jagoda-mihajlova-
georgieva-potpisuvaa-knigi-za-citatelite.html). 

Би се надоврзале со согледбите на Оливера 
Ќорвезироска: „Куклите на Росица е креатив-
но замислен и во раскажувачка смисла одлич-
но поставен роман. Целата идеја, втемелена во 
строго и суптилно одбраната метафора штедро 
да се раскажува за едно бурно време преку мол-
кот на главниот лик... фрла бележита светлина 
на романот уште на самиот почеток. За да би-
дат нештата уште поискристализирани и уште 
покреативно решени, Росица својот концен-
триран и заситен молк продолжува да го тран-
сформира во кукли од партали кои претставува-
ат нејзина вистинска, единствена и целоживот-
на страст, одговор за настаните, за чувствата, за 
времето, за самата себеси... Дури и да не биле 
куклите, раскажувачката стратегија да се сле-
ди продорниот глас на едно време преку мол-
кот на главниот јунак би била одлична референ-
ца за роман. (...) Николова во минуциозна на-
учничка предаденост ја спровира фикцијата... 
(...) не само скицирајќи ги, ами и ликовно обра-
ботувајќи ги личностите... (...) Росица е автен-
тична и до тој степен раскажувачки „обработе-

на“ и изнијансирана, што стамено се приближу-
ва кон најзначајните креации на женските ли-
кови во поновата литература. Препознатливата 
„лирска рака“ на Николова и овојпат испишува 
чудесни љубовни страници во кои вистинската 
возбуда само се навестува, но на толку маестра-
лен начин што читателот дури би можел да пос-
ведочи дека го видел она што не се случува во 
романот. Редок роман, прецизна кота во маке-
донската литература“ (Ќорвезироска, О. 2005. 
https://time.mk/cw/c7db5328d7/olivera-nikolova-
i-jagoda-mihajlova-georgieva-potpisuvaa-knigi-
za-citatelite.html). 

Елизабета Баковска во „Дијалог со претход-
ниците (или: македонската писателка, ќерка на 
многу татковци и малку мајки)“ – Блесок бр. 63, 
вели: „Романот Куклите на Росица на Оливе-
ра Николова ги бара (а донекаде и ги наоѓа) на-
шите прамајки во нашата сопствена, македон-
ска историја“ (Баковска, Е. 2008: 2).  

Значајно е да се потенцира дека прозното 
дело Куклите на Росица е македонски роман кој 
е напишан од жена (Оливера Николова) и глав-
ниот протагонист во историските настани кои 
се опишуваат во него е, исто така, жена (Роси-
ца). На Росица ѝ е одземен автентичниот глас, а 
одземеноста на автентичниот глас е порив и за 
Николова кога ги конструира своите приказни.  

Николова го пишува овој роман како ди-
ректно преиспишување на дел од македонска-
та историја во којашто фокусот е на заслугите 
и достигнувањата на големите влијателни мажи 
од македонската историја – Гоце Делчев, Куз-
ман Шапкарев, Марко Цепенков, Григор Прли-
чев, Димитар Миладинов и Ѓорѓија Пулевски, 
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со таа разлика што во нејзиниот роман таа во 
центарот на збиднувањата поставува женски 
лик – Росица, а овие влијателни мажи имаат ди-
ректно или индиректно влијание врз нејзини-
от живот.  

Приказната во романот не е само приказ-
на за нашето потекло, за нашите корени, туку 
е и приказна за конкретните збиднувања во тоа 
време и за улогата на македонската жена во нив.  
Росица е нем сведок на повеќето важни разго-
вори, дела и големи планови за ослободување 
на Македонија во текот на бурните времиња на 
расколи и заговори.  

Преку овој роман, кој директно ја преиспи-
шува историјата на Македонија во 19. век, Ни-
колова симболично ја прикажува вистинска-
та улога што ја имала жената, поточно ја нема-
ла во неа и токму затоа таа решава Росица, на-
шата жена претходничка, односно раскажувач-
ка да биде – нема.   

„Но, исто така Николова не дозволува без-
гласноста да ја спречи Росица да биде хроничар 
на своето време, да биде креативна на еден по-
инаков начин, правејќи кукли според ликовите 
на луѓето со кои се среќава, односно да ја рас-
каже својата приказна на еден поинаков невер-
бален јазик“ (Баковска, Е. 2008: 3). 

Елизабета Баковска во својот труд „Како 
жена, јас немам татковина: Националните и ис-
ториските дискурси во романите“ Куклите на 
Росица од Оливера Николова и Снегот во Каза-
бланка од Кица Колбе пишува: „Најголемото и 
најпроблематично општествено прашање е кој 
има (историско, суверено, „природно“) право 
да биде носител на македонскиот национален 

идентитет, па следствено и да ја архивира ма-
кедонската национална култура (и книжевнос-
та како нејзин составен дел) се пренесува и во 
писмото? Големите национали наративи (пет-
вековното битисување во рамките на Отоман-
ската Империја, егзодусот на Македонците од 
Егејска Македонија, странствувањето на печал-
барите, опустувањето на македонските села) во 
прозата, во минатото, по некое непишано пра-
вило биле резервирани за оние мажи кои и де-
неска го сочинуваат корпусот од големи маке-
донски прозаисти. Иако се однесува на еден со-
сема различен крај на светот (Нов Зеланд), се 
чини дека еден опис сосема одговара и за ма-
кедонскиот контекст: можеби национални-
от идентитет беше идентитет погоден само за 
мажите, скроен само за мажите кои живееја во 
оваа земја, а родовиот идентитет едноставно, 
кога се работеше за идентитет, беше оној што 
им се припишуваше или им се нудеше на же-
ните кои живееја овде“ (Баковска, Е. 2014: 46).  

Би се надоврзале на согледбите на Елејн 
Шоволтер, која вели: „Жените, како и мажите 
ги формира земјата што ја населуваат, нивниот 
национален јазик, историја, литературни кано-
ни, културни митологии, идеологии и идеали“ 
(Баковска, Е. 2008: 2). 

Весна Мојсова-Чепишевска во својот труд 
„Помеѓу историографијата и имагинацијта“ 
пишува: „Во случајот со пишувањето исто-
рија и пишувањето роман, се појавува суштин-
ска сличност, затоа што романот и историја-
та се производ на автономна или самоавтори-
зирачка активност, која повторно лежи a priori 
во имагинацијата. Откако историчарот ќе одбе-
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ре каква приказна ќе му послужи за нарацијата, 
самиот процес на селекција и на сижетирање 
(т.е. интегрирање на разните факти во сиже со 
значење) на навидум хаотичниот и некохерен-
тен материјал на приказната е предусловен од 
структурата на дадената археприказна. Ако го 
прифатиме мислењето на Хајден Вајт дека ис-
ториографијата 'не е ништо повеќе од процес 
на создавање фикција', а историскиот текст 'не 
е ништо друго освен литературен артефакт' то-
гаш се наметнува прашањето: на што се прет-
стави историските слики (репрезентации), до-
колку тие се далеку од тоа да бидат претстави 
на некоја универзално разбирлива историска 
реалност? Одговорот на Вајт е дека историите 
никогаш не треба да се читаат како непристрас-
ни знаци на настаните што ги изнесуваат, туку 
како симболички структури или проширени ме-
тафори“ (Мојсова, В. 2002: 2). 

Наташа Аврамовска заклучува дека: „Во 
оваа препорака на Вајт лежи и импулсот за по-
требата од нови теми во современата македон-
ска литература, тотално ослободени од локал-
ното/регионалното и националното, како и по-
требата за 'поширока рецепција надвор од маке-
донската книжевна средина', поточно за 'нивна 
упатеност на меѓународниот пазар на книжев-
ната комуникација“ (Аврамовска, Н. 2015: 203). 

Роси Браидоти како интелектуалка која го 
стекнала правото јавно да говори во академски 
контекст, исто така укажува дека наследила тра-
диција на женски молк. Таа вели: „Вековите на 
исклучување на жените од дискурзивната моќ 
одѕвонуваат во моите искажувања“ (Браидоти, 
Р. 2002: 108). 

Линда Хачион во делото Поетика на пост-
модернизмот пишува: „Постмодерната фик-
ција, за разлика од документарниот роман, не 
тежнее да ја каже вистината, туку повеќе теж-
нее да доведе во прашање чија вистина е кажа-
на“ (Hutchion, L. 1996: 207).         

„Постмодернистичките романсиери и уште 
повеќе романсиерите на 21-от век пронаоѓаат 
алтернативни истории, најчесто фокусирани на 
реални историски субјекти, кои официјалната 
историја ги потиснала до безначајност. Потен-
цијалот на таквата постапка е сместен во нив-
ните нереализирани можности, прикриени од 
одредени историски ситуации. Од друга стра-
на, официјалната историографија обично прет-
ставува 'историја на победниците', а докумен-
тираните докази секогаш содржат далеку по-
веќе информации за помоќните, поважните и 
повлијателните ентитети. Затоа, секој случај на 
спротивставување на канонизираната историја, 
макар било тоа и со ривалните верзии во пост-
модернистичките дела, не цели толку да се из-
лечи парцијалноста на таа канонизирана исто-
рија, колку да се засили позицијата на потчи-
нетите групи во сегашноста и да се предложат 
можности за поголема еднаквост во иднината“ 
(Wesseling, E. 1991: 110-111). 

Во романот, преку случувањата во голе-
миот историски наратив, Николова, преку ли-
кот на Росица ја внесува и личната историја на 
Росица, односно усната, непишаната историја, 
онаа присутната во народните наративи кои ос-
танале споредни и помалку релевантни од оние 
официјални историски записки.  
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Приказната на Росица е и онаа приказна 
која останува незабележана, нераскажана, изо-
ставена, фрагментирана и затоа се заборава, а 
такво е впрочем и нејзиното воведување во ро-
манот, зашто уште во првата глава, насловена 
„Одделување“, се вели: „Росица го остави зад 
себе минатото. Но, наместо да памети, таа пр-
вин требаше да учи да заборава“ (Николова, О. 
2004: 11). 

Според Елизабета Баковска: „Немоста на 
Росица е дополнителниот фактор кој го заси-
лува чувството на заборавот и исклученоста 
од историјата како судбинска одредница на же-
ната – таа нема пристап до јазикот како сред-
ство за влез во симболичниот поредок на мажи-
те, и затоа останува на маргините на историјата 
која тие ја создаваат – секогаш тука да осведо-
чи, но никогаш доволно присутна за осведоче-
ното да го забележи, а камоли во него да учест-
вува“ (Баковска, Е. 2014: 46).  

Во романот на Николова, од страна на некои 
ликови како, на пример, Ѓорѓија Пулевски, по-
веќепати се спомнува македонскиот јазик, од-
носно во тој историски контекст, некодифици-
раниот, другиот јазик и се потенцира дека маке-
донскиот јазик е  клучен обединувачки фактор 
на македонскиот народ и е специфичен иденти-
тетски знак кој означува и разликува од Други-
от и ја формира националната самосвест. 

„Секој треба да си се сврти кон својот мај-
чин јазик, велеше, да си се запознае себе си и 
својата народност. Ние сме Македонци и наше-
то отечество е Македонија, а Македонија била 
пофалена уште во времето на великиот Алек-
сандар, што да ви кажувам повеќе! Да се потсе-

тиме ли на Кирил и Методија, кои баш на наши-
от јазик, кој е најсроден со црковнославјански-
от, од грчки ги преведувале книгите црковни?“ 
(Николова, О. 2004: 63-64). 

Во тој контекст, Јасна Котеска вели: „Се 
чини дека неможноста на жената да приста-
пи кон јазикот не е невообичаена тема, зашто 
(...) немоста на жената и нејзината исклученост 
се меѓу најрепетитивните теми на македонска-
та женска лирика. Таа немост се манифестира 
како неможност да се зборува или како немање 
имплицитен слушател“ (Котеска, Ј. 2002: 273). 

Исклученоста на Росица од големата исто-
рија не значи и нејзино немање свој сопствен 
наратив или своја сопствена историја и приказ-
на. Неможноста да го користи јазикот, Росица ја 
заменува со еден поинаков наратив – правење-
то кукли. Ова не е тип на лингвистичка кому-
никација, тоа е изразување преку видовите ра-
боти кои на жената ѝ се дозволени да ги пра-
ви, како што се везењето, плетењето, готвење-
то, чистењето итн.  

Росица правењето на куклите го претвора 
во начин на изразување, во начин на комуни-
кација, но тоа исто така е и еден вид креатив-
на уметност, која ѝ овозможува да ја прикаже 
својата креативност, но и да ја раскаже своја-
та приказна. Мора да се забележи дека Росица 
прво мора да распара, за да состави и да соз-
даде нешто убаво од материјали, односно дел-
чиња коишто сами по себе не се корисни.  

Елен Сиксу потенцира дека: „Кај жени-
те, личната историја се меша со историјата на 
сите жени, како и со националната и со свет-
ската историја“ (Cixous, Е. 1997: 352). „Затоа, 
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токму ваквиот вонлингвистички начин на кому-
никација, кој постои надвор од кодифицирани-
от јазик, е парадигматичен за голем дел од жен-
ското архивирање на историјата“ (Баковска, Е. 
2014: 47). 

Во прозното дело на Оливера Николова, 
Куклите на Росица, наративниот фокус е на се-
мејната и личната историја наспроти колектив-
ната историја и е пример за женско писмо, од-
носно македонско женско писмо. Темата на љу-
бовта и емотивната нарација на романот ја до-
даваат женската природа и во тематска смисла, 
т.е. онака како што го толкуваат англо-амери-
канските феминистички теоретичарки.   

Имено, додека француските теоретичарки 
природата на женското писмо ја бараат на ниво 
на лингвистичка структура и функција, т.е. во 
самото писмо, англо-американските критичар-
ки женското писмо го наоѓаат во тематските 
преокупации карактеристични за писателките, 
односно жените како автори.  

Елејн Шоволтер под поимот гинокритика ја 
објаснува самата литературна критика која е ба-
зирана на женското гледиште и став. Таа дава 
дефиниција на гинокритиката во своето дело 
Нивна сопствена литература, каде пишува 
дека: „Спротивно на воспоставената рамка на 
машката литература, целта на гинокритиката е 
да создаде една женска база или основа за ана-
лизирање на женската литература и да разви-
ва нови модели базирани на женското искуство 
наместо да ги прилагодува машките модели и 
теории“ (Showalter, E. 1977: 29). 

Англо-американската теорија прикажува 
дека книжевната традиција и канонот се мо-

нохроматски, односно еднолично машки, и до-
кажува дека книжевниот дискурс е производ на 
патријархалната историја.

Другиот аспект на овие размисли се одне-
сува на ревизијата и на дополнувањето на ка-
нонот, со навраќањето кон книжевната тради-
ција и откривањето, документирањето  и анали-
зирањето на делата од жените кои пишувале, а 
никогаш не биле вклучени во канонот. 

Рачните изработки на жените пренесува-
ни генерациски, од една на друга жена, однос-
но умешноста на ракотворењето функционира 
како своевидно (вонјазично) женско писмо во 
кое вистински опстојува предјазичниот јазик на 
мајката, нејзиното посебно писмо.

Росица преку рачната изработка на свои-
те кукли, станува дел од овој универзален дис-
курс, но најзначаен е фактот што со самиот чин 
на изработка на куклите таа  интервенира во за-
бележаната историја, преку изборот на тоа чија 
кукла ќе направи и како во таа кукла ќе го при-
каже човекот според кого е направена, бидејќи 
како што пишува Николова, Росица „…не може 
да направи кукла ако немаше лик за неа. И кук-
лите беа суштества, а какво ќе е тоа суштество 
без лик и биографија?“ (Николова, О. 2004: 20).              

Росица преку кулите станува активен чи-
нител и дејствен субјект кој ја раскажува исто-
ријата онака како што таа ја видела, толкувала 
и доживеала и овој нејзин наратив, како што по-
тенцира Роберт Алаѓозовски, „Обезбедува вр-
ска меѓу приватната и јавната историја, бидејќи 
сите историски настани се нечии директни до-
живувања“ (Алаѓозовски, Р. 2003: 120).
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Елејн Шоволтер потенцира дека: „Ракотвор-
бите се сметаат за суштински женски уметнич-
ки форми, начини на изразување кои природно 
произлегуваат од женските импулси за грижа и 
за штедење, и тие сочинуваат еден женски јазик 
неразбирлив за машката публика или читатели“ 
(Showalter, E. 1994: 146).  

Шоволтер појаснува дека: „Освен ова, ра-
котворбите, особено оние кои се направени, 
составени од парченца, од остатоци, ја одразу-
ваат и фрагментираноста на женското време, 
распарченоста и несигурноста на креативните 
или на осамените мигови на жената“ (Showalter, 
E. 1994: 149). 

Куклите на Росица по нејзината смрт оста-
нуваат расфрлани насекаде како обични партал-
чиња и сега се само ликови останати без свои-
те приказни, без значење, кои ќе исчезнат како 
што ќе ги нагризува времето.  

„Затоа, Росица во романот не е само симбол 
на нашата заборавена македонска раскажувач-
ка. Таа има и една поширока димензија: онаа 
на македонскиот самозаборав, онака како што 
го дефинира Мисирков, кој вели дека Македон-
ците го потиснуваат сопственото културно па-
метење за сметка на туѓите традиции и модели“ 
(Баковска, Е. 2008: 2).  

Токму затоа Николова и го пишува овој ро-
ман, за да нè потсети за значењето на нашата – 
македонска историја, за сите значајни личности 
кои придонеле за независноста на Македонија, 
но и да го потенцира значењето и улогата на же-
ната во нашата историја.                                                

Романот Куклите на Росица е,  исто така, 
едно пионерско дело, бидејќи е историски ро-

ман кој е напишан од жена и во него главната 
хероина е жена, односно настаните се пренесе-
ни од призмата на женското гледиште. Во својот 
роман Николова ја покажува нејзината страст 
за истражувањето, анализирањето и прикажу-
вањето на круцијалните историски и општест-
вени теми, но истовремено во овие круцијални 
историски и општествени теми ја вклучува и ја 
прикажува и улогата на жената.  

Соња Стојменска-Елзесер, во трудот “Во 
чест на обесгласените жени на Европа“, по-
тенцира дека: „Низ историјата има толку мно-
гу болки и таги на жените кои се потполно за-
боравени, за нив не е споменат ниту еден един-
ствен збор, незапаметени, нераскажани, незабе-
лежани... Жените писатели преку литературата 
го потенцираат овој недостаток на паметењето 
на приказните за жените и преку литературата 
им оддаваат признание на сите замолчени жени 
во нивната историска битка со општеството, во 
семејството, во бракот и во другите институции 
кои ги лимитирале во остварувањето на нивни-
от целосен капацитет“ (Stoјmenska-Elzeser, S. 
2016: 47). 

Значењето на раскажувањето на приказни-
те на и од страна на жените е огромно. Тоа е 
една женска традиција која датира уште од ми-
натото, во која преку приказните за жените ние 
ги осознаваме нашите претходнички – жените 
кои живееле пред нас и чиишто приказни влија-
ат врз современите жени.  

Значајно е да се спознаат силните жени и 
нивните приказни, значајно е денешната ма-
кедонска жена да знае дека улогата на жените 
во текот на историјата на Македонија е важна, 
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а со изоставувањето на приказните на жените 
од нашата историја ние – денешните жени – не 
сме во можност да се идентификуваме и да се 

гордееме со оние жени кои се достојни за на-
шата почит. 
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Marijana Klemenchich 

Feminist Revision of History: Macedonian Context 
The Novel Rosica’s Dolls by Olivera Nikolova 

(Summаry) 

Olivera Nikolova’s novel, Rosica’s Dolls (2004), rewrites a part of Macedonian history during the Macedonian re-
vival in the 19th century, with the difference that the mute girl Rosica is placed at the center of the story. Rewriting 
is a typical form of women’s writing, i.e. écriture féminine or women’s writing, and Nikolova’s novel, Kuklite na 
Rosica, is part of Macedonian women’s writing. Rosica’s Dolls is a Macedonian novel divided into three chapters 
that describe the events that took place in the second half of the nineteenth century in Macedonia, more precisely 
in the period from 1879 to 1899. The novel depicts the turbulent events related to the beginnings of the creation of 
the Macedonian national identity. Nikolova writes this novel as a direct rewriting of a part of Macedonian history 
in which the focus is on the merits and achievements of the great influential men of Macedonian history - Goce 
Delchev, Kuzman Shapkarev, Marko Cepenkov, Grigor Prlichev, Dimitar Miladinov and Gjorgija Pulevski, with 
that the difference, that in her novel she places a female character - Rosica - in the center of the stories, and these 
influential men have a direct or indirect influence on her life. In the novel, through the events in the great historical 
narrative, Nikolova, through the character of Rosica, introduces Rosica’s personal history, that is, the oral, unwrit-
ten history, the one present in the folk narratives, which remained secondary and less relevant than those official 
historical records. 

Key words: rewriting, national identity, feminist revision,écriture féminine
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